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СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ
Перевод Н. В о л ж и н о й





Г Л А В А  I
МИСТЕР ШЕРЛОК ХОЛМС

Мистер Шерлок Холмс сидел за столом и завтракал. 
Обычно он вставал довольно поздно, если не считать тех 
нередких случаев, когда ему вовсе не приходилось ложить
ся. Я стоял на коврике и вертел в руках палку, забытую 
нашим вчерашним посетителем, хорошую толстую палку 
с набалдашником — из тех, что именуются «веским доказа
тельством». Чуть ниже набалдашника была прибита сереб
ряная пластинка шириной около дюйма. На пластинке 
было начертано: «Джеймсу Мортимеру, Ч. К. X . О., от его 
друзей по Ч К Л » и дата: «1884». В прежние времена с та
кими палками — солидными, увесистыми, надежными — 
ходили почтенные домашние врачи.

— Н у-с, Уотсон, какого вы мнения о ней?
Холмс сидел спиной ко мне, и я думал, что мои мани

пуляции остаются для него незамеченными.
— Откуда вы знаете, чем я занят? Можно подумать, 

что у вас глаза на затылке!
— Чего нет, того нет, зато передо мной стоит начищен

ный до блеска серебряный кофейник,— ответил он.— 
А  в самом деле, Уотсон, что вы скажете о палке нашего 
посетителя? Мы с вами прозевали его и не знаем, зачем он 
приходил. И раз уж  нам так не повезло, придется обратить 
особое внимание на этот случайный сувенир. Обследуйте 
палку и попробуйте воссоздать по ней ее владельца, а я вас 
послушаю.

— По-моему,— начал я, стараясь по мере сил следовать 
методу моего приятеля,— этот доктор Мортимер — преуспе
вающий медик средних лет, к тому же всеми уважаемый, 
поскольку друзья наделяют его такими знаками внимания.

— Хорош о! — сказал Холмс.— Превосходно!
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— Кроме того, я склонен думать, что он сельский врач, 
а следовательно, ему приходится делать большие концы 
пешком.

— А  это почему?
— Потому что его палка, в прошлом весьма недурная, 

так сбита, что я не представляю себе ее в руках городского 
врача. Толстый железный наконечник совсем стерся — ви
димо, доктор Мортимер исходил с ней немало миль.

— Весьма здравое рассуждение,— сказал Холмс.
— Опять же надпись: «От друзей по Ч К Л ». Я полагаю, 

что буквы «К Л » означают «клуб», вернее всего, охотничий, 
членам которого он оказывал медицинскую помощь, за что 
ему и преподнесли этот небольшой подарок.

— Уотсон, вы превзошли самого себя! — сказал Холмс, 
откидываясь на спинку стула и закуривая сигарету.— Я не 
могу не отметить, что, описывая со свойственной вам лю
безностью мои скромные заслуги, вы обычно преумень
шаете свои собственные возможности. Если от вас самого 
не исходит яркое сияние, то вы, во всяком случае, являе
тесь проводником света. Мало ли таких людей, которые, не 
блистая талантом, все же обладают недюжинной способ
ностью зажигать его в других! Я у вас в неоплатном долгу, 
друг мой.

Я впервые услышал от Холмса такое признание и дол
жен сказать, что его слова доставили мне огромное удо
вольствие, ибо равнодушие этого человека к моему восхи
щению им и ко всем моим попыткам предать гласности ме
тод его работы не раз ущемляло мое самолюбие. Кроме 
того, я был горд тем, что мне удалось не только овладеть 
методом Холмса, но и применить его на деле и заслужить 
этим похвалу моего друга.

Холмс взял палку у меня из рук и несколько минут раз
глядывал ее невооруженным глазом. Потом, явно заинте
ресовавшись чем-то, отложил сигарету в сторону, подошел 
к окну и снова стал осматривать палку, но уж е через уве
личительное стекло.

— Не бог весть что, но все же любопытно,— сказал он, 
возвращаясь на свое излюбленное место в углу дивана.— 
Кое-какие данные здесь безусловно есть, и они послужат 
нам основой для некоторых умозаключений.

— Неужели от меня что-нибудь ускользнуло? — спро
сил я не без чувства самодовольства.— Надеюсь, я ничего 
серьезного не упустил?

— Увы, дорогой мой Уотсон, большая часть ваших вы
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водов ошибочна. Когда я сказал, что вы служите для меня 
хорошим стимулом, это, откровенно говоря, следовало по
нимать так: ваши промахи иногда помогают мне выйти на 
правильный путь. Но сейчас вы не так уж  заблуждаетесь. 
Этот человек безусловно практикует не в городе, и ему при
ходится совершать большие концы пешком.

— Значит, я был прав.
— В этом отношении — да.
— Но ведь это все?
— Нет, пет, дорогой мой Уотсон, не все, далеко не все. 

Так, например, я бы сказал, что подобное подношение врач 
скорее всего может получить от какой-нибудь лечебницы, 
а ие от охотничьего клуба, а когда перед лечебницей стоят 
буквы «Ч К », название «Чаринг-Кросская» напрашивается 
само собой.

— Возможно, что вы правы.
— Все наводит на такое толкование. И если мы примем 

мою догадку за рабочую гипотезу, то у  нас будут дополни
тельные данные для воссоздания личности нашего неиз
вестного посетителя.

— Хорош о. Предположим, что буквы «Ч К Л » означают 
«Чаринг-Кросская лечебница». Какие же дальнейшие за
ключения можно отсюда вывести?

— А вам ничего не приходит в голову? Вы же знакомы 
с моим методом. Попробуйте применить его.

— Вывод очевиден: прежде чем уехать в деревню, этот 
человек практиковал в Лондоне.

— А что, если мы пойдем немного дальше? Посмотрите 
на это вот под каким углом зрения: почему ему был сде
лан подарок? Когда его друзья сочли нужным преподнести 
ему сообща эту палку в знак своего расположения? Оче
видно, в то время, когда доктор Мортимер ушел из лечеб
ницы, решив заняться частной практикой. Ему поднесли 
подарок, это нам известно. Предполагается, что работу в 
лечебнице он сменил на сельскую практику. Будут ли 
наши выводы слишком смелыми, если мы скажем, что по
дарок был сделан именно в связи с его уходом?

— Это весьма вероятно.
— Теперь отметьте, что он не мог состоять в штате кон

сультантов лечебницы, ибо это доступно только врачу с со
лидной лондонской практикой, а такой врач вряд ли уехал 
бы из города. Тогда кем же он был? Если он работал там, 
не будучи штатным консультантом, значит, ему отводилась 
скромная роль куратора, живущего при лечебнице, то есть
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немногим большая, чем роль практиканта. И он ушел от
туда пять лет назад — смотрите дату на палке. Таким об
разом, дорогой мой Уотсон, ваш солидный пожилой домаш
ний врач испарился, а вместо него перед нами вырос весь
ма симпатичный человек лет тридцати, нечестолюбивый, 
рассеянный и нежно любящий свою собаку, которая, как я 
приблизительно прикидываю, больше терьера, но меньше 
мастифа.

Я недоверчиво рассмеялся, а Шерлок Холмс откинулся 
на спинку дивана и пустил в потолок маленькие, плавно 
колеблющиеся в воздухе кольца дыма.

— Что касается последнего пункта, то тут вас никак 
не проверишь,— сказал я,— но кое-какие сведения о возра
сте этого человека и его карьере мы сейчас отыщем.

Я снял со своей маленькой книжной полки медицин
ский справочник и нашел нужную фамилию. Там оказа
лось несколько Мортимеров, но я сразу же отыскал нашего 
посетителя и прочел вслух все, что к нему относилось:

— «Мортимер Джеймс, с 1882 года член Королевского 
хирургического общества. Гримпен, Дартмур, графство Де
воншир. С 1882 по 1884 год — куратор Чаринг-Кросской 
лечебницы. Удостоен премии Джексона по разделу сравни
тельной патологии за работу «Не следует ли считать болез
ни явлением атавистического порядка?». Член-корреспон
дент Ш ведского патологического общества. Автор статей 
«Аномальные явления атавизма» («Л анцет», 1882), «Про
грессируем ли мы?» («Вестник психологии», март, 1883). 
Сельский врач приходов Гримпен, Торсли и Хай-Бэрроу».

— Ни слова об охотничьем клубе, У отсон,— с лукавой 
улыбкой сказал Х олмс,— зато действительно сельский врач, 
как вы тонко подметили. Мои умозаключения правильны. 
Что же касается прилагательных, то, если не ошибаюсь, я 
употребил следующие: симпатичный, нечестолюбивый и 
рассеянный. Уж  это я знаю по опыту: только симпатичные 
люди получают прощальные подарки, только самые нече
столюбивые меняют лондонскую практику на сельскую и 
только рассеянные способны оставить свою палку вместо 
визитной карточки, прождав больше часа в вашей гости
ной.

— А собака?
— Была приучена носить поноску за хозяином. Эта 

палка не из легких, собака брала ее посередине и крепко 
< а. и мала зубами, следы которых видны совершенно отчет- 
л и мо. С.удн ио расстоянию между отметинами, для терьера
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такие челюсти слитком  широки, а для мастифа узки. Воз
можно, что... боже мой! Ну, конечно, кокер-спаниель!

Говоря это, Холмс сначала расхаживал по комнате, по
том остановился у оконной ниши. В его последних словах 
прозвучало такое твердое убеждение, что я недоуменно 
взглянул на него.

— Послушайте, друг мой, почему вы в этом уверены?
— По той простой причине, что я вижу собаку у наших 

дверей, а вот и звонок ее хозяина. Не уходите, Уотсон, про
шу вас. Вы же с ним коллеги, и ваше присутствие иомо- 
жет мне. Вот она, роковая минута, Уотсон! Вы слышите 
шаги на лестнице, эти шаги врываются в вашу жизнь, но 
что они несут с собой — добро или зло,— неизвестно. Что 
понадобилось человеку науки, доктору Джеймсу Мортиме
ру, от сыщика Шерлока Холмса?.. Войдите.

Наружность нашего гостя удивила меня, ибо я рассчи
тывал увидеть типичного сельского врача. Доктор Морти
мер оказался очень высоким, худым человеком с длинным 
носом, торчащим, словно клюв, между серыми, близко по
саженными глазами, которые ярко поблескивали за золо
той оправой очков. Одет он был, как и подобает человеку 
его профессии, но несколько неряшливо: сильно поношен
ный пиджак, обтрепанные брюки. Он уже сутулился, не
смотря на молодые годы, и странно вытягивал шею, благо
желательно приглядываясь к нам. Войдя в комнату, наш 
гость тотчас же увидел палку в руках Холмса и с радост
ным возгласом потянулся за ней.

— Какое счастье! А я никак не мог вспомнить, где я ее 
оставил, здесь или в пароходной компании. Потерять та
кую вещь! Это было бы просто ужйсно!

— Подарок? — спросил Холмс.
— Да, сэр.
— От Чаринг-Кросской лечебницы? •*
— Да, от тамошних друзей ко дню моей свадьбы.
— Ай-ай, как это скверпо! — сказал Холмс, покачивая 

головой.
Доктор Мортимер изумленно заморгал глазами.
— А что тут скверного?
— Только то, что вы нарушили ход наших умозаклю

чений. Значит, подарок был свадебный.
— Да, сэр. Я женился и оставил лечебницу, а вместе 

с ней и все надежды на должность консультанта. Надо 
было обзаводиться собственным домом.
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— Ну, вот видите, мы не так уж  сильно ошиблись,— 
сказал Холмс.— А теперь, доктор Джеймс Мортимер...

— Что вы, что вы! У  меня нет докторской степени, я 
всего лишь скромный член Королевского хирургического 
общества.

— И, по-видимому, человек научного склада ума?
— Я имею только некоторое отношение к науке, ми

стер Холмс; так сказать, собираю раковины на берегу не
объятного океана познания. Если не ошибаюсь, я имею 
честь говорить с мистером Шерлоком Холмсом, а не с...

— Нет, доктор Уотсон вот, перед вами.
— Очень рад познакомиться, сэр. Ваше имя часто упо

минается рядом с именем вашего друга. Вы меня чрезвы
чайно интересуете, мистер Холмс. Я никак не ожидал, что 
у вас такой удлиненный черен и так сильно развиты над
бровные дуги. Разрешите мне прощупать ваш теменной 
шов. Слепок с вашего черепа, сэр, мог бы служить укра
шением любого антропологического музея, до тех пор пока 
не удастся получить самый оригинал. Не сочтите это за 
лесть, по я просто завидую такому черепу.

Ш ерлок Холмс усадил нашего странного гостя в кресло.
— Мы с вами, по-видимому, оба энтузиасты своего 

дела, сэр ,— сказал он.— Судя по вашему указательному 
пальцу, вы предпочитаете крученые папиросы. Не стесняй
тесь, закуривайте.

Доктор Мортимер вынул из кармана табак и бумагу и 
с поразительной ловкостью свернул папиросу. Его длин
ные, чуть дрожащие пальцы двигались проворно и беспо
койно, как щупальца у насекомого.

Холмс сидел молча, но быстрые, мимолетные взгляды, 
которые он бросал на нашего занятного собеседника, ясно 
говорили о том, что этот человек сильно интересует его.

— Я полагаю, сэр ,— начал он наконец,— что вы ока
зали мне честь своим вчерашним и сегодняшним посеще
нием но только ради обследования моего черепа?

Пет, сэр, копечно, нет! Правда, я счастлив, что мне 
представилась такая возможность, но меня привело к вам 
I пт ем не это, мистер Холмс. Я человек отнюдь не практи-
 ной складки, а между тем передо мной внезапно встала
 ........ 1|>1чнн,1 '1лйпо серьезная и чрезвычайно странная за
лили ('.лигам пае вторым но аеличнне европейским экс- 
риргом

Mm  ....., ( >р! Разреши те полюбопытствовать, кто
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имеет честь быть первым? — довольно резким тоном спро
сил Холмс.

— Господин Бертильон пользуется большим авторите
том у людей с научным складом мышления.

— Так почему бы вам не обратиться к нему?
— Я говорил, сэр, о «научном складе мышления», но 

как практик вы не знаете себе равных — это признано все
ми. Надеюсь, сэр, что я не позволил себе излишней...

— Так, самую малость,— ответил Х олмс.— Однако, док
тор Мортимер, я думаю, что вы поступите совершенно пра
вильно, если сейчас же, без дальнейших отступлений, рас
скажете мне, в чем состоит дело, для разрешения которого 
вам требуется моя помощь.

Г Л А В А  II
ПРОКЛЯТИЕ РОДА БАСКЕРВИЛЕЙ

— У меня в кармане лежит одна рукопись,— сказал 
доктор Джеймс Мортимер.

— Я заметил это, как только вы вошли,— сказал Холмс.
— Рукопись очень древняя.
— Начало восемнадцатого века, если только не под

делка.
— Откуда вам это известно, сэр?
— Разговаривая со мной, вы все время показываете 

мне краешек этой рукописи дюйма в два шириной. Плох 
же тот эксперт, который не сможет установить дату доку
мента с точностью до одного-двух десятилетий. Вам, мо
жет быть, приходилось читать мой небольшой труд по это
му вопросу? Я датирую вашу рукопись тысяча семьсот 
тридцатым годом.

— Точная дата — тысяча семьсот сорок второй.— Док
тор Мортимер вынул рукопись из бокового кармана пид
жака.— Эта фамильная реликвия была отдана мне на со
хранение сэром Чарльзом Баскервилем, внезапная и тра
гическая смерть которого так взволновала весь Девоншир 
три месяца назад. Я считал себя не только врачом сэра 
Чарльза, но и его личным другом. Это был человек власт
ный, умный, весьма практический и отнюдь не фантазер, 
как ваш покорный слуга. И все же он относился к этому 
документу очень серьезно и был подготовлен к тому концу, 
который и уготовила ему судьба.
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Холмс протянул руку, взял рукопись и расправил ее на 
коленях.

— Уотсон, присмотритесь к написанию буквы «д». Это 
одна из тех особенностей, которые помогли мне установить 
дату документа.

Я взглянул через его плечо на пожелтевшие листы с 
полустертыми строками. Вверху страницы было написано: 
«Баскервиль-холл», а ниже стояли крупные, размашистые 
цифры: «1742».

— Это, по-видимому, какая-то запись.
— Да, запись одного предания, которое живет в роду 

Баскервилей.
— Но, насколько я понял, вы пришли посоветоваться 

со мной по вопросу более практическому и более близкому 
к нам по времени.

— Да, животрепещуще близкому! Он не терпит отла
гательств, его надо решить в течение суток. Рукопись со
всем короткая, и она имеет непосредственное отношение 
к делу. С вашего позволения, я прочту ее вам.

Откинувшись на спинку кресла, Холмс сомкнул кончи
ки пальцев и с видом полной покорности судьбе закрыл 
глаза. Доктор Мортимер повернулся к свету и высоким 
скрипучим голосом начал читать нам следующую любопыт
ную повесть древних времен:

— «М ного есть свидетельств о собаке Баскервилей, но, 
будучи прямым потомком Хьюго Баскервиля и будучи на
слышан о сей собаке от отца своего, а он — от моего деда, 
я положил себе записать сию историю, не сомневаясь в 
подлинности ее. И я хочу, дети мои, чтобы вы уверовали, 
что высший судия, наказующий нас за прегрешения наши, 
волен и отпустить их нам с присущим ему милосердием, и 
что нет столь тяжкого проклятия, коего нельзя было бы 
искупить молитвой и покаянием. Так предайте же забве
нию страшные плоды прошлого, но остерегайтесь грешить 
в будущем, дабы снова всем нам на погибель не даровать 
свободу темным страстям, причинившим столько зла всему 
нашему роду.

Эппнте же, что во времена Великого Восстания (исто
рию его, написанную лордом Кларендоном, мужем боль
шой учености, я всячески советую вам прочесть) владете
лем поместья Баскервиль был Хьюго, того же рода, и это- 
I о    можно со всей справедливостью назвать челове
ком  ...... . I I11мм Iа м, нечестивым и безбожным. Соседи про-
и н    ю г его прегрешения, ибо святые никогда не
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водились в наших местах, но в натуре Хьюго была наклон
ность к безрассудным и жестоким шуткам, что и сделало 
имя его притчей во языцех во всем Девоне. Случилось так, 
что этот Хьюго полюбил (если только можно назвать его 
темную страсть столь чистым именем) дочь одного ферме
ра, земли коего лежали поблизости от поместья Баскерви
лей. Но юная девица, известная своей скромностью и до
бродетелью, страшилась одного его имени и всячески его 
избегала. И вот однажды, а было это в Михайлов день, 
Хьюго Баскервиль отобрал из своих товарищей шестерых 
самых отчаянных и беспутных, прокрался к ферме и, зная, 
что отец и братья девицы находятся в отлучке, увез ее. 
Вернувшись в Баскервиль-холл, ои спрятал свою пленницу 
в одном из верхних покоев, а сам, по своему обычаю, стал 
пировать с товарищами. Несчастная чуть не лишилась ума, 
слыша пение, крики и страшную брань, доносившиеся сни
зу, ибо, по свидетельству тех, кто знал Хьюго Баскервиля, 
он был столь несдержан на язык во хмелю, что, казалось, 
подобные богохульные слова могут испепелить человека, 
осквернившего ими уста свои. Под конец страх довел де
вицу до того, что она отважилась на поступок, от коего 
отказался бы и самый ловкий и смелый мужчина, а имен
но: выбралась на карниз, спустилась на землю по плющу, 
что оплетал (и по сию пору оплетает) южную сторону зам
ка, и побежала через болото в отчий дом, отстоявший от 
баскервильского поместья на три мили.

По прошествии некоторого времени Хьюго оставил го
стей с намерением отнести своей пленнице еду и питье, а 
может статься, в мыслях у него было и нечто худшее, но 
увидел, что клетка опустела и птичца вылетела на волю. 
И тогда его обуял дьявол, ибо, сбежав вниз по лестнице 
в пиршественный зал, он вскочил на стол, разметал фля
ги и блюда и поклялся во всеуслышание отдать тело свое 
и душу силам зла, лишь бы настигнуть бйТляпку. И, пока 
сотрапезники его стояли, пораженные бушевавшей в нем 
яростью, один из них, самый бессердечный или самый 
хмельной, крикнул, что надо пустить собак по следу. Услы
шав такие слова, Хьюго выбежал из замка, приказал ко
нюхам оседлать его вороную кобылу и спустить собак и, 
дав им понюхать косынку, оброненную девицей, поскакал 
следом за громко лающей сворой по залитому лунным све
том болоту.

Сотрапезники его некоторое время стояли молча, не 
уразумев сразу, из-за чего поднялась такая суматоха. Но

13



вот до их отуманенного винными парами рассудка дошло, 
какое черное дело будет содеяно на просторах торфяных 
болот. Тут все закричали: кто требовал коня, кто пистолет, 
кто флягу вина. Потом, несколько одумавшись, они всей 
оравой, числом в тринадцать человек, вскочили на коней 
и присоединились к погоне. Луна сияла ярко, преследова
тели скакали все в ряд по тому пути, каким, по их расче
там, должна была бежать девица, если она имела намере
ние добраться до отчего дома.

Проехав милю или две, они повстречали пастуха со ста
дом и спросили его, не видал ли он погоню. А  тот, как рас
сказывают, сначала не мог вымолвить ни слова от страха, 
но потом все же признался, что видел несчастную девицу 
и что по следам ее неслись собаки.— Но я видел и нечто 
другое,— присовокупил он.— Хьюго Баскервиль проскакал 
мимо меня на своей вороной кобыле, а за ним молча гна
лась собака, и не дай мне боже увидеть когда-нибудь такое 
исчадие ада у себя за спиной!»

Пьяные сквайры обругали пастуха и поскакали дальше. 
Но вскоре мороз пробежал у них по коже, ибо они услыша
ли топот копыт, и вслед за тем вороная кобыла, вся в пене, 
пронесласр мимо них без всадника и с брошенными по
водьями. Беспутные гуляки сбились в кучу, обуянные стра
хом, потом двинулись дальше, хотя каждый из них, будь 
он здесь один, без товарищей, с радостью повернул бы сво
его коня вспять. Они медленно продвигались вперед и на
конец увидели собак. Вся свора, издавна славившаяся чи
стотой породы и свирепостью, жалобно визжала, теснясь у 
спуска в глубокий овраг, некоторые собаки, крадучись, от
бегали в сторону, а другие, ощетинившись и сверкая гла
зами, порывались пролезть в узкую расселину, что откры
валась перед ними.

Всадники остановились, как можно догадаться, гораздо 
более трезвые, чем они были, пускаясь в путь. Большин
ство из пих не решалось сделать вперед ни шагу, но трое 
самых смелых или же самых хмельных направили коней в 
глубь оврага. И там взорам их открылась широкая лужай
ка, а за ней — два больших каменных столба, поставлен
ных здесь еще с пезаиамятных времен. Такие столбы по
падаются на болотах и по сию пору. Луна ярко освещала 
лужайку, посреди которой лежала несчастная девица, скон
чавшаяся от страха и потери сил. Но не при виде ее без- 
||м мииюго тела и не при виде лежащего рядом тела Хьюго 
l.ai ггриилн почувствовали трое бесшабашных гуляк, как
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б о л о с ы  зашевелились у  них на голове. Нет! Над Хыого 
стояло мерзкое чудовище — огромный, черной масти зверь, 
сходный видом с собакой, но выше и крупнее всех собак, 
каких когда-либо приходилось видеть смертному. И это чу
довище у них на глазах перервало глотку Хьюго Баскер
вилю и, повернув к ним свою окровавленную морду, сверк
нуло горящими глазами. Тогда они вскрикнули вне себя 
от страха и, не переставая кричать, помчались во весь опор 
по болотам. Один из них, как говорят, умер в ту же ночь, 
не перенеся того, чему пришлось быть свидетелем, а двое 
других до конца дней своих не могли оправиться от столь 
тяжкого потрясения.

Таково, дети мои, предание о собаке, причинившей с 
тех самых пор столько бед нашему роду. И если я решил 
записать его, то лишь в надежде на то, что знаемое меньше 
терзает нас ужасом, чем недомолвки и домыслы.

Есть ли нужда отрицать, что многие в нашем роду уми
рали смертью внезапной, страшной и загадочной? Так 
пусть же не оставит нас провидение своей неизреченной 
милостью, ибо оно не станет поражать невинных, рожден
ных после третьего и четвертого колена, коим грозит от
мщение, как сказано в Библии. И сему провидению препо
ручаю я вас, дети мои, и заклинаю: остерегайтесь выхо
дить на болото в ночное время, когда силы зла властвуют 
безраздельно.

(Написано рукой Хьюго Баскервиля для сыновей Род
жера и Джона, и приказываю им держать все сие в тайне 
от сестры их, Элизабет)».

Прочитав это странное повествование, доктор Морти
мер сдвинул очки на лоб и уставился на мистера Ш ерло
ка Холмса. Тот зевнул и бросил окурок в камин.

— Ну и что же? — сказал он.
— По-вашему, это неинтересно?
— Интересно — для любителей сказок.
Доктор Мортимер вынул из кармана сложенную вчет

веро газету.
— Хорош о, мистер Холмс. Теперь мы познакомим вас 

с более современным материалом. Вот номер «Девоншир
ской хроники» от четырнадцатого июня этого года. В нем 
помещен короткий отчет о фактах, установленных в связи 
со смертью сэра Чарльза Баскервиля, постигшей его за не
сколько дней до этой даты.
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Мой друг чуть подался вперед, и взгляд у него стал 
сразу внимательный. Поправив очки, доктор Мортимер 
начал:

— «Скоропостижная смерть сэра Чарльза Баскервиля, 
возможного кандидата от партии либералов на предстоя
щих выборах, произвела очень тяжелое впечатление на 
весь Средний Девоншир. Хотя сэр Чарльз сравнительно 
недавно обосновался в Баскервиль-холле, своим радушием 
и щедростью он успел снискать себе любовь и уважение 
всех, кому приходилось иметь с ним дело. В наши дни вла
дычества нуворишей не мешает помнить, что потомок древ
него рода, знававшего лучшие времена, смог собственными 
руками нажить себе состояние и обратить его на восста
новление былого величия своего имени. Как известно, сэр 
Чарльз совершил весьма прибыльные операции в Южной 
Африке. В противоположность многим другим людям, ко
торые не останавливаются, до тех пор пока колесо форту
ны не повернется против них, он, со свойственной ему трез
востью ума, реализовал свои доходы и вернулся в Англию 
с солидным капиталом. В Баскервиль-холле сэр Чарльз 
поселился всего лишь два года назад, но слухи о различ
ных усовершенствованиях и планах перестройки поместья, 
прерванных его смертью, успели распространиться повсю
ду. Будучи бездетным, он не раз выражал намерение еще 
при жизни облагодетельствовать своих земляков, и у мно
гих из здешних жителей есть личный повод оплакивать 
его безвременную кончину. О щедрых пожертвованиях 
сэра Чарльза на нужды благотворительности как в мест
ном масштабе, так и в масштабе всего графства неодно
кратно упоминалось на страницах пашей газеты.

Нельзя сказать, чтобы дознанию удалось полностью вы
яснить обстоятельства смерти сэра Чарльза Баскервиля, 
хотя оно все же положило конец слухам, рожденным мест
ными суеверными умами. У  нас нет никаких оснований 
подозревать, что смерть последовала не от естественных 
причин. Сэр Чарльз был вдовец и, если можно так выра
зиться, человек со странностями. Несмотря на свое боль
шое состояние, он жил очень скромно, и весь штат домаш
ней прислуги в Баскервиль-холле состоял из супружеской 
четы Бэрриморов. Муж исполнял обязанности лакея, 
жена — экономки. В своих показаниях, совпадающих с по
казаниями близких друзей покойного, Бэрриморы отме
чают, что здоровье сэра Чарльза за последнее время замет



но ухудшилось. По их словам, он страдал болезнью сердца, 
о чем свидетельствовали то и дело появляющаяся у него 
одышка, бледность и подавленное состояние духа. Доктор 
Джеймс Мортимер, близкий друг и домашний врач покой
ного, подтвердил это в своих показаниях.

С фактической стороны все обстояло весьма просто. Сэр 
Чарльз Баскервиль имел обыкновение гулять перед сном по 
знаменитой тисовой аллее Баскервиль-холла. Чета Бэрри
моров показывает, что он никогда не изменял этой привыч
ке. Четвертого июня сэр Чарльз объявил о своем намере
нии уехать на следующий день в Лондон и приказал Бэр
римору приготовить ему вещи к отъезду, а вечером, как 
обычно, отправился на прогулку, во время которой он все
гда выкуривал сигару. Домой сэр Чарльз больше не вер
нулся. В полночь, увидев, что парадная дверь все еще от
крыта, Бэрримор встревожился, зажег фонарь и отправил
ся на поиски своего хозяина. В тот день было сыро, и следы 
сэра Чарльза ясно виднелись в аллее. Посередине этой ал
леи есть калитка, которая ведет на торфяные болота. Судя 
по некоторым данным, сэр Чарльз стоял около нее несколь
ко минут, потом пошел дальше... и в самом конце аллеи 
был обнаружен его труп.

Тут остается невыясненным одно обстоятельство. Бэр
римор показывает, что, как только сэр Чарльз отошел от 
калитки, характер его следов изменился — по-видимому, 
дальше он ступал на цыпочках. В то время по болоту, неда
леко от аллеи, проходил цыган-барышник, некий Мерфи. 
Он слышал крики, но не мог определить, в какой стороне 
они раздавались, так как, по собственному признанию, был 
сильно пьян. Никаких следов насилия на теле сэра Чарль
за не обнаружено. Правда, медицишжая экспертиза отме
чает изменившееся до неузнаваемости лицо покойного — 
доктор Мортимер даже отказался сначала верить, что пе
ред ним лежит его друг и пациент, но подобное явление 
нередко сопровождает смерть от удушья и упадка сердеч
ной деятельности. Это подтвердилось в результате вскры
тия, которое дало полную картину застарелого органиче
ского порока сердца. Основываясь на данных медицинской 
экспертизы, присяжные на дознании вынесли вердикт — 
скоропостижная смерть, что значительно облегчает поло
жение дел, так как желательно, чтобы наследник сэра 
Чарльза поселился в Баскервиль-холле и-, продолжал пре
красные начинания своего предшественника, прерванные 
таким трагическим концом. Еслл-б'’Крба'аичееки тоцпые вы-



воды присяжных не положили конец романтическим до
мыслам в связи со смертью сэра Чарльза, которые переда
вались по всему графству из уст в уста, то Баскервиль- 
холлу трудно было бы найти хозяина. Как говорят, бли
жайшим родственником сэра Чарльза является мистер 
Генри Баскервиль (если он ж ив), сын среднего брата по
койного. По последним имеющимся у нас сведениям, этот 
молодой человек находится в Америке. Сейчас приняты 
меры к тому, чтобы разыскать его и сообщить о получен
ном им большом наследстве».

Доктор Мортимер сложил газету и сунул ее в карман.
— Вот все, что сообщалось о смерти сэра Чарльза Ба

скервиля, мистер Холмс.
— Вы ознакомили меня с делом, которое, безусловно, 

не лишено некоторого интереса, и я вам очень признате
лен за это,— сказал Ш ерлок Холмс.— В свое время мне 
приходилось читать о нем в газетах, но тогда я был так за
нят историей с ватиканскими камеями и так старался услу
жить папе, что прозевал несколько любопытных дел в Анг
лии. Значит, это все, что сообщалось о смерти сэра 
Чарльза?

— Да.
— Тогда ознакомьте меня с теми фактами, которые не 

попали в печать.— Он откинулся на спинку кресла, со
мкнув кончики пальцев, и принял вид строгого и беспри
страстного судьи.

— Мне еще ни с кем не приходилось говорить об 
этом,—  начал доктор Мортимер, явно волнуясь.— Я о мно
гом умолчал во время дознания по той простой причине, 
что человеку науки неудобно поддерживать слухи, рож
денные суеверием. И я считаю, что газета права: усугуб
лять и без того мрачную репутацию Баскервиль-холла — 
значит обрекать его на прозябание без хозяина. Руковод
ствуясь этими соображениями, я предпочел кое о чем умол
чать, потому что излишняя откровенность все равно не 
принесла бы пользы. Но с вами я могу говорить напрямик.

Торфяные болота — место довольно безлюдное, поэтому 
более или менее близкие соседи стараются почаще встре
чаться друг с другом. Что касается меня, то я проводил до
вольно много времени в обществе сэра Чарльза Баскерви
ля. Если не считать мистера Френкленда из Лефтер-холла 
да еще натуралиста мистера Стэплтона, в наших местах 
на протяжении многих миль не встретишь ни одного обра-
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иопанного человека. Сэр Чарльз любил уединение, но его 
(юлезнь сблизила нас, а общие интересы еще больше укре
пили эту близость. Он привез весьма ценные материалы из 
К )жной Африки, и мы с ним провели много приятных вече
ров, обсуждая сравнительную анатомию бушменов и гот
тентотов.

Последнее время мне с каждым месяцем становилось 
нее яснее, что нервы сэра Чарльза напряжены до предела. 
Он верил в легенду, которую я вам прочитал, и, гуляя по 
• поим владениям, не решался выходить на болота ночью. 
Мам это покажется нелепостью, мистер Холмс, но сэр 
Чарльз был твердо убежден, что над его родом тяготеет 
страшное проклятие, и, действительно, примеры, которые 
он приводил из прошлого своей семьи, были неутешитель
ны. Ему не давала покоя навязчивая идея о каком-то при
зрачном существе, и он то и дело спрашивал меня, не ви
дал ли я чего-либо странного, когда ходил с визитами по 
больным, и не слышал ли собачьего лая. Последний вопрос 
сэр Чарльз задавал мне особенно часто, и его голос дрожал 
при этом от волнения.

Помшо, как сейчас, недели за три до трагического со
бытия я подъехал вечером к Баскервиль-холлу. Сэр Чарльз 
стоял в дверях дома. Я вылез из шарабана и, подойдя к 
нему, вдруг заметил, что он смотрит куда-то через мое 
нлечо с выражением предельного ужаса в глазах. Я круто 
обернулся и успел только мельком увидеть в самом конце 
аллеи какое-то животное вроде большого черного теленка. 
Сэр Чарльз был в таком волнении и страхе, что мне при
шлось пойти туда, где оно промелькнуло, и посмотреть, 
куда оно делось. Но там ничего не было.

Это происшествие произвело оД«нь тяжелое впечатле
ние на моего друга. Я провел с ним весь тот вечер, и вот 
тогда-то, решив объяснить мне причину своей тревоги, он и 
попросил меня взять на сохранение эту рукопись, с кото
рой я счел нужным ознакомить вас прежде всего. Я упо
мянул об этом маловажном случае только потому, что он 
приобрел некоторое значение в последующей трагедии, но 
в то время все это показалось мне чистейшим вздором, ни
как не оправдывающим волнение моего друга.

Сэр Чарльз, по моему совету, собирался в Лондон. Серд
це у него было не в порядке, а страх, не дававший ему ни 
минуты покоя, явно сказывался на его здоровье, хотя при
чины этого страха были, на мой взгляд, просто вымышлен
ные. Я рассчитывал, что несколько месяцев городской жиз
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ни подействуют на сэра Чарльза освежающе и он вернется 
назад новым человеком. Того же мнения был мистер Стэпл
тон, который проявлял всегда большую заботу о здоровье 
нашего общего друга. И вот в самую последнюю минуту 
разразилось это страшное несчастье.

Лакей Бэрримор, нашедший ночью тело сэра Чарльза, 
немедленно послал ко мне верхом конюха Перкинса. 
Я поздно засиделся за работой и поэтому поспел в Баскер- 
виль-холл быстро, самое большее через час. Все факты, 
о которых упоминалось во время дознания, были мною 
проверены и сопоставлены один с другим. Я  прошел по сле
дам сэра Чарльза всю тисовую аллею, осмотрел то место 
у  калитки, где он, по-видимому, остановился, обратил вни
мание на изменившийся характер его следов, убедился, что, 
кроме них, на мягком гравии видны только следы Бэрри
мора, и, наконец, тщательно обследовал тело, к которому 
до моего приезда никто не прикасался. Сэр Чарльз лежал 
ничком, раскинув руки, вцепившись пальцами в землю, и 
судорога так исказила его лицо, что я не сразу мог опо
знать труп. Физических повреждений на нем не оказалось. 
Но Бэрримор дал ошибочные показания. По его словам, на 
земле около тела не было видпо никаких отпечатков. Он 
просто не заметил их, а я заметил. На небольшом расстоя
нии от сэра Чарльза виднелись совершенно свежие и чет
кие...

— Следы?
— Следы.
— Мужские или женские?
Доктор Мортимер как-то странно посмотрел на нас и 

ответил почти шепотом:
— Мистер Холмс, это были отпечатки лап огромной со

баки!

Г Л А В А  III
ЗАДАЧА

Признаюсь, что при этих словах мороз пробежал у меня 
по коже. Судя по тому, как дрожал голос у доктора, он 
сам был глубоко взволнован своим рассказом. Холмс по
дался всем телом вперед, и в глазах у него вспыхнули су 
хие, колючие искорки — верный признак проснувшегося 
интереса.



— Вы сами их видели?
— Точно так же, как вижу вас.
— И ничего об этом не сказали!
— А зачем?
— Неужели, кроме вас, их никто не видел?
— Они были шагах в тридцати от тела, и на них, ве

роятно, просто не обратили внимания. Я бы сам пичего не 
заметил, если б не вспомнил легенду.

— На болотах, должно быть, много овчарок?
— Разумеется. Но это была не овчарка.
— Вы говорите, что следы очень большие?
— Огромные.
— Но к телу сэра Чарльза они не приближались?
— Нет.
— Какая тогда стояла погода?
— Сырая, холодная.
— Но дождя не было?
— Нет.
— А  что представляет собой эта аллея?
— По бокам высокая живая изгородь из тесно срос

шихся старых тисов. Посередине — дорожка футов восьми 
в ширину.

— А  между кустарником и дорожкой есть что-нибудь?
— Да, по обе стороны идет полоска дерна около шести 

футов в ширину.
— Если я правильно вас понял, в аллее есть калитка?
— Да, и эта калитка ведет на болота.
— А  других выходов туда нет?
— Нет.
— Следовательно, в тисовую аллею можно попасть или 

прямо из дома, или через калитку, которая ведет на бо
лота? *

— Есть еще один выход — через беседку в дальпем 
конце.

— Сэр Чарльз дошел туда? „
— Нет, он лежал шагах в пятидесяти от нее.
— Теперь, доктор Мортимер, будьте добры ответить 

мне на один очень важный вопрос: замеченные вами сле
ды были не на траве, а на дорожке?

— На траве следов обычно не видно.
— Они были на той же стороне дорожки, где калитка?
— Да, на самом краю, ближе к калитке.
— Чрезвычайно интересно! Еще один вопрос: калитка 

была закрыта?
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— Не только закрыта, но и заперта на висячий замок.
— Какой она вышины?
— Фута четыре.
— Значит, через нее можно перелезть?
— Да.
— А около самой калитки было что-нибудь обнару

жено?
— Нет, ничего особенного.
— Боже мой! Неужели там не посмотрели?
— Нет, я сам смотрел.
— И ничего не нашли?
— Там трудно было что-нибудь разобрать. Сэр Чарльз, 

по-видимому, простоял у калитки минут пять — десять.
— Почему вы так думаете?
— Потому что пепел дважды упал с его сигары.
— Превосходно! Вот такой помощник нам и нужен! 

Правда, Уотсон? Ну, а следы?
— Гравий был испещрен его следами. Других я не за

метил.
Шерлок Холмс нетерпеливо ударил себя по колену.
— Ах, если б я сам там был! — воскликнул он.— Это, 

по-видимому, чрезвычайно интересное дело. Какие бога
тые возможности для серьезного научного расследования! 
Гравий — это такая страница, на которой я мог бы столь
ко всего прочесть! А  теперь она размыта дождем, затоп
тана башмаками любопытных фермеров... Ах, доктор М ор
тимер, доктор Мортимер! Почему же вы меня сразу не по
звали? Какой грех на вашей совести!

— Я не мог обратиться к вам, мистер Холмс: ведь тогда 
мне пришлось бы предать гласности все эти факты, а я 
уже объяснил, что меня удерживало от такого шага. Кро
ме того, кроме того...

— Что же вы колеблетесь?
— Есть такая область, где бессилен самый проница

тельный и самый опытный сыщик.
— Вы намекаете, что мы имеем дело со сверхъестест

венной силой?
— Я этого не говорю.
— Не «говорю», но «думаю»?
— С тех пор как произошло это несчастье, мистер 

Холмс, мне рассказали несколько случаев, которые трудно 
связать с естественным ходом вещей.

— Например?
— Я выяснил, что кое-кто из местных жителей еще дб
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трагической смерти сэра Чарльза видел на болотах некое 
странное существо, в точности соответствующее описаниям 
баскервильского демона и не похожее ни на какое другое 
животное, известное науке. Все видевшие его утверждали 
в один голос: это страшный светящийся призрак непомер
ной величины. Я опросил этих людей. Их было трое: наш 
сосед, человек весьма трезвых взглядов на вещи, здешний 
кузнец и один фермер. Все они рассказывают о чудовищ
ном привидении, почти слово в слово повторяя описание 
того пса, о котором говорится в легенде. Верьте мне, ми
стер Холмс, во всей пашей округе царит ужас, выходить 
на болота ночью никто не отваживается, разве только са
мые отчаянные смельчаки.

— И вы, человек науки, верите, что это явление сверхъ
естественное?

— Я сам не знаю, чему верить.
Холмс пожал плечами.
— До сих пор моя сыскная деятельность протекала в 

пределах этого мира,— сказал он.— Я борюсь со злом по 
мере своих скромных сил и возможностей, но восставать 
против самого прародителя зла будет, пожалуй, чересчур 
| амонадеянно с моей стороны. Однако вы не станете отри
цать, что следы на гравии — вещь весьма реальная?

— Собаке, о которой говорится в предании, нельзя от- 
ьазать в реальности, если она смогла загрызть человека. 
11 все же в ней было что-то демоническое.

Я вижу, вы окончательно перешли на сторону ми- 
• гиков, доктор Мортимер. Тогда скажите мне вот что. 
I'll ли вы стали на такую точку зрения, зачем вам понадо- 
ьился я? Вы говорите мне, что расследовать обстоятельства 
< мерти сэра Чарльза бесполезно, и в то же время просите 
меня взяться за это.

— Я ни о чем таком вас не просил.
— Тогда чем же я могу помочь фай?
— Советом. Скажите мне, как я должен поступить с 

| трем Генри Баскервилем, который приедет на вокзал Ва- 
шрлоо,— доктор Мортимер посмотрел на часы,— ровно че
рез час с четвертью.

— Это и есть наследник?
Да. После смерти сэра Чарльза мы навели о нем 

| правки и выяснили, что он ведет хозяйство у себя на фер
ме, в Канаде. Судя по отзывам, это прекрасный, достой
н е й ш и й  молодой человек. Я сейчас говорю не как врач, а 
как доверенное лицо и душеприказчик сэра Чарльза.
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— Других претендентов на наследство нет?
— Нет. Единственный другой родственник, о котором 

нам удалось кое-что узнать,— это Роджер Баскервиль, 
младший брат несчастного сэра Чарльза. Всех братьев 
было трое. Средний, умерший в молодых годах,— отец это
го Гепри. Младший, Роджер, считался в семье паршивой 
овцой. Ои унаследовал баскервилевскуто деспотичность и 
был как две капли воды похож па фамильный портрет 
того самого Хыого Баскервиля. В Англии Роджер не ужил
ся и был вынужден скрыться в Центральную Америку, где 
и умер в 1876 году от желтой лихорадки. Генри — послед
ний отпрыск рода Баскервилей. Через час пять минут я 
должен буду встретить его на вокзале Ватерлоо. Он изве
стил меня телеграммой, что сегодня утром приезжает в Са
утгемптон. Так вот, мистер Холмс, посоветуйте, как мне 
с ним быть?

— А  почему бы ему не уехать сразу в свое родовое по
местье?

— Да, такое решение напрашивается само собой. Но 
вспомните, что все Баскервили, которые жили там, конча
ли трагически. Я уверен, будь у сэра Чарльза возможность 
поговорить со мной перед смертью, он запретил бы мне 
привозить последнего отпрыска древнего рода в это страш
ное место. И в то же время нельзя отрицать, что благоден
ствие всей нашей унылой, нищей округи зависит от того, 
согласится сэр Генри жить в своем поместье или нет. Если 
Баскервиль-холл будет пустовать, все начинания сэра 
Чарльза пойдут прахом. Я боюсь, как бы моя личная заин
тересованность в наших местных делах не взяла надо мной 
верх, и поэтому обращаюсь за советом к вам.

Холмс задумался.
— В двух словах дело обстоит так,— сказал он нако

нец.— Вы считаете, что некая злая сила делает Дартмур 
небезопасным для Баскервилей. Правильно я вас понял?

— Во всяком случае, некоторые данные для таких опа
сений имеются.

— Так. Но если ваша теория о сверхъестественных си
лах правильна, то они могут погубить этого молодого чело
века не только в Девоншире, но и в Лондоне. Трудно пред
ставить себе дьявола с такой узко местной властью. Ведь 
это не какой-нибудь член приходского управления.

— Если бы вам пришлось столкнуться со всем этим 
самому, мистер Холмс, вы бы не стали так шутить. Значит, 
по-вашему, молодому человеку безразлично, где быть — в
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Лондоне или Девоншире? Он приезжает через пятьдесят 
минут. Посоветуйте, что мне делать?

— Советую вам, сэр, позвать кэб, взять с собой своего 
спаниеля, который скребется у входной двери, и ехать на 
вокзал встречать сэра Генри Баскервиля.

— А потом?
— Потом вы будете ждать, пока я обдумаю дальней

ший план действий, а до тех пор ничего ему не говорите.
— Сколько вам потребуется времени на это?
— Одни сутки. Я буду весьма вам обязан, доктор Мор

тимер, если вы явитесь сюда завтра в десять часов утра и 
приведете с собой сэра Генри Баскервиля. Мне нужно по
знакомиться с ним.

— Хорош о, мистер Холмс.
Он записал дату и час свидания на манжете и, так же 

рассеянно озираясь по сторонам, быстро вышел из ком
наты.

Холмс окликнул его с площадки:
— Еще один вопрос, доктор Мортимер. Вы говорите, 

что привидение являлось на болотах и раньше?
— Да, об этом рассказывают трое.
— А  после смерти сэра Чарльза ничего такого не было?
— Не знаю. Не слышал.
— Благодарю вас. Всего хорошего.
Холмс сел на свое место в углу дивана и улыбнулся 

той спокойной, удовлетворенной улыбкой, которая всегда 
появлялась у него на лице, когда перед ним вставала до
стойная его задача.

— Уходите, Уотсон?
— Да, если я ничем не могу вам помочь.
— Нет, друг мой. Я обращаюсь к вам за помощью, ко

гда надо приступать к действию. Но какое великолепное 
дело! Во многих отношениях просто из ряда вон выходя
щее. Когда будете проходить мимо Бредли, заверните к 
нему и попросите прислать мне фунт самого крепкого та
баку. Благодарю заранее. Постарайтесь не- возвращаться 
до вечера. А  тогда я с радостью обменяюсь с вами впечат
лениями по поводу чрезвычайно интересной задачи, кото
рую нам задали сегодня утром.

Уединение и покой были необходимы моему другу в 
часы напряженной умственной работы, когда он взвеши
вал все мельчайшие подробности дела, строил одну за дру
гой несколько гипотез, сравнивал их между собой и решал, 
какие сведения существенны и какими можно пренебречь.
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Поэтому я провел весь день в клубе и вернулся на Бейкер- 
стрит только к вечеру, около девяти часов.

Я отворил дверь в гостиную и перепугался — уж  не по
жар ли у нас? — ибо в комнате стоял такой дым, что сквозь 
него еле брезжил огонь лампы. Но мои опасения были на
прасны: мне ударило в нос едким запахом крепчайшего 
дешевого табака, отчего у  меня немедленно запершило в 
горле. Сквозь дымовую завесу я еле разглядел Холмса, 
удобно устроившегося в кресле. Он был в халате и держал 
в зубах свою темную глиняную трубку. Вокруг него лежа
ли какие-то бумажные рулоны.

— Простудились, Уотсон? — спросил он.
— Нет, просто дух захватило от этих ядовитых фи- 

миамов.
— Да, вы, кажется, правы: здесь немного накурено.
— Какое там «немного»! Дышать нечем!!
— Тогда отворите окно. Я вижу, вы просидели весь 

день в клубе?
— Холмс, дорогой мой!
— Правильно?
— Разумеется, правильно, но как вы...
Он засмеялся, глядя на мою растерянную физиономию.
— Ваше простодушие, Уотсон, поистине восхититель

но! Если б вы знали, как мне приятно проверять на вас 
свои скромные силы! Джентльмен уходит из дому в мерз
кую, дождливую погоду. Вечером он возвращается чистень
кий, без единого пятнышка. Цилиндр и ботинки на нем 
сверкают по-прежнему. Следовательно, он где-то сидел сид
нем весь день. Близких друзей у него нет. Где же он был? 
Разве это не очевидно?

— Да, совершенно очевидно.
— Мир полон таких очевидностей, но их никто не за

мечает. Как вы думаете, где был я?
— Тоже весь день просидели сиднем?
— Вот и нет, я успел побывать в Девоншире.
— Мысленно?
— Совершенно верно. Мое тело оставалось здесь, в 

кресле, и, как это ни грустно, успело выпить за день два 
больших кофейника и выкурить невероятное количество 
табака. Как только вы ушли, я послал к Стэнфорду за 
картой дартмурских болот, и мой дух блуждал по ним весь 
день. Льщу себя надеждой, что теперь я освоился с этими 
местами как следует.

— Карта крупного масштаба?



— Да, очень крупного.— Он развернул один сектор 
пой карты и положил его на колени,— Вот тот самый уча

сток, который нас интересует. В середине стоит Баскер- 
пнль-холл.

— Окруженный лесом?
— Совершенно верно. Тисовая аллея здесь не обозна

чена, но я полагаю, что она идет справа, параллельно бо
лотам. Вот эта маленькая группа строений — та самая де
ревушка Гримпен, где находится штаб-квартира нашего 
друга, доктора Мортимера. Как видите, на пять миль в 
окружности жилье встречается очень редко. Вот это Леф- 
тер-холл, о котором упоминал доктор. Здесь, по-видимому, 
стоит дом натуралиста Стэплтона, если я правильно запо
мнил его фамилию. Вот это — две фермы: «Каменные 
столбы» и «Гнилое болото». В четырнадцати милях от 
них — принстаунская каторжная тюрьма. А между этими 
отдельными точками и вокруг них расстилаются унылые, 
лишенные признаков жизни болота. Вот вам сцена, на кото
рой разыгралась эта трагедия и, может быть, разыграется 
еще раз с нашей помощью.

— Да, места дикие.
— Сцена обставлена как нельзя лучше. Если дьявол 

действительно захотел вмешаться в людские дела...
— Значит, вы тоже склонны видеть во всем этом нечто 

сверхъестественное?
— А  разве пособники дьявола не могут быть облечены 

и плоть и кровь? Для начала нам придется решить два во
проса. Первый: было ли здесь совершено преступление? 
Второй: в чем заключается это преступление и как оно 
было совершено? Разумеется, если доктор Мортимер прав 
в своих догадках и мы имеем здесь дело с силами, кото
рые находятся вне законов природы, тогда нам придется 
сложить оружие. Но прежде чем Успокаиваться на этом, 
падо проверить до конца все другие гипотезы. Давайте-ка 
закроем окно, если вы не возражаете. Как это ни странно, 
но, по-моему, концентрация табачного дыма способствует 
концентрации мысли. Я еще не дошел до того, чтобы заби
раться в нору во время своих размышлений, но логический 
вывод из моей теории именно таков. Ну как, вы успели 
подумать над этим делом?

— Оно не выходило у меня из головы весь день.
— И к чему вы пришли?
— Запутанная история.
— Да, история весьма своеобразная. Особенно в неко
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торых деталях. Например, изменившийся характер следов. 
Как вы это объясняете?

— Мортимер говорил, будто бы сэр Чарльз прошел эту 
часть аллеи на цыпочках.

— Он только повторил слова какого-то идиота, сказан
ные во время дознания. Зачем это человеку может понадо
биться идти по аллее на цыпочках!

— Тогда в чем же тут дело?
— Он бежал, Уотсон. Спасался, бежал со всех ног. Так 

бежал, что сердце у  него не выдержало и он на всем бегу 
упал мертвым.

— Спасался? Но от кого?
— В том-то вся и загвоздка. Судя по некоторым дан

ным, Чарльз Баскервиль потерял голову от страха, преж
де чем обратиться в бегство.

— Почему вы так думаете?
— То, что его напугало, двигалось к нему с болот. Если 

я не ошибаюсь — а, по-видимому, все так и было, как я 
предполагаю,— то бежать не к дому, а от дома мог только 
обезумевший человек. Цыган показал на дознании, что сэр 
Чарльз призывал на помощь, но бежал он в том направле
нии, где меньше всего можно было на нее рассчитывать. 
Потом еще одна загадка: кого он поджидал в тот вечер и 
почему свидание должно было состояться в тисовой аллее, 
а не в доме?

— Вы думаете, что он ждал кого-то?
— Посудите сами: больной пожилой человек отправил

ся вечером на прогулку — ничего удивительного в этом нет. 
Но ведь в тот день было сыро, холодно. Зачем же ему по
надобилось попусту стоять у калитки пять, а то и десять 
мипут, как утверждает доктор Мортимер, обративший вни
мание на сигарный пепел? Между прочим, как это ни 
странно, но ему нельзя отказать в наблюдательности.

— Сэр Чарльз совершал такие прогулки каждый вечер.
— И каждый вечер останавливался у  калитки? Вряд 

ли. Наоборот, есть сведения, что сэр Чарльз старался дер
жаться подальше от болот. А  в ту ночь он кого-то ждал 
там. И это было накануне его предполагаемого отъезда в 
Лондон. Видите, Уотсон, как все складывается — звено к 
звену! А  теперь будьте любезны дать мне скрипку, и мы 
отложим всякое попечение об этом деле в надежде на то, 
что завтрашний визит доктора Мортимера и сэра Генри Ба
скервиля даст нам новую пищу для размышлений.
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Г Л А В А  IV
СЭР ГЕНРИ БАСКЕРВИЛЬ

Мы позавтракали рано, и Холмс, облаченный в халат, 
приготовился к приему посетителей. Наши клиенты не опо
здали ни на секунду — как только часы пробили десять, 
доктор Мортимер вошел в кабинет в сопровождении моло
дого баронета. Последнему было лег тридцать. Небольшого 
роста, коренастый, крепкий, он производил впечатление 
очень живого, здорового человека. Выражение его лица по
казалось мне упрямым; карие глаза смело смотрели на нас 
из-под густых темных бровей. Коричневых! костюм спортив
ного покроя и смуглая обветренная кожа свидетельствова
ли о том, что этот человек отнюдь не домосед и не бело
ручка, и в то же время спокойная, уверенная осанка вы
давала в нем истого джентльмена.

— Сэр Генри Баскервиль,— представил его нам доктор 
Мортимер.

— Да, он самый,— сказал баронет.— И любопытнее 
всего то, мистер Холмс, что, если б мой друг не предложил 
мне посетить вас, я пришел бы к вам по собственному по
чину. Вы, говорят, умеете отгадывать разные ребусы, а я 
как раз сегодня утром столкнулся с таким, который мне не 
по силам.

— Присаживайтесь, сэр Генри. Если я правильно вас 
понял, то по приезде в Лондон с вами произошло нечто не 
совсем обычное?

— Я не придаю этому особого значения, мистер Холмс. 
По-видимому, надо мной кто-то подшутил. Но сегодня ут
ром я получил вот это письмо, если только оно заслужи
вает подобного наименования. > •*

Он положил на стол конверт, и мы стали разглядывать 
его. Конверт оказался самым обыкновенным, из серой бу
маги. Адрес — «Отель «Нортамберленд», одру Генри Ба
скервилю» — был написан крупными печатными буквами; 
па почтовом штемпеле стояло: «Чаринг-Кросс» — и время 
ох правления — вечер предыдущего дня.

— Кто-нибудь знал, что вы остановитесь в отеле «Норт- 
амберленд»? — спросил Холмс, бросив пытливый взгляд на 
вашего гостя.

— HintTo не знал. Я решил, где остановиться, только 
после встречи с доктором Мортимером.
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— Но доктор Мортимер, очевидно, сам там остано
вился?

— Нет, я живу у знакомых,— сказал доктор.— Никто 
не мог знать, что мы поедем именно в этот отель.

— Гм! Значит, вашими передвижениями кто-то очень 
интересуется.

Холмс вынул из конверта сложенный вчетверо лист бу
маги, развернул его и положил па стол. Посередине стра
ницы стояла одна-единственная фраза, составленная из 
подклеенных одно к другому печатных слов. Она гласила 
следующее: «Если рассудок и жизнь дороги вам, держи
тесь подальше от торфяных болот». Слова «торфяных бо
лот» были написаны от руки, чернилами.

— Так вот, мистер Холмс,— сказал сэр Генри Баскер
виль,— может быть, вы разъясните мне, что все это зна
чит и кто проявляет такой интерес к моим делам?

— А что скажете вы, доктор Мортимер? На сей раз тут 
как будто нет ничего сверхъестественного?

— Да, сэр, но, может быть, письмо послано человеком, 
который убежден в том, что вся эта история совершенно 
сверхъестественна.

— Какая история? — резко спросил сэр Генри.— Вы, 
джентльмены, по-видимому, осведомлены о моих делах го
раздо лучше, чем я сам.

— Мы посвятим вас во все, сэр Генри. Без этого вы не 
уйдете отсюда, поверьте моему слову,— сказал Шерлок 
Холмс.— А  сейчас давайте займемся этим весьма любопыт
ным документом, который был составлен и опущен в почто
вый ящик вчера вечером. Уотсон, есть у нас вчерашний 
«Таймс»?

— Вон там, в углу.
— Могу я вас побеспокоить? Дайте, пожалуйста, ту 

страницу, где передовая статья.— Он быстро пробежал ее 
глазами.— «Свобода торговли»... Прекрасная передовица! 
Разрешите мне прочитать вслух один обзац: «Если кто-ни
будь будет стараться внушить вам, что та отрасль промыш
ленности, в которой вы лично заинтересованы, находится 
под защитой протекционных тарифов, держитесь подальше 
от таких людей, ибо рассудок должен вам подсказать, что 
подобная система в конце концов подорвет наш импорт и  
нарушит нормальную жизнь нашего острова, интересы ко
торого дороги всем нам». Что вы об этом скажете, Уот
сон? — воскликнул Холмс, радостно потирая руки.— Бле
стящая мысль, не правда ли?

30



Доктор Мортимер посмотрел на Холмса, как смотрят 
лаботливые врачи на тяжелобольных пациентов, а сэр Ген
ри Баскервиль обратил ко мне недоумевающий взгляд сво
их карих глаз.

— Я не очень-то разбираюсь в таких вопросах, как та
рифная политика,— сказал он,— но мне кажется, что мы 
несколько отклонились от нашей темы.

— Напротив! Мы идем по горячим следам, сэр Генри. 
Уотсон знаком с моим методом лучше вас, но боюсь, что 
смысл прочитанного отрывка ускользнул даже от него.

— Да, признаюсь, я не вижу никакой связи между ним 
и письмом.

— А  связь, дорогой мой Уотсон, настолько тесная, что, 
но сути дела, одно состряпано из другого. «Если», «вам», 
«держитесь подальше от», «рассудок», «жизнь», «дороги». 
Неужели вы не догадываетесь, откуда взяты эти слрва?

— Ах, черт возьми! Конечно, вы правы. Какая блестя
щая догадка! — воскликнул сэр Генри.

— Если вы все еще сомневаетесь, то взгляните на слова 
«держитесь подальше от» — они вырезаны подряд.

— Ну-ка... Да, действительно!
— Знаете, мистер Холмс, я даже не представлял себе, 

что такие вещи возможны! — сказал доктор Мортимер, с 
изумлением глядя на моего друга.— Догадаться, что слова 
вырезаны из газетного текста, это еще туда-сюда. Но без
ошибочно назвать газету, и мало того — указать статью, из 
которой они взяты, это превосходит всякое воображение! 
К’а к вы догадались?

— Я полагаю, доктор, что вы можете отличить череп 
негра от черепа эскимоса?

— Разумеется, могу.
— Каким образом?
— Но ведь это мой конек! Разнццй между тем и другим 

совершенно очевидна. Надбровные дуги, лицевой угол, 
строение челюсти...

— А  у меня тоже есть свой конек. На мой взгляд, раз
ница между боргесом на шпонах, которым набираются пе
редовицы «Таймса», и слепым шрифтом дешевеньких ве
черних листков не менее очевидна, чем разница между ва
шими неграми и эскимосами. Знание шрифтов — одно из 
самых элементарных требований к сыщику, хотя должен 
признаться, что в дни своей юности я однажды спутал 
«Лидского Меркурия» с «Утренними известиями». Но пере
довицу «Таймса» ни с чем не спутаешь, и эти слова могли
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быть вырезаны только оттуда. А  поскольку письмо было 
отправлено вчера, все говорило за то, что нам следовало 
прежде всего заглянуть во вчерашний номер.

— Значит, мистер Х олмс,— сказал сэр Генри Баскер
виль,— кто-то составил это письмо, вырезав ножницами...

— Маникюрными ножницами,— перебил его Х олмс.— 
Вы обратили внимание, какие у них короткие концы? Для 
того, чтобы вырезать слова «держитесь подальше от», при
шлось сделать два надреза.

— Совершенно верно. Кто-то вырезал эти слова нож
ницами с короткими концами и наклеил их...

— Гуммиарабиком,— подсказал Холмс.
— ...и наклеил их гуммиарабиком на бумагу. Но поче

му же тогда слова «торфяных болот» написаны от руки?
— Потому что автор письма не нашел их в газете. Все 

остальные слова довольно обыкновенные, их можно встре
тить в любом тексте, а эти попадаются сравнительно редко.

— Весьма правдоподобное объяснение. А что еще вам 
удалось здесь вычитать, мистер Холмс?

— Кое-что удалось, хотя автор прилагал все старания 
к тому, чтобы уничтожить малейшую улику. Как вы сами 
можете убедиться, адрес написан крупными печатными бу
квами. Но такая газета, как «Таймс», редко попадает в 
руки простых людей. Следовательно, отсюда можно заклю
чить, что письмо было составлено образованным человеком, 
который старался выдать себя за необразованного и нароч
но изменил почерк, по-видимому, опасаясь, как бы вы не 
узнали его, если не сейчас, то потом. Кроме того, обратите 
внимание, что слова наклеены неровно, некоторые из них 
выступают над строчкой. Например, слово «жизнь» сидит 
совсем не на месте. Это указывает на небрежность автора 
письма, а может быть, и на волнение или спешку. Я, пожа
луй, склонен думать, что всему виной именно волнение и 
спешка, ибо вряд ли этот человек проявил бы небрежность 
в таком, по-видимому, серьезном деле. Если же он действи
тельно торопился, то интересно знать, почему. Ведь пись
мо, опущенное вчера, так или иначе должно было застать 
сэра Генри в отеле. Может быть, автор его боялся какой-то 
помехи? Но с чьей стороны?

— Мы, кажется, вступили в область догадок,— заме
тил доктор Мортимер.

— Скажите лучше, в область, где взвешиваются все 
возможности, с тем чтобы выбрать из них наиболее правдо
подобную. Таково научное использование силы воображе
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ния, которое всегда работает у  специалистов на твердой 
материальной основе. Вы, разумеется, назовете это чистой 
догадкой, но я почти уверен, что адрес писался в какой-то 
гостинице.

— Почему вы так думаете?
— Осмотрите конверт повнимательнее, и вы увидите, 

что писавшему не повезло с письменными принадлежно
стями. Перо дважды запнулось на одном слове, и его при
шлось трижды обмакнуть в чернильницу, чтобы написать 
такой короткий адрес. Значит, чернил было мало, на самом 
дне. Собственное перо и чернильницу редко доводят до та
кого состояния; а чтобы и то и другое отказывалось слу
жить — это уж исключительный случай. Но, как вы знаете, 
в гостиницах других перьев и других чернильниц почти 
не бывает. Да, я, почти не колеблясь, скажу, что если б нам 
удалось обследовать все корзинки для бумаг во всех гости
ницах поблизости от Чаринг-Кросса и обнаружить там ос
татки изрезанной передовицы «Таймса», мы сразу пашли 
бы автора этого странного послания... Стойте! Стойте! Что 
это?

Он стал внимательно вглядываться в страницу, па кото
рой были наклеены слова, держа ее на расстоянии одпого- 
двух дюймов от глаз.

— Ну что?
— Нет, ничего,— сказал Холмс и положил письмо па 

стол.— Бумага совершенно гладкая, даже без водяных зна
ков. Нет, мы выжали из этого любопытного письма все, что 
было можно. А теперь, сэр Генри, расскажите, не случи
лось ли с вами чего-либо из ряда вон выходящего, с тех пор 
как вы приехали в Лондон.

— Да нет, мистер Холмс, как будто ничего такого не 
случилось.

— Никто вас не подкарауливал, не выслеживал?
— Я, кажется, угодил в какой-то детективный роман,— 

сказал нага гость.— Кому может взбрести в голову уста
навливать за мной слежку?

— Дайте срок, мы поговорим и об этом. А  пока поду
майте: неужели вам не о чем рассказать нам?

— Смотря по тому, что вы считаете достойным вашего 
внимания.

— Все, что так или иначе выходит за рамки обычного 
уклада жизни.

Сэр Генри улыбнулся.
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— Почти все мое детство и юность прошли в Соединен
ных Ш татах и в Канаде, поэтому английский уклад жизни 
мне еще в новинку. Но вряд ли у вас считается в пбрядке 
вещей, когда у  человека вдруг пропадает один башмак.

— Вы потеряли один башмак?
— Друг мой,— воскликнул доктор Мортимер,— да ваш 

башмак просто куда-нибудь засунули! Он найдется. Стоит 
ли беспокоить мистера Холмса из-за таких пустяков!

— Но ведь он спрашивает, не случилось ли со мной че
го-нибудь необычного.

— Совершенно верно,— сказал Х олмс.— Меня интере
сует каждая мелочь, как бы она ни была нелепа. Значит, 
у вас пропал башмак?

— Да, но, может быть, его действительно куда-нибудь 
засунули. Вчера вечером я выставил башмаки за дверь, а 
утром там оказался только один. От коридорного мне так 
и не удалось добиться вразумительного ответа. Обиднее 
всего, что я купил эту пару всего лишь накануне, на 
Стрэнде, и даже не успел обновить ее.

— Вы отдали чистить новые башмаки? Зачем же это?
— Они были светло-коричневые. Поэтому я велел по

чистить их темной ваксой.
— Значит, по приезде в Лондон вы сразу же отправи

лись покупать башмаки?
— Я вообще ходил по магазинам. Доктор Мортимер 

составил мне компанию. Дело в том, что если уж  человеку 
суждено стать владельцем большого поместья, так и од е
ваться надо соответственно, а я несколько пренебрегал сво
им туалетом, живя на Западе. В числе других вещей были 
куплены и эти башмаки — ценой в шесть долларов! — а вот 
надеть-то их так и пе пришлось.

— Если это кража, то довольно бессмысленная,— ск а 
зал Шерлок Холмс.— Я, признаться, согласен с доктором 
Мортимером: ваш башмак скоро найдется.

— А теперь, джентльмены,— решительно заговорил 
баронет,— довольно мне рассуждать о том, чего я до сих 
пор толком не знаю. Пора вам сдержать свое слово и объ
яснить мне, к чему клонятся все эти разговоры.

— Законное требование,— согласился Холмс.— Доктор 
Мортимер, по-моему, вы должны сами все рассказать сэру 
Генри, как рассказывали нам.

Ободренный этой просьбой, наш ученый друг вынул из 
кармана рукопись и газету и повторил слово в слово свой 
вчерашний рассказ. Сэр Генри слушал с глубоким внима-
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миом, время от времени прерывая доктора удивленными 
возгласами.

— Н-да, хорошее мне досталось наследство! — сказал 
он, когда длинное повествование было закончено.— О со
баке я, конечно, слышал еще с детских лет. Эту легенду 
любили рассказывать в нашей семье, хотя до сих пор я не 
придавал ей никакого значения. А что касается смерти 
дяди, то у меня так все перепуталось в голове, что я еще 
ничего не могу понять. Да, по-моему, вы сами не знаете, 
к кому тут надо было обращаться — к священнику или к 
полисмену.

— Совершенно верно.
— А теперь еще это письмо, которое я получил. Оно, 

по-нндимому, как-то связано с общим ходом событий.
— Да, судя по нему, кто-то знает гораздо лучше пас 

о том, что происходит на торфяных болотах,— сказал док
тор Мортимер.

— И этот «кто-то», по-видимому, расположен к вам,— 
сказал Х олмс,— если он предупреждает вас об опасности.

— А может быть, наоборот — кому-то выгодно отпуг
нуть меня от Баскервиль-холла?

— Это тоже не исключено... Я вам очень признателен, 
доктор Мортимер, что вы предложили мне такую интерес
ную, сложную задачу. Но теперь, сэр Генри, надо решить 
но сущ еству: можно ли вам ехать в Баскервиль-холл или 
нельзя?

— А почему бы мне туда не поехать?
— По-видимому, это небезопасно.
— Откуда же эта опасность исходит — от нашего се

мейного пугала или от людей?
— Вот это мы и долягны выяснить.
— Как бы там ни было, но ответ мой будет таков: ни 

адские силы, ни людские козни'" н£ удержат меня здесь. 
Я поеду в дом своих предков. Это решение окончательно.— 
Его темные брови сошлись в одну линию, по смуглому лицу 
разлилась краска. Баскервильская неукротимость явно да
вала себя знать и в этом последнем отпрыске их рода.— 
Я еще не успел обдумать то, что мне пришлось услышать 
от вас. Не так-то легко сразу все усвоить и сразу решить, 
как быть дальше. Мне бы хотелось побыть часок одному и 
поразмыслить обо всем па досуге. Знаете что, мистер 
Холмс? Сейчас половина двенадцатого, и я отправлюсь пря
мо к себе в гостиницу. Что, если вы и ваш друг, доктор
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Уотсон, приедете к нам позавтракать часа в два? К тому 
времени я все-таки что-нибудь надумаю.

— Вам это подходит, Уотсон?
— Вполне.
— Тогда мы приедем. Позвать вам кэб?
— Нет, я лучше прогуляюсь, приду немного в себя по

сле нашего разговора.
Я с удовольствием присоединюсь к вам,— сказал его 

спутник.
— Значит, в два часа мы увидимся. До скорой встречи, 

всего хорошего.
Мы слышали, как наши посетители спустились вниз по 

ступенькам и захлопнули за собой входную дверь. Холмс 
мгновенно преобразился — от его томности не осталось и 
следа, он снова стал человеком действия.

— Одевайтесь, Уотсон, скорей! Нельзя терять ни се
кунды.

Снимая на ходу халат, он быстро ушел к себе и через 
две-три минуты вернулся уже в сюртуке.

Мы сбежали вниз по лестнице на улицу. Доктор Мор
тимер и Баскервиль еще виднелись впереди, шагах в двух
стах от нас. Они шли по направлению к Оксфорд-стрит.

— Догнать их?
— Ни в коем случае, друг мой! Если вы со мной не 

соскучитесь, то я с вами и подавно. Наши друзья правы: 
прогуляться в такое утро — одно удовольствие.

Он прибавил шагу, и расстояние между нами и нашими 
недавними посетителями мало-помалу сократилось напо
ловину. Продолжая сохранять эту дистанцию, мы свернули 
за ними на Оксфорд-стрит, потом на Риджент-стрит. Око
ло одного из магазинов сэр Генри и доктор Мортимер оста
новились, разглядывая витрину, и Холмс остановился тоже. 
Секунду спустя он вдруг удовлетворенно хмыкнул, и, про
следив направление его внимательного взгляда, я увидел, 
что стоявший по ту сторону улицы кэб, в окне которого 
виднелся седок, медленно двинулся вперед.

— Вот его-то нам и надо, Уотсон! Пойдемте. Постара
емся хотя бы разглядеть этого человека.

В ту же минуту передо мной в боковом окне кэба 
мелькнула густая черпая борода, и чьи-то глаза смерили 
нас пронзительным взглядом. Сейчас же вслед за этим при
открылось верхнее окошечко, седок что-то крикнул кэбме- 
ну, и кэб стремительно понесся по Риджент-стрит. Холмс 
оглянулся, ища свободный экипаж, но тщетно — свободных
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не было. Тогда он кинулся в самую гущу уличного движе
ния за кэбом, который быстро исчезал у нас на виду.

— Ах, черт! — бледный от досады, еле выговорил он, 
вынырнув из уличного потока.— Вот не повезло! Да я сам 
во всем виноват, Уотсон! Уотсон! Если в вас есть хоть кап
ля порядочности, вы не занесете в свои анналы эту мою 
оплошность наравне с моими успехами.

— Что это за человек?
— Понятия не имею.
— Соглядатай?
— Да, очевидно, за Баскервилем кто-то следит с самого 

его приезда в Лондон. Иначе откуда стало известно, что 
он остановился в отеле «Нортамберленд»? Я рассудил так: 
если его выслеживали в первый день, то будут выслежи
вать и в дальнейшем. Вы, наверно, обратили внимание, что 
я дважды подходил к окну, пока доктор Мортимер читал 
свою легенду?

— Да, помню.
— Мне было интересно, не слоняется ли кто-нибудь 

около дома, но никаких подозрительных личностей я не 
заметил. Мы имеем дело с умным человеком, Уотсон. Это 
все очень серьезно, и, хотя мне до сих пор еще не ясно, 
какие здесь действуют силы — добрые или злые,— я тем 
пе менее непрестанно ощущаю чье-то постороннее вмеша
тельство, чей-то точный расчет. Когда наши новые друзья 
ушли, я тотчас же кинулся за ними вдогонку, надеясь, что 
вот тут-то мне и попадется их неуловимая тень. А  этот 
хитрец не решился идти пешком и взял кэб, чтобы по мере 
надобности тянуться сзади или же обгонять их, оставаясь 
при этом незамеченным. Его метод имеет еще ту выгоду, 
что, если бы они тоже сели в кэб, он бы не потерял их из 
виду. Но все же одно уязвимое место в этом методе есть.

— Кэбмен? * ' '  ,
— Вот именно.
— Какая жалость, что мы не заметили его номера!
— Дорогой мой Уотсон! Мне, правдаг нечем похвалить

ся на сей раз, но неужели вы допускаете хоть на одну ми
нуту, что я не заметил номера? Пожалуйста: две тысячи 
семьсот четыре. Впрочем, сейчас это нам ни к чему.

— Не вижу, что вы могли еще сделать.
— Увидев его, я должен был немедленно повернуть в 

противоположную сторону, не спеша взять кэб и на почти
тельном расстоянии следовать за первым. А еще лучше 
было бы поехать прямо к отелю и ждать дальнейших со
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бытий там. Этот таинственный незнакомец проводил бы 
Баскервиля до дверей, и мы с помощью его же собственно
го метода могли бы проследить, куда он потом денется. 
А  теперь наш противник поразительно ловко воспользовал
ся моей неумелой поспешностью, которая выдала нас с го
ловой и сбила меня со следа.

Во время этого разговора мы медленно шли по Рид- 
жент-стрит, уже не видя перед собой доктора Мортимера и 
его спутника.

— Теперь не имеет никакого смысла наблюдать за 
ними,— сказал Холмс.— Их тень исчезла и больше не по
явится. Надо посмотреть, какие козыри у нас в руках, и 
смело бить ими. Вы хорошо разглядели лицо этого человека 
в кэбе?

— Лицо нет, а бороду разглядел.
— Я тоже... а отсюда следует, что борода была, по всей 

вероятности, фальшивая. Когда умный человек пускается 
в такое рискованное, требующее особой осторожности пред
приятие, ему нужна борода для маскировки. Зайдемте 
сюда, Уотсон.

Холмс завернул в одну из рассыльных контор этого рай
она, начальник которой встретил его с распростертыми 
объятиями.

— Ага, Уилсон, я вижу, вы не забыли, как мне посча
стливилось помочь вам в том маленьком дельце!

— Что вы, сэр, разве это забудешь? Я вам обязан сво
им честным именем, а может, и жизнью.

— Вы преувеличиваете, друг мой! Кстати, Уилсон, мне 
помнится, у вас был один мальчуган по имени Картрайт, 
который проявил большую сообразительность во время рас
следования вашего дела.

— Да, сэр, он и сейчас у меня работает.
— Нельзя ли его вызвать? Благодарю вас. И еще будь

те любезны разменять мне вот эти пять фунтов.
На зов начальника явился четырнадцатилетний подро

сток с живым, умным лицом. Он стал перед нами, с благо
говением глядя на знаменитого сыщика.

— Дайте мпе «Путеводитель по гостиницам»,— сказал 
Холмс.— Благодарю вас. Смотрите, Картрайт, вот это на
звания двадцати трех гостиниц в районе Чаринг-Кросса. 
Видите?

— Да, сэр.
— Вы обойдете их все по очереди.
— Слушаю, сэр.
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— И для начала будете давать швейцарам по шиллин
гу. Вот вам двадцать три шиллинга.

— Слушаю, сэр.
— Вы скажете, что вам нужно посмотреть мусор, вы

брошенный вчера из корзин. Объясните это так: одну очень 
важную телеграмму ошибочно доставили не по тому адресу 
и вам велено ее разыскать. Понятно?

— Да, сэр.
— Но на самом деле вы будете искать страницу газеты 

«Таймс», изрезанную в нескольких местах ножницами. Вот 
номер «Таймса», а страница нужна вот эта. Вы сможете 
отличить ее от других?

— Да, сэр.
— Швейцары будут, конечно, отсылать вас к коридор

ным, вы и им дадите по шиллингу. Вот вам еще двадцать 
три шиллинга. В двадцати случаях из двадцати трех, веро
ятно, окажется, что мусор из корзин выкинут или сожжен. 
По в трех остальных гостиницах вам покажут груду бумаг, 
среди которых вы и поищите эту страницу. Ш ансов на уда
чу очень мало. На всякий случай даю вам еще десять шил
лингов. К вечеру телеграфируйте мне, на Бейкер-стрит, 
как у вас обстоят дела... А  теперь, Уотсон, нам с вами ос
талось только запросить по телеграфу о кэбмене номер две 
тысячи семьсот четыре, после чего мы заглянем в какую- 
нибудь картинную галерею на Бонд-стрит и проведем там 
время, оставшееся до завтрака.

Г Л А В А  V 
ТРИ ОБОРВАННЫЕ НИТИ

Шерлок Холмс обладал удивительной способностью от
решаться от мыслей о делах. Он"весь ушел в созерцание 
полотен современных бельгийских художников и за два 
часа, по-видимому, ни разу не вспом нило странной исто
рии, в которую силой обстоятельств вовлекло и нас. Всю 
дорогу от картинной галереи до отеля «Нортамберленд» он 
говорил только о живописи, несмотря на то, что понятия его 
в этой области отличались крайней примитивностью.

— Сэр Генри Баскервиль ожидает вас наверху,— ска
зал нам дежурный по вестибюлю.— Он просил сразу же 
провести к нему гостей.
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— Вы не разрешите мне посмотреть списки ваших по
стояльцев? — спросил Холмс.

— Пожалуйста, сэр.
После фамилии «Баскервиль» в книге были еще две 

записи: «Теофилиус Джонсон с семьей, из Ньюкасла» и 
«М иссис Олдмор с горничной, из Элтона».

— Не тот ли это Джонсон, которого я когда-то знал? — 
сказал Холмс дежурному.— Он адвокат, седой и немного 
прихрамывает?

— Нет, сэр. Мистер Джонсон — владелец угольных ко
пей, еще не старый джентльмен, ваших лет.

— Вы уверены, что он не адвокат?
— Уверен, сэр. Мистер Джонсон — наш частый гость, 

мы его знаем не первый год.
— Да? Ну, не спорю. Миссис Олдмор... Я где-то слы

шал эту фамилию. Простите меня за любопытство, но иной 
раз бывает так, что ищешь одного знакомого, а находишь 
другого.

— Миссис Олдмор — женщина слабого здоровья, сэр. 
Ее муж был когда-то мэром Глостера. Она останавливает
ся только у нас, когда приезжает в город.

— Благодарю вас. Вероятно, я спутал ее с другой леди... 
Эти вопросы помогли нам установить одип очепь важный 
факт, Уотсон,— продолжал Холмс вполголоса, пока мы под
нимались по лестнице.— Теперь нам ясно, что люди, кото
рые так интересуются нашим другом, остановились не 
здесь. Значит, старательно наблюдая за каждым его шагом, 
в чем мы уже убедились, они так же старательно избегают 
попадаться ему на глаза. А это говорит о многом.

— Например, о чем?
— Ну, хотя бы о том... Стойте! Друг мой, что случи

лось?
Дойдя до верхней площадки, мы столкнулись там с сэ

ром Генри Баскервилем. Он выбежал на лестницу весь 
красный от гнева, держа в руках старый, пыльный башмак. 
У  него даже язык заплетался от ярости, и когда он наконец 
обрел дар речи, то сразу сбился па явный американский 
акцент, чего мы утром за ним не замечали

— За кого меня принимают в этой гостинице — за ду
рачка, что ли? — закричал сэр Генри.— Не позволю с со
бой шутить! Если этот болван не найдет моего башмака, я 
устрою скандал! У меня тоже есть чувство юмора, мистер 
Холмс, но на сей раз здешние шутники малость пересо
лили.
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— Все еще разыскиваете свою пропажу?
— Да, разыскиваю и не успокоюсь, пока не найду.
— Но, по-моему, вы говорили о новом светло-коричне

вом башмаке?
— Да, сэр. А  теперь та же история с черным.
— Как! Неужели вы хватились и...
— Вот именно! У меня всего-навсего три пары обу

ви — новая светло-коричневая, старая черная и лакирован
ные туфли, которые сейчас на мне. Вчера вечером пропал 
один коричневый башмак, а сегодня стащили и черпый. 
Ну, нашли? Отвечайте же! Что вы на меня так уставились?

На площадке появился взволнованный коридорный, 
немец:

— Нет, сэр. Я у всех спрашивал, никто ничего ве
знает.

— Так вот, слушайте: или вы отыщете к вечеру мой 
башмак, или я пойду к управляющему и заявлю ему, что 
немедленно выезжаю отсюда.

— Башмак найдется, сэр... Обещаю вам, что найдется... 
Минутку терпения, сэр.

— Имейте в виду, это в последний раз. Я больше не до
пущу, чтобы меня обкрадывали в вашем воровском прито
не!.. Мистер Холмс, простите, пожалуйста, что я беспокою 
вас такими пустяками...

— А эти пустяки заслуживают, чтобы из-за них беспо
коились.

— Вы уж очень серьезно к ним относитесь!
— Как же вы сами это объясните?
— Я даже не пытаюсь объяснять. Со мной еще нико

гда в жизни не случалось ничего более нелепого и более 
странного.

— Более странного?.. Да, это, пожалуй, так,— задум
чиво проговорил Холмс.

— А что вы сами об этом скажете?
— Я, собственно, еще ничего "н е  понимаю. История 

очень запутанная, сэр Генри. Если ее связать со смертью 
вашего дяди, то из тех пятисот серьезнейших дел, которые 
мне приходилось распутывать, это будет, пожалуй, самое 
( ложное. Но у меня в руках есть кое-какие нити, и одна 
из них непременно должна привести нас к разгадке. Мы 
можем потратить липшее время, ухватившись не за ту 
вить, за которую следует, но рано или поялпо найдем и 
нужную.

Мы очень приятно провели время за завтраком, лишь
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вскользь коснувшись тех вопросов, что свели нас четверых 
вместе. И Холмс только тогда осведомился о дальнейших 
планах Баскервиля, когда вся наша компания перешла к 
нему в номер.

— Я поеду в Баскервиль-холл.
— Когда?
— В конце недели.
— Я считаю ваше решение правильным,— сказал 

Холмс.— Теперь у меня уж е нет никаких сомнений в том, 
что в Лондоне за вами установлена слежка. Но в таком 
большом городе трудно выяснить, что это за люди и что им 
от вас нужно. Если они действуют с дурными намерения- 
ми, вам угрожает опасность, которую мы не в силах пред
отвратить. Доктор Мортимер, вы знаете, что сегодня утром, 
когда вы от меня вышли, за вами следили?

Доктор Мортимер так и подскочил на месте.
— Следили? Кто?
— Вот этого я, к сожалению, не могу сказать. Среди 

ваших соседей или знакомых в Дартмуре есть кто-нибудь 
с окладистой черной бородой?

— Нет... впрочем, постойте... Ну конечно... У лакея 
сэра Чарльза, Бэрримора, окладистая черная борода.

— Гм! А  где он сейчас?
— В Баскервиль-холле. Дом оставлен на его попече

ние.
— Надо проверить, действительно ли он там, а не в  

Лондоне.
— Как же это сделать?
— Дайте мне телеграфный бланк. «Готовы ли приезду 

сэра Генри». Адресуем так: «Баскервиль-холл, мистеру 
Бэрримору». Где у вас там ближайший телеграф? В Грим- 
пене? Прекрасно! Вторую телеграмму пошлем в Гримпен 
на имя начальника конторы: «Телеграмму адресованную 
Бэрримору просьба передать собственные руки. Случае 
отсутствия направьте обратно отель Нортамберленд сэру 
Генри Баскервилю». Вот так. К вечеру мы будем знать, 
находится ли Бэрримор на своем посту в Девоншире или 
нет.

— Прекрасно,— сказал Баскервиль.— Кстати, доктор 
Мортимер, что собой представляет этот Бэрримор?

— Он сын покойного управляющего поместьем. Это 
уже четвертое поколение Бэрриморов, которое живет в Ба- 
скервиль-холле. Насколько я знаю, оп и его жена вполне 
почтенные люди.



— Тем не менее,— сказал сэр Генри,— мне совершенно 
in по, что пока Баскервиль-холл остается без хозяина, эти 
люди живут там припеваючи, без забот, без хлопот.

— Да, правильно.
— Бэрримор получил что-нибудь по завещанию сэра 

Чарльза? — спросил Холмс.
— И ему и его жене было завещано по пятисот фунтов.
— Гм! А  они знали об этом раньше?
— Да. Сэр Чарльз любил говорить о своих распоряже

ниях на случай смерти.
— Интересный факт.
— Я надеюсь,— сказал доктор Мортимер,— что вы не 

станете подозревать всех, кто получил по завещанию сэра 
Чарльза? Мне он тоже оставил тысячу фунтов.

— Вот как? А еще кому?
— В завещании было указано много мелких сумм раз

ным лицам и крупные пожертвования на благотворитель
ные цели. Наследство же все отошло сэру Генри.

— А в какой сумме оно выражается?
— Семьсот сорок тысяч фунтов.
Холмс удивленно поднял брови.
— Я и не подозревал, что речь идет о таком огромном 

состоянии,— сказал он.
— Сэр Чарльз слыл богатым человеком, но истинные 

размеры его состояния выяснились только после того, как 
мы ознакомились с ценными бумагами. Общая сумма на
следства подходит к миллиону.

— Боже мой! Действительно, ради такого огромного 
куша можно начать рискованную игру. Еще один вопрос, 
доктор Мортимер. Предположим, что с нашим юным дру
гом что-нибудь случится... гипотеза не из приятных, но вы 
уж меня простите. Кто тогда наследует поместье?

— Поскольку младший брат сэра Чарльза, сэр Роджер, 
умер холостяком, Баскервиль-холл перейдет к отдаленным 
родственникам — к Десмондам. Джеймс Десмонд уже не
молодой человек, он священник и живет ‘В Вестморленде.

— Благодарю вас. Все эти подробности чрезвычайно 
любопытны. А  вам приходилось встречаться с мистером 
Джеймсом Десмондом?

— Да, он как-то приезжал к сэру Чарльзу. Это человек 
очень почтенного вида и безупречного образа жизни. Я по
мню, что сэр Чарльз хотел обеспечить его, по он отказался 
от этого наотрез, несмотря на все уговоры.
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— И такой скромный человек мог бы унаследовать все 
состояние сэра Чарльза?

— К нему перешло бы только поместье, так как оно 
считается родовым, а деньги он получил бы лишь в том слу- i 
чае, если бы теперешний их владелец не распорядился ими 
как-нибудь по-другому, что вполне возможно, ибо сэр Ген
ри волен поступать с наследством по своему личному ус
мотрению.

— А  вы уже составили завещание, сэр Генри?
— Нет, мистер Холмс, мне было не до этого: ведь я 

только вчера узнал, как обстоят дела. Тем не менее я счи
таю, что отторгать деньги от поместья и титула нельзя. 
Точно таких же взглядов придерживался и мой несчастный 
дядя. Разве хозяин Баскервиль-холла сможет восстановить 
былую славу своего рода, если у него не будет средств на 
это? Нет, где дом и земля, там должны быть и деньги.

— Совершенно правильно. Итак, сэр Генри, я тоже счи
таю, что вам надо без всяких отлагательств ехать в Де
воншир, но с одной оговоркой: вас ни в коем случае нель
зя отпускать туда одного.

— Доктор Мортимер возвращается вместе со мной.
— Но у доктора Мортимера много времени отнимает 

практика, да и жить он будет в нескольких милях от Ба
скервиль-холла. Нет, доктор при всем желании не сможет 
вам помочь. Вы должны взять с собой верного человека, 
сэр Генри, такого, который все время будет при вас.

— Мистер Холмс, неужели вы согласитесь поехать 
сами?

— Если дело дойдет до кризиса, я как-нибудь вырвусь 
к вам, по, вы сами понимаете, моя обширная практика и 
постоянные запросы, которые сыплются на меня со всех 
сторон, не позволяют мне уезжать из Лондона на неопре
деленное время. Сейчас, например, одно из самых уважае
мых лиц в Англии находится во власти шантажистов, и 
отвратить грядущую катастрофу могу только я. Нет, мне 
никак нельзя уезжать в Дартмур.

— Кого же вы посоветуете вместо себя?
Холмс положил руку мне на плечо:
— Если за это возьмется мой друг, то вот вам человек, 

на которого можно положиться в трудную минуту, в чем 
я убедился на собственном опыте.

Это предложение свалилось на меня, как снег на голо
ву, но Баскервиль, не дожидаясь моего ответа, уже горячо 
тряс мне руку.
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Доктор Уотсон, как это любезно с вашей стороны! —
 .ликнул он.— Вы же видите, в каком я положении, а
"in тоятельства дела известны вам не хуже, чем мне. Если 
| ы поедете в Баскервиль-холл и поживете там со мпой, я 
•того никогда не забуду!

Приключения всегда таят в себе какую-то особую пре- 
| п. для меня, а слова Холмса и живость, с которой баро- 

н' г откликнулся на его предложение, чрезвычайно мне по- 
тытили.

Я с удовольствием поеду в Баскервиль-холл,— отве
т а  я,— и не пожалею потраченного времени.

Вы будете присылать мне подробные отчеты,— ска- 
т т .i Холмс.— В самый критический момент — а он неми
нуемо наступит — я буду руководить вашими действиями. 
Думаю, что отъезд можно назначить на субботу.

- Вам это подходит, доктор Уотсон?
— Вполне.
— Значит, если отмены не будет, мы выезжаем в суб- 

•к»ту поездом десять тридцать с Паддингтонского вокзала.
Мы встали, собираясь откланяться, как вдруг Баскер

виль вскрикнул и с торжествующим видом вытащил из-под 
стоявшего в углу шкафа светло-коричневый башмак.

— Вот она, моя пропажа!
— Пусть и остальные загадки разрешатся так же про

сто! — сказал Шерлок Холмс.
— Но все-таки это очень странно,— заметил док

тор Мортимер.— Я еще перед завтраком обыскал всю ком
нату.

— И я тож е,— сказал Баскервиль.— Обшарил все угол
ки. Башмака нигде не было.

— Значит, коридорный положил его туда, пока мы зав
тракали.

Послали за немцем, но он ншгецо не мог сказать, и 
дальнейшие расспросы ни к чему не привели. Таким обра
зом, к серии этих быстро сменяющих одна другую и явно 
нелепых загадок прибавилась еще одна. Уж  не говоря о 
трагической смерти сэра Чарльза, перед на1ш протянулась 
цепь необъяснимых событий, совершившихся всего лишь 
за два дня: письмо, составленное из газетных вырезок, бо
родатый незнакомец в кэбе, пропажа сначала нового ко
ричневого башмака, потом старого черного и теперь появ
ление коричневого.

По дороге на Бейкер-стрит Холмс сидел в кэбе молча 
и, судя по его нахмуренным бровям и напряженному взгля
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ду, так же, как и я, пытался привести в единую систему 
все эти странные и, казалось бы, не связанные один с дру
гим факты. Весь остальной день и вечер он провел у себя 
в кабинете, погруженный в густые клубы табачного дыма и 
в размышления.

Перед самым обедом нам подали две телеграммы. В пер
вой было написано:

«Только что сообщили Бэрримор дома. Баскервиль».
Во второй:
«Обошел двадцать три гостиницы сожалению изрезан

ной страницы «Таймса» не нашел. Картрайт».
— Вот и оборвались сразу две нити, Уотсон. Нет ничего 

лучше таких дел, где все словно сговорилось против тебя. 
Тогда-то и начинаешь входить в азарт. Ну что ж, пойдем 
по другому следу.

— У вас еще есть в запасе кэбмен, который вез этого 
незнакомца.

— Совершенно верно. Я запросил его фамилию и адрес 
в Регистрационной конторе и не удивлюсь, если сейчас мы 
получим ответ па мой вопрос.

Задребезжавший звонок возвестил о том, что даже пре
взошло все ожидания Холмса, ибо в дверях кабинета по
явился рослый детина — по-видимому, не кто иной, как сам 
кэбмен.

— Мне сказали в конторе, что вот по этому адресу 
справлялись о номере две тысячи семьсот четыре,— начал 
он.— Я седьмой год езжу и никогда никаких жалоб не слы
хал. Дай, думаю, сам зайду, пусть мне в глаза скажут, в 
чем таком я провинился.

— Ни в чем не провинились, любезнейший,— сказал 
Холмс.— Наоборот, я заплачу вам полсоверена, только от
ветьте мне прямо на мой вопрос.

— Вот не знаешь, где найдешь, где потеряешь! — ух
мыльнулся кэбмен.— А  что вам угодно, сэр?

— Прежде всего вашу фамилию и адрес на случай, 
если вы мне опять понадобитесь.

— Джон Клейтон, проживаю в Боро, Тарпи-стрит, 
номер три. Кэб стоит в Шипли-Ярд, около вокзала Ва
терлоо.

Шерлок Холмс записал все это.
— А теперь, Клейтон, расскажите мне про вашего седо

ка, который наблюдал за этим домом сегодня в десять ча
сов утра, а потом выслеживал двух джентльменов на Рид- 
жент-стрит.
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Кэбмен с удивлением воззрился на Холмса и, по-види
мому, несколько оробел.

— Что же вам рассказать, когда вы и сами не хуже 
меня все знаете! — ответил он.— Мой седок сказал мне, что 
он сыщик, и не велел болтать об этом.

— Ну так вот, любезнейший, тут дело серьезное, и если 
мы станете скрывать что-нибудь от меня, то можете ока
заться в очень неприятном положении. Значит, он назвал
ся сыщиком?

— Да, сэр.
— А когда он заявил вам об этом?
— Когда расплачивался.
— А еще что-нибудь он говорил?
— Сказал свою фамилию.
Холмс бросил на меня победоносный взгляд.
— Свою фамилию? Весьма неосторожно с его стороны! 

Так как же его зовут?
— Его зовут,— сказал кэбмен,— мистер Шерлок

Холмс.
Ответ кэбмена буквально сразил моего друга. В жизни 

своей я не видел у него такого ошеломленного выражения 
лица. Минуты две он не мог вымолвить ни слова, потом 
громко расхохотался.

— Удар, Уотсон! Меткий удар! — сказал он.— Рапира 
и руках противника, который не уступает мне ни в быстро
те, ни в точности. На сей раз он обвел меня вокруг паль
ца. Значит, его зовут Шерлок Холмс, а?

— Да, сэр, он сам так сказал.
— Блистательно! Теперь расскажите мне, где вы взяли 

агого седока и что было дальше.
— Он кликнул меня в половине десятого утра на Тра- 

фальгар-сквере. Говорит: «Я  сыщик»,.— и посулил мне две 
гинеи, если я буду в точности исполнять его приказания 
п ни о чем не стану расспрашивать. Ну что ж, от таких 
денег не отказываются. Я подвез его к гостинице «Нортам- 
Псрленд» и остановился там. Потом оттуда вышли двое 
джентльменов, кликнули кэб с биржи и поехали куда-то 
сюда, на вашу улицу.

— Вот к этому самому дому,— сказал Холмс.
— Может быть. Это уж  моего седока надо спрашивать, 

ему лучше знать. Он велел мне остановиться примерно 
посередине квартала, и мы прождали там еще часа полто
ра. Потом те двое джентльменов прошли мимо нас, и мы 
диинулись за ними по Бейкер-стрит, свернули на...
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— Это я знаю,— сказал Холмс.
— А как выехали на Риджент-стрит, оп поднял верх

нее окошечко и крикнул: «Гоните к вокзалу Ватерлоо!» 
Я стегнул свою кобылу, и через десять минут мы были на 
месте. Тут он дал мне две гинеи — не надул! — и пошел к 
вокзалу. А напоследок обернулся и говорит: «Вам, верно, 
любопытно знать, кого вы возили? Шерлока Холмса». Вот 
как это все было.

— Так, понимаю. И больше вы его не видели?
— Нет, больше не видел.
— А теперь опишите мне наружность этого мистера 

Шерлока Холмса.
Кэбмен почесал в затылке:
— Не так-то это легко. Лет ему будет примерно сорок, 

роста среднего, ниже вас дюйма на два, сэр. Одет чисто, 
борода черная, лопатой, а лицо бледное. Больше, пожалуй, 
ничего не смогу вам сказать.

— Цвет глаз какой?
— Вот не приметил...
— Больше ничего не запомнили?
— Ничего, сэр.
— Ну хорошо. Вот ваши полсоверена. А  другую поло

вину получите, если разузнаете об этом человеке что-ни
будь еще. Всего хорошего.

— Доброго здоровья, сэр. Благодарю вас.
Джон Клейтон вышел, посмеиваясь, а Холмс пожал 

плечами и с разочарованной улыбкой повернулся ко 
мне.

— Третья нить тоже не выдержала,— сказал он.— Те
перь будьте добры начинать все с самого начала. Вот хит
рая бестня! Узнал номер нашего дома, узнал, что сэр Ген
ри Баскервиль поехал сюда за советом, углядел меня на 
Риджент-стрит, сообразил, что номер кэба взят на заметку 
и что кэбмена разыщут, и решил поиздеваться надо мной. 
Попомните мое слово, Уотсон, на сей раз мы имеем дело 
с достойным противником. Я потерпел поражение в Лон
доне. Будем надеяться, что вы отыграетесь в Девоншире. 
И все-таки меня это очень беспокоит.

— Что?
— Да ваша поездка. Дело очень нехорошее, Уотсон. 

Нехорошее и опасное. И чем больше я о нем думаю, тем 
меньше и меньше оно мне нравится. Смейтесь, друг мой, 
смейтесь, но я буду очень рад, если вы вернетесь на Бей- 
кер-стрит здоровым и невредимым.



Г Л А В А  VI
БАСКЕРВИЛЬ-ХОЛЛ

Сэр Генри Баскервиль и доктор Мортимер закончили 
все свои дела к назначенному дню, и мы отправились, как 
и было условлено, в Девоншир. Провожая меня на вокзал, 
мистер Шерлок Холмс всю дорогу давал мне напутствен
ные указания и советы.

— Я не стану говорить вам, кого я подозреваю и какие 
строю догадки, Уотсон, чтобы у  вас не создалось предвзя
того мнения,— сказал он.— Мне нужны факты, изложен
ные подробнейшим образом, а уж  сопоставлять их я буду 
сам.

— Что же вас интересует? — спросил я.
— Все, что так или иначе касается этого дела, в осо

бенности отношений между молодым Баскервилем и его 
соседями, а если узнаете что-нибудь новое о смерти сэра 
Чарльза, то отметьте и это. За последние дни я навел кое- 
какие справки, но, к сожалению, результатами похвастать
ся не могу. Мне удалось выяснить только одно: ближай- 
ший наследник, мистер Джеймс Десмонд, действительно 
прекрасный человек весьма почтенного возраста, так что 
это не его козни. Думаю, что мы смело можем не зани
маться им в дальнейшем. Значит, остаются только те люди, 
которые непосредственно окружают сэра Генри Баскер
виля.

— А не лучше ли сразу же отделаться от четы Бэрри
моров?

— Ни в коем случае! Более грубую ошибку трудно со
вершить. Е с л и  о н и  н и  в чем пе виноваты, это будет ж есто
кой несправедливостью, а если виноваты, тогда их после 
пе доищешься. Нет, нет! П усть так р остаются на подозре
нии. Потом, если не ошибаюсь, там есть конюх, два фер
мера, и наш друг доктор Мортимер, по-видимому, человек 
безупречной честности, и его жена, о которой нам ничего 
не известно. Не забудьте и натуралиста Стэплтона с сест
рой — как говорят, весьма привлекательной молодой осо
бой. Дальше идут мистер Френкленд из Лефтер-холла — 
тоже личность неизвестная, и двое-трое других соседей. 
Вот люди, которых вам следует держать под наблюдением.

— Постараюсь не осрамиться.
— Оружие вы взяли?
— Да, думаю, это будет не лишним.
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— Безусловно. Держите револьвер при себе и днем и 
ночью и не ослабляйте своей бдительности ни на секунду.

Наши друзья уже успели запастись билетами первого 
класса и ждали нас на платформе.

— Нет, ничего нового,— сказал доктор Мортимер, от
вечая на вопрос Холмса.— Могу только поклясться, что по
следние два дня слежки за нами не было. Мы все время об 
этом помнили, и от нашего внимания никто бы не ускольз
нул.

— Надеюсь, вы были неразлучны эти дни?
— Да, за исключением вчерашнего. У  меня уже так за

ведено: по приезде в город посвящать один день целиком 
развлечениям,— и вчера я был в музее Хирургического кол
леджа.

— А  я пошел в парк посмотреть на гуляющих,— сказал 
Баскервиль.— И все обошлось благополучно.

— Тем не менее это было неблагоразумно с вашей сто
роны,— сказал Холмс, нахмурившись, п покачал головой.— 
Я вас прошу, сэр Генри, не выходите без провожатых, ина
че вам не миновать беды. Вы нашли другой башмак?

— Нет, сэр, он исчез бесследно.
— Вот как? Любопытно! Ну, всего вам хорошего,— до

бавил он, когда поезд тронулся.— Сэр Генри! Помните на
ставление из странной легенды, которую нам читал доктор 
Мортимер, и остерегайтесь выходить на торфяные болота 
ночью, когда силы зла властвуют безраздельно.

Я выглянул из окна и увидел вдали высокую, худоща
вую фигуру Холмса, который неподвижно стоял на плат
форме и смотрел вслед удаляющемуся поезду.

Мы ехали быстро, и я чувствовал себя как нельзя луч
ше. Я присматривался к моим спутникам и забавлялся спа
ниелем доктора Мортимера. Через каких-нибудь два-три 
часа земля вдоль полотна сменила бурый оттенок на крас
ный, кирпич уступил место граниту, а разгороженные пыш
ные луга, на которых рыжие коровы пощипывали сочную 
траву, свидетельствовали о том, что климат в этих местах, 
при всей влажности воздуха, значительно лучше, чем на 
востоке.

Молодой Баскервиль не отходил от окна и радостно 
вскрикивал при виде родных девонширских пейзажей.

— Где только мне не пришлось побывать, с тех пор как 
я уехал отсюда, доктор Уотсон! — сказал он.— И все-таки 
эти места ни с чем не сравнишь.



— Покажите мне такого девонширца, который не вос
хищался бы своим Девонширом.

— Тут дело не только в самом Девоншире, но и в лю
дях, которые его населяют,— сказал доктор Мортимер.—
< )дного взгляда на круглый череп нашего друга достаточно, 
чтобы обнаружить в нем представителя кельтской расы, 
г ее восторженностью, с ее склонностью к сильным чувст
вам. У  покойного сэра Чарльза было совершенно редкост
ное строение черепа — наполовину галльское, наполовину 
иберийское. Сэр Генри, а ведь вы, кажется, с детства не 
видели Баскервиль-холла?

— Я его никогда не видел, потому что мы жили в ма
леньком коттедже на южном побережье. Когда отец умер, 
мне шел тринадцатый год, и я сразу же уехал к нашим 
друзьям в Америку. Эти места для меня почти так же 
новы, как и для доктора Уотсона, и я просто не дождусь, 
когда наконец появятся торфяные болота.

— Вот как! В таком случае ваше желание исполни
лось — можете любоваться ими,— сказал доктор Мортимер, 
показывая в окно.

Вдали за зелеными квадратами пастбищ и волнистой 
кромкой леса, словно фантастическое видение, возникшее 
во сне, показался унылый серый холм с зазубренной вер
шиной. Баскервиль смотрел туда не отрываясь. И эти жад
ные взгляды говорили о том, как много значит для него 
первое знакомство с суровым краем, где люди, близкие ему 
ио крови, владычествовали так долго и оставили после себя 
такой глубокий след. Этот молодой человек в спортивном 
костюме, говорящий с явным американским акцентом, 
сидел рядом со мной в прозаическом железнодорожном ва
гоне, и все же, глядя на его смуглое, выразительное лицо, 
я чувствовал в нем истого потомка тех неукротимых и вла
стных людей. Густые брови, тонкие, ноздри и большие карие 
глаза свидетелтютвовали о гордости, отваге и силе. Если 
неприветливые торфяные болота поставили нас лицом к 
лицу с трудной и опасной задачей, то ради^такого человека 
можно пойти на многое, ибо он смело разделит с тобой лк>- 
бой риск.

Поезд остановился у маленькой, захолустной станции, 
и мы вышли из вагона. За низким белым забором стояла 
коляска, запряженная парой невысоких, коренастых лоша
док. Наш приезд был здесь, видимо, большим событием: и 
сам начальник станции, и носильщики — все окружили 
пас, предлагая свою помощь. Это было милое деревенское
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местечко, но, к своему удивлению, я увидел у выхода с 
платформы двух солдат в темных мундирах, которые стоя
ли, опираясь на карабины, и пристально смотрели на нас. 
Кучер, нескладный малый с угловатыми чертами лица, 
снял шапку, приветствуя сэра Генри Баскервиля, и через 
несколько минут мы уж е быстро катили по широкой белой 
дороге. По обе ее стороны поднимались зеленые склоны 
пастбищ, домики с остроконечными крышами выглядывали 
из густой листвы, но впереди, за пределами этого мирного, 
залитого солнцем края, темнея на горизонте вечернего 
неба, вырисовывалась сумрачная линия торфяных болот, 
прерываемая острыми вершинами зловещих холмов.

Наша коляска свернула на боковую дорогу, и мы нача
ли подниматься вверх по глубоким колеям, проложенным 
столетия назад между высокими насыпями, на которых 
росли мясистые хвощи и влажный мох. Отливающий брон
зой папоротник и листья ежевики поблескивали в лучах 
заходящего солнца. Продолжая подъем, мы проехали по 
узкому каменному мосту через бурную речку, которая бы
стро неслась между серыми валунами, обдавая их пеной. 
И дорога и речка вились по долине, густо заросшей дубня
ком и соснами.

На каждом повороте Баскервиль восторженно вскрики
вал, с любопытством осматриваясь по сторонам, и закиды
вал нас бесконечными вопросами. На его взгляд, все здесь 
было прекрасно, но я не мог отделаться от чувства грусти, 
которое навевали на меня эти пастбища и взгорья, явно но
сившие следы осени. Желтые листья слетали на землю и, 
порхая, ковром устилали тропинки. Стук колес нашего эки
пажа постепенно замер, потонув в густом слое гниющей 
травы. «Печальные дары бросает природа под ноги новому 
владельцу Баскервиль-холла!» — подумал я.

— Смотрите! — вдруг крикнул доктор Мортимер.— Что 
это?

Перед нами поднималось крутое взгорье, поросшее ве
реском,— первый предвестник близости торфяных болот. 
На вершине этого взгорья, словно конная статуя на пьеде
стале, четко вырисовывался верховой с винтовкой наготове. 
Он наблюдал за дорогой, по которой мы ехали.

— Перкинс, что это значит? — спросил доктор Мор
тимер.

Наш возница повернулся на козлах.
— Из принстаунской тюрьмы убежал арестант, сэр. Вот 

уже третий день, как его разыскивают. Выставили сторо
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ж<41ых на всех дорогах, на всех станциях, да пока все без 
толку. Здешний народ очень этим недоволен, сэр.

— Почему? Ведь тому, кто наведет на след, полагается 
нить фунтов.

— Так-то оно так, сэр, да только на пять фунтов на
дежды мало, а вот что он горло тебе перережет, это вернее. 
Такой человек ни перед чем не остановится, это не какой- 
нибудь мелкий воришка.

— Кто же он?
— Селден, который совершил убийство в Ноттинг- 

Хилле.
Я хорошо помнил дело Селдена, потому что в свое вре- 

ми Шерлок Холмс занимался им, заинтересовавшись же
стокостью, с которой было совершено убийство, и печатью 
бес цельного зверства, отмечавшей все действия этого из
верга. Преступление было настолько чудовищно, что у су
дей зародилось сомнение в здравости рассудка Селдена, и 
поэтому смертную казнь ему заменили тюрьмой.

Коляска поднялась на взгорье, и перед нами раскину
лись огромные просторы торфяных болот с видневшимися 
на них кое-где дольменами и каменными столбами. Холод
ный ветер, налетевший оттуда, пронизал нас до костей. 
Где-то там, на унылой глади этих болот, дьявол в образе 
человеческом, точно дикий зверь, отлеживался в норе, ле
лея в сердце ненависть к людям, которые изгнали его из 
своего общества. Лишь этого не хватало, чтобы усугубить 
то мрачное, что таилось в голой пустыне, расстилавшейся 
перед нами, в порывистом ветре и темнеющем небе. Даже 
Баскервиль умолк и плотнее запахнул на себе пальто.

Плодородные места остались позади и ниже нас. Мы 
оглянулись: лучи заходящего солнца превращали бегущие 
ручейки в золотые ленты, горели на поднятой плугом зем
ле и густой чаще кустарника. Дорога,'пересекающая рыже
вато-оливковые перевалы с огромными валунами, станови
лась все запущеннее и суровее. Время от времени перед 
вами вырастали обнесенные каменпыми оградами коттед
жи, скупые очертания которых не были скрашены даже 
плющом. А  потом глазам нашим предстала похожая на глу
бокую чашу долина с чахлыми дубами и соснами, искоре
женными и погнутыми ветром, бушующим здесь спокон 
веков. Над деревьями поднимались две высокие, узкие ба
шни. Наш возница показал на них кнутом.

— Баскервиль-холл,— сказал он.
Хозяин поместья встал в коляске во весь рост, щеки
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у него раскраснелись, в глазах вспыхнул огонь. Через не
сколько минут мы подъехали к узорным чугунным воротам 
с двумя обомшелыми колоннами, которые увенчивались 
кабаньими головами — гербом Баскервилей. Каменный до
мик привратника был ветхий, с обнажившимися стропила- ; 
ми, но перед ним стояло новое, еще не законченное строе
ние — первый плод, принесенный южноафриканским золо
том сэра Чарльза.

За воротами шли два ряда высоких старых деревьев: их 
ветки смыкались сумрачным сводом у нас над головой. 
Стук колес снова потонул в шорохе листьев. Баскервиль со
дрогнулся, глядя в длинный темный прогал аллеи, в конце 
которой виднелись призрачные очертания дома.

— Это случилось здесь? — тихо спросил он.
— Нет, нет, в тисовой аллее, она с другой стороны.
Молодой наследник бросил вокруг себя хмурый взгляд.
— Меня нисколько не удивляет, что, живя здесь, дядя 

все время ждал какой-то беды,— сказал он.— Тут кого 
угодно возьмет страх. Подождите, не пройдет и полугода, 
как я проведу сюда электричество, и вы не узнаете этих 
мест! У  входа будут гореть фонари Эдисона и Свена в ты
сячу свечей.

За аллеей открывался широкий газон, и, обогнув его, 
мы подъехали к дому. В сумерках я мог разглядеть лишь 
массивный фасад и террасу. Все было сплошь увито плю
щом, оставлявшим открытыми только оконные амбразуры 
да овалы гербов. Две старинные зубчатые башни с бой
ницами поднимались над этой частью здания. Справа и 
слева к ним примыкали два крыла из черного гранита, 
позднейшей пристройки. Сквозь окна со множеством пе
реплетов на газон лился неяркий свет, над крутой остро
конечной крышей с высокими трубами вставал столб тем
ного дыма.

— Добро пожаловать, сэр Генри! Добро пожаловать в  
Баскервиль-холл!

Высокий человек выступил из тени, падавшей от тер
расы, и открыл дверцу коляски. В освещенных дверях хол
ла показался силуэт женщины. Она тоже подошла к нам 
и помогла мужчине снять наши чемоданы.

— Сэр Генри, вы не будете возражать, если я поеду 
прямо домой? — сказал доктор Мортимер.— Меня ждет 
жена. I

— Останьтесь, пообедайте с нами!
— Нет, право, не могу. Дел, вероятно, тоже много на-
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мшилось. Я бы с удовольствием сам показал вам дом, по 
Бэрримор сделает это лучше меня — он прекрасный гид. 
Пссч'о хорошего! И помните, когда бы я вам ни понадобил- 
| и, днем или ночью, не стесняйтесь посылать за мной.

Стук колес постепенно замер в глубине аллеи; тяжелая 
дверь захлопнулась за нами.

Холл, в котором мы очутились, был очень красив — про- 
' горпый, высокий, с массивными стропилами из потемнев
шего от времени дуба. В старинном камине с чугунной ре
шеткой для дров потрескивали и шипели поленья. Про- 
дрогнув после долгой езды, мы с сэром Генри протянули 
руки к огню. Потом стали разглядывать дубовые панели, 
высокое, узкое окно с цветными стеклами, оленьи головы 
и гербы на стенах, смутно видневшиеся в неярком свете 
люстры.

— Я именно так и представлял себе все это,— сказал 
сэр Генри.— Настоящее родовое гнездо, правда? Подумать 
только — ведь мои предки жили в этом самом доме в тече
ние пяти веков! Как вспомнишь об этом, так невольно на
страиваешься на торжественный лад.

Его смуглое лицо горело ребяческим восторгом. Он сто
ил в круге света, падающего от люстры, а длинные тени 
нежились по стенам и черным пологом сгущались над ним.

Бэрримор разнес наши чемоданы по комнатам и, вер
нувшись, почтительно склонился перед нами, как и подо
бало вышколенному слуге. Наружность у него была неза
урядная: высокий, представительный, с окладистой черной 
бородой, оттенявшей бледное, благообразное лицо.

— Прикажете подавать обед, сэр?
— А готово?
— Через несколько минут, сэр. Горячая вода у вас в 

ном патах. Мы с женой будем счастливы, сэр Генри, остать- 
щ здесь на первых порах, но ведь цри,новых порядках вам 
потребуется большой штат.

— При каких новых порядках?
— Я хочу сказать, что сэр Чарльз вел уединенный об- 

рнз жизни, и мы вдвоем вполне могли обслужить его, а вы, 
сэр, вероятно, будете жить более широко, и вам придется 
излаживать все по-новому.

— Значит, вы с женой хотите получить расчет?
— Если только это не причинит вам каких-либо не

удобств, сэр.
— Но ведь ваши предки в течение нескольких поколе

ний жили в Баскервиль-холле. Мне бы очень не хотелось
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с первых же своих шагов здесь порывать старые семейные 
связи.

Я подметил следы волнения на бледном лице лакея.
— Нам с женой это тоже нелегко, сэр. Но, сказать вам 

правду, мы были очень привязаны к сэру Чарльзу и до сих 
пор никак не оправимся после его смерти. Нам тяжело 
здесь оставаться. Мы уже не можем чувствовать себя в Ба- 
скервиль-холле как прежде.

— Что же вы собираетесь предпринять?
— Я надеюсь, сэр, что нам удастся наладить какое-ни

будь дело. Ведь сэр Чарльз не оставил нас своей щедро
стью... А  теперь разрешите показать вам ваши комнаты.

Верх старинного холла был обведен галереей с пери
лами, на которую вела двухпролетная лестница. Оттуда 
вдоль всего здания тянулись два длинных коридора, куда 
выходили все спальни. Моя была в одном крыле со спаль
ней Баскервиля, почти дверь в дверь. Эти комнаты оказа
лись более современными, чем центральная часть дома, а 
светлые обои и множество зажженных свечей сразу же 
смягчили тяжелое впечатление, которое создалось у меня 
по приезде в Баскервиль-холл.

Однако столовая в нижнем этаже поразила нас своим 
сумрачным видом. Это была длинная комната с помостом 
для хозяйского стола, отделенным одной ступенькой от той 
ее части, где полагалось сидеть лицам низкого звания. 
В дальнем конце были хоры для менестрелей. Высоко у 
нас над головой чернели огромные балки, за которыми вид
нелся закопченный потолок. Очень может быть, что пы
лающие факелы, красочность и буйное веселье стародавних 
пиров смягчали мрачность этой комнаты, но сейчас, когда 
в ней под единственной лампой с абажуром сидели два 
джентльмена, одетых во все черное, их голоса звучали при
глушенно и настроение у них было несколько пониженное. 
Длинная вереница предков в самых разнообразных костю 
мах — начиная с вельможи эпохи королевы Елизаветы и 
кончая щеголем времен Регентства — взирала на нас со 
стен, удручая своим молчанием. Разговор за столом как-то 
не клеился, и я почувствовал облегчение, когда, закончив 
обед, мы перешли курить в бильярдную — комнату вполне 
современную.

— Что и говорить, обстановка не из веселых,— сказал 
сэр Генри.— Ко всему этому, конечно, можно притерпеть
ся, но сейчас я чувствую себя не в своей тарелке. Не уди
вительно, что мой дядюшка нервничал, живя один в таком
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i" ir. Ну что ж, давайте, пожалуй, разойдемся. Может 
1 I п., утром нам покажется здесь не так уж  уныло.

Прежде чем лечь спать, я отдернул штору и посмотрел 
и окно. Оно выходило на газон перед парадной дверью. 
Попади газона, раскачиваясь на ветру, стонали высокие 
юроиья. В просвете между быстро бегущими облаками про- 
 мул месяц. В его прохладном сиянии за деревьями вид
нелась неровная гряда скал и длинная линия мрачных бо- 
"о Я опустил штору, убедившись, что последнее мое впе- 

•ои'ление от Баскервиль-холла ничуть не противоречит 
Первому.

Но оно оказалось не последним. Несмотря на усталость, 
ч исо-таки не мог заснуть и, ворочаясь с боку на бок, тщет
но призывал к себе сон. Где-то далеко часы отбивали каж- 
0 .1 0  пятнадцать минут, а больше ничто не нарушало мерт- 
iMiii тишины, стоявшей в доме. И вдруг в глухую полночь 
* го слуха коснулся совершенно явственный звук, в при
р о де  которого сомневаться не приходилось. Это были ры- 
   приглушенные, судорожные всхлипывания женщи
ны, чье сердце разрывалось от горя. Я приподнялся накро
шим и стал напряженно вслушиваться. Плач раздавался 
I де-то близко, в самом доме. Я прождал с полчаса, насторо
жившись всем своим существом, но не услышал больше 
ничего, кроме боя часов и шороха плюща, увивавшего 
I |с|1Ы.

Г Л А В А  VII 
СТЭПЛТОНЫ ИЗ МЕРРИПИТ-ХАУСА

Свежая прелесть утра стерла из нашей памяти гнету
щее впечатление, которое осталось у. нас обоих после пер
вой) знакомства с Баскервиль-холлом. Когда мы с сэром 
Генри сели завтракать, яркий солнечный свет уже лился 
в узкие окна с цветными гербами на стеклах, разбрасывая 
м<> молу пестрые блики. Темная дубовая обшйЪка отливала 
Гцюмзой в золотых лучах, и теперь нам трудно было пред- 
. ганить, что всего лишь накануне вечером эта комната на
ценила на нас такое уныние.

— Дом тут ни при чем, мы, вероятно, сами во всем ви
новаты,— сказал баронет.— Устали с дороги, прозябли, вот 
вам и представилось все в мрачном свете. А за ночь мы от- 
дмхпули, чувствуем себя прекрасно, и вокруг тоже пове- 
| ел ело.
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— Однако нельзя приписывать все только нашему на 
строепию,— ответил я.— Скажите мне, например, неужели 
вы не слышали среди ночи чей-то плач, по-моему, жен
ский?

— А вы знаете, мне тоже почудилось что-то подобное! 
сквозь дремоту. Я долго прислушивался и потом решил, 
что это было во сне.

— Нет, я совершенно ясно все слышал и уверен, чтя 
плакала женщина.

— Надо сейчас же поговорить с Бэрримором.
Он вызвал лакея звонком и обратился к нему за разъ!

яснениями. Мне показалось, что бледное лицо Бэрримор| 
побледнело еще больше, когда он услышал вопрос хозяин

— В доме всего две женщины, сэр Генри,— ответа 
Бэрримор.— Одна из них судомойка, которая спит в друго! 
крыле, вторая — моя жена, но я уверяю вас, что она н| 
плакала.

И все же он сказал нам неправду, потому что посл| 
завтрака мне пришлось столкнуться с миссис Бэрримор 
коридоре, на ярком свету. Я увидел высокую, очень сп 
койно державшуюся женщину с крупными чертами ли 
и со строго сжатыми губами. Но глаза — красные, с пр 
пухшими веками — выдали ее. Значит, она-то и плакав 
ночыо, а если так, муж не мог не знать об этом. И все Ц  
он шел даже на то, что его могут уличить во лжи. Зачем] 
И почему она так горько рыдала?

Чем-то таинственным и мрачным веяло от этого бле, 
ного благообразного человека с черной бородой. Он первы 
обнаружил тело сэра Чарльза, и обстоятельства смерти ст, 
рика Баскервиля были известны нам только с его слов. Н 
ужели же это Бэрримора мы видели в кэбе на Риджен 
стрит? Во всяком случае, борода была точно такая. Кэбме: 
говорил о человеке среднего роста, но это впечатление мо: 
ло быть ошибочным. Как же мне установить истину? IIpi 
жде всего надо, конечно, повидать начальника почтово| 
конторы в Гримпене и узнать у него, была ли наша тел 
грамма передана Бэрримору в собственные руки. И в то! 
и в другом случае у меня, по крайней мере, будет что cool 
щить Ш ерлоку Холмсу.

Сэр Генри занялся после завтрака просмотром деловь| 
бумаг, и я вполне мог располагать своим временем. Прой, 
четыре мили по хорошей дороге вдоль болот, я вышел Я 
маленькой, невзрачной деревушке, в которой мне иреж 
всего бросились в глаза два более солидных, чем остальньг
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I I роения — гостиница и дом доктора Мортимера. Началь
ник' почтовой конторы, оказавшийся также и здешним ла
тентном , запомнил нашу телеграмму.

Конечно, сэр,— сказал он,— я доставил ее мистеру 
Бэрримору, как и было указано.

А кто ее относил?
- Мой сынишка. Джеймс, ведь ты доставил телеграм

му н Баскервиль-холл мистеру Бэрримору?
' — Да, папа.

— И вручил ему самому? — спросил я.
— Нет, мистер Бэрримор был где-то на чердаке, и я 

отдал телеграмму его жене, а она обещала тотчас же пере
дни. ему.

А самого мистера Бэрримора ты видел?
— Нет, сэр, я же говорю, что он был на чердаке.
— Откуда же ты знаешь, где он был, если сам его не 

мндел?
— Ну, жена-то должна была знать, где он,— раздра- 

тсш ю  сказал почтмейстер.— Ведь телеграмма доставлена? 
А если произошла какая-нибудь ошибка, пусть мистер 
Бэрримор сам жалуется.

Продолжать расспросы было бессмысленно, но мне ста
ли ясно, что хитрая уловка Холмса ни к чему не привела 
н мы так и не узнаем, уезжал Бэрримор в Лондон или нет. 
Допустим, что уезжал. Допустим, что он — последний, кто 
мидел сэра Чарльза в живых,— первый выследил его на- 
I ледника, как только тот приехал в Англию. Что из этого 
• лодует? Действует ли Бэрримор по чьему-то наущению 
или у него есть свои собственные коварные планы? Какой 
ему смысл преследовать Баскервилей? Я вспомнил стран
ное предостережение, составленное из газетпых вырезок. 
Неужели это дело рук Бэрримора? А  может быть, оно но- 
слано кем-то другим, кто старается помешать ему? Единст- 
иеиное правдоподобное объяснение дал всему этому сэр 
Гсири, сказав, что если Баскервилей удастся отпугнуть 
■ о родового поместья, то чета Бэрриморов обеспечит себе 
безмятежное существование до конца дней своих. Но разве 
in и в какой-то мере оправдывает ту глубокую и тонкую 
интригу, которая невидимой сетью оплетает молодого ба
ронета? Холмс сам признал, что среди всех его сенсацион
ных расследований это дело наиболее запутанное и слож
ное.

Возвращаясь безлюдной, сумрачной дорогой, я молил 
бога, чтобы мой друг освободился как можно скорее и,
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приехав сюда, снял с меня эту тяжелую ответствен.
ность. , ■

Мои размышления были внезапно прерваны звуком РЛ
стрых шагов позади. Чей-то голос окликнул меня по им|
пи. Я оглянулся, ожидая увидеть доктора Мортимера, н&
к моему удивлению, за мной спешил какой-то невы соки !
худощавый блондин лет тридцати пяти — сорока, с ч и с «
выбритой, несколько постной физиономией и узким, дли»
ным подбородком. На нем был серый костюм и соломенна!
шляпа. Через плечо у него висела жестяная ботанизирк!
а в руках он держал зеленый сачок для ловли баоочек. I

— Простите мне мою смелость, доктор У отсон ,— ен|
не отдышавшись как следует, заговорил н езн аком ец .- Щ
здесь народ не церемонный и не дожидаемся официальнш
представлений. Вы, может быть, слышали обо мне от наш!
го общего друга, Мортимера. Я Стэплтон из Меррипи!
хауса. _ I

  Вас нетрудно узнать по ботанизирке и сачку, ск|
зал я, так как мне было известно, что мистер Стэплтон I
натуралист.— Но как вы-то догадались, кто я такой?

  Я сидел у Мортимера, и он показал мне вас из окн
своей приемной, когда вы проходили мимо. Нам с вами 1
дороге, и я решил догнать вас и представиться вам сам!
лично. Надеюсь, сэр Генри пе очень утомился после долг<
го путешествия?

— Нет, он хорошо себя чувствует, благодарю вас.
— Мы все боялись, что после печальной кончины сэ| 

Чарльза новый баронет не захочет жить здесь. Трудно тН 
бовать от состоятельного человека, чтобы он заживо пох! 
ронил себя в такой глуши, но ведь вы сами понимаете, к4 
много будет значить его присутствие для всей пашей окд 
ги. Я полагаю, эта история не внушила сэру Генри суеве]
ного страха?

— Нет, не думаю. J 
  ВЫ) конечно, знаете легенду про чудовищную сор

ку, которая будто бы преследует род Баскервилей?
— Да, знаю. ]  
_  До чего же здешние фермеры суеверный народ! ыр

сто поразительно! Ведь они чуть ли пе все готовы п 
клясться, что видели на болотах это чудовище. Стэплт 
говорил с улыбкой, но я прочел в его глазах, что он отв 
сится к своим словам гораздо серьезнее.— Легенда сове 
щенно овладела воображением сэра Чарльза, и она-то 
привела его к такому трагическому концу.
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Каким образом?
Когда у человека так натянуты нервы, появлепие

  hi собаки может гибельно сказаться на его больном
м'рдце. Мне думается, что в тот вечер сэр Чарльз действи-
 Min увидел нечто подобное в тисовой аллее. Я очень
«побил старика и, зная о его болезни, так и ждал какого- 
нибудь несчастья.

Откуда вы знали, что у него больное сердце?
От моего друга, Мортимера.
Следовательно, вы думаете, что на сэра Чарльза 

бросилась какая-то собака н он умер от страха?
Может быть, вы располагаете более достоверными 

(Падениями?
- Нет, я еще не успел прийти к определенным вы- 

(пдпм.
А  мистер Шерлок Холмс?

На секунду у меня занялось дыхание от этих слов, но 
(Покойное лицо и твердый взгляд моего собеседника гово
ри in о том, что он и не думал застигнуть меня врасплох 
I поим вопросом.

Доктор Уотсон, зачем вам прикидываться, будто мы 
не знаем вас? — сказал он.— Слухи о знаменитом сыщике 
проникли и в напти края, а разве вы можете прославлять 
Hi и, сами оставаясь в тени? Мортимер не стал отрицать, 
(то вы и есть тот самый доктор Уотсон. А  если вы появи- 
/11И1. здесь, значит, мистер Ш ерлок Холмс заинтересовался 
ним делом, и мне, разумеется, любопытно знать его точку 
премия.

— Увы, я не могу ответить на ваш вопрос.
1 — Тогда разрешите спросить: не удостоит ли он нас 

твоим посещением?
Сейчас он не может уехать из Лондона. У  него есть 

другие дела.
— Какая жалость! Он мог бы прфлйть свет на то, что 

«врывается во тьме для всех нас. Но вы тоже ведете рас- 
| т д о в а н и е , доктор Уотсон, и, если я в состоянии хоть чем- 
нибудь содействовать вам, располагайте мнойккак угодно. 
Мне было бы достаточно одного намека, кого вы подозре- 
Иинте, как намерены приступить к делу, и, может статься, 
н уже сейчас помог бы вам советом или указанием.

— Уверяю вас, я просто приехал погостить у  своего 
друга, сэра Генри, и никакой помощи мне не нужно.

— Великолепно! — воскликнул Стэплтон.— Вы посту- 
ниоте совершенно правильно: осторожность прежде всего!
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Я вполне заслужил такую отповедь за свою навязчивости 
и обещаю вам больше не касаться этого вопроса.

Мы подошли к тому месту, где справа от дороги начи 
палась заросшая тропинка, узкой лентой вьющаяся среда 
болот. Левее стоял крутой, усеянный валунами холм, Ш 
котором в древние времена велись разработки гранита. 0 $  
ращенная к нам сторона этого холма представляла собо! 
отвесный откос, густо заросший папоротником и ежевикой, 
Вдали, на горизонте, поднимались серые клубы дыма.

— По этой тропинке отсюда не так уж далеко до МеЩ 
рипит-хауса,— сказал Стэплтон.— Пожертвуйте часом вр# 
мени, и я буду иметь удовольствие представить вас свое! 
сестре.

В первую минуту я подумал, что мне следует быть во» 
ле сэра Генри, но потом вспомнил счета и бумаги, грудо* 
лежащие у него на столе. Уж  тут я ничем не мог ему пА 
мочь. А Холмс просил меня познакомиться с людьми, жА 
вущими по соседству с Баскервиль-холлом. Я принял при 
глашение Стэплтона, и мы свернули вправо.

— Замечательные здесь места,— сказал он, глядя m 
волнистую линию зеленых холмов, над которыми морскА 
ми валами поднимались фантастические очертания грани* 
ной гряды.— Эти болота никогда нам не примелькаются 
А сколько тайн они хранят — бескрайние, пустынные, з» 
гадочные!

— Вы хорошо их знаете?
— Я ведь здесь второй год. Местные старожилы, пожя 

луй, назовут меня новичком. Мы перебрались сюда вскоЛ 
после приезда сэра Чарльза, но я, по своему призвании 
уже успел обследовать здесь каждый уголок. Смею дум ат! 
что теперь мало кто знает торфяные болота лучше меня.1

— А разве это такое нелегкое дело?
— Весьма нелегкое. Вот, например, присмотритесь I  

той равнине с поднимающимися кое-где причудливым 
холмами. Чем она, по-вашему, замечательна?

— По ней хорошо скакать галопом.
— Всякий так сказал бы на вашем месте, а между т я  

эта ошибка уже многим стоила жизни. Видите, сколько ■  
ней ярко-зеленых лужаек?

— Да, это, вероятно, те места, где почва лучше?
Стэплтон рассмеялся.
— Перед вами огромная Гримпенская трясина,— ск| 

зал он.— Попади в эту трясину человек или животное I  
один неосторожный шаг... и все кончено. Я только вчер|



иидел, как туда забрела чья-то лошадь и, разумеется, по- 
щбла. Ее голова долго виднелась над трясиной. Она все 
потягивала шею, стараясь выбраться, но в конце концов 
пососало бедняжку. Там даже в засуху опасно ходить, а 
после осенних дождей это совсем гиблое место. И тем не 
менее я не раз пробирался в самое сердце Гримпенской 
трнсины и возвращался оттуда живым. Смотрите, еще одна 
несчастная лошадь!

I? зеленой осоке перекатывалось и билось что-то темное. 
Потом над зарослями мелькнула мучительно вытянутая 
IIK4I, и б о л о т а  огласились страшным криком. Я похолодел 
ее ужаса, но у моего спутника были, по-видимому, более 
крепкие нервы.
| — Кончено! — сказал он.— Засосало. Вторая за два 

Д и н ,  только у меня на глазах. А сколько их еще погибло! 
Они повадятся туда в засуху и ходят до самой осени, 
Цока не сгинут. Да, Гримпенская трясина страшное 
место.

— И вы все-таки пробираетесь туда?
-  Да, там есть две-три тропинки, по которым ловкий 

Человек может пройти. Я отыскал их.
— Но зачем вам ходить в такое опасное место?
— А  вон видите те холмы вдалеке? Это настоящие ост- 

ринки среди непролазной топи, которая мало-помалу окру- 
Щила их со всех сторон. Сумейте на них пробраться, и ка
кие там редкостные растения, какие бабочки!

Что же, когда-нибудь попробую.
Стэплтон с удивлением посмотрел на меня.

- Ради бога, выкиньте эту мысль из головы! — сказал 
«т. -В аш а гибель будет на моей совести. Цдзад вам не 
иериуться, поверьте мне. Я сам только потолГу и ойиели- 
ишось туда ходить, что у меня есть сложная система при
мет.

Стойте! — крикнул я .— Что это?
Негромкий, протяжный и невыразимо тоскливый вой 

пронесся над болотами. Воздух наполнился им, но откуда 
он шел, определить было невозможно. Начавшись с невнят
ною стона, этот звук постепенно перешел в глухой рев и 
«нить сник до щемящего сердце стенанья. Стэплтон как-то 
I Iровно посмотрел на меня.

Таинственные места эти болота,— сказал он.
— Что это такое?
— Фермеры говорят, что так воет собака Баскервилей,
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когда ищет свою жертву. Мне и раньше приходилось он 
слышать, но сегодня что-то уж  очень громко.

Похолодев от страха, я оглядел широкую, поднимаю 
щ уюся к горизонту равнину, покрытую зелеными заросля 
ми тростника. Ни шороха, ни малейших признаков жизЦЦ 
на ней — только два ворона громко каркали, сидя на ка 
менном столбе позади нас.

— Вы же образованный человек, вас такой чепухой ш 
проведешь,— сказал я .— Как вы объясняете этот вой? 1

— Трясина иной раз издает очень странные звуки, 
То ли это ил оседает, то ли вода поднимается на поверй 
ность, то ли еще что, кто знает?

— Нет, нет! Это был голос живого существа.
— Может быть. Вам никогда не приходилось слышать 

как кричит выпь?
— Нет. не приходилось.
— В Англии эта птица попадается теперь очень редк* 

в сущности, она почти вымерла, но на таких болотах в !  
возможно. Я бы нисколько не удивился, если б оказалос! 
что до нас донесся голос одной из последних представ» 
тельниц этого вида.

— В жизни не слышал более странных и жутких зв» 
ков!

— Что и говорить, места таинственные. Посмотрите 
тот холм. Что это такое, по-вашему?

Крутой склон был покрыт как бы кольцами из серо) 
камня. Я насчитал их около двадцати.

— Что это? Овчарни?
— Нет, это жилища наших почтенных пращуров. Д| 

исторический человек густо заселил торфяные болота, 
так как после него здесь никто не жил, то весь этот дома! 
ний уют остался в целости и неприкосновенности. Толь! 
крыши сняты. При желании можно пойти туда и увиде 
его очаг и ложе.

— Да это целый городок! Когда же он был обитаем?
— Неолитический человек — точный период не у ст ! 

новлен.
— А чем этот человек занимался?
— Пас стада здесь же, на склонах, а когда каменнь 

топор начал уступать место бронзовой палице, научил» 
добывать олово. Видите вон тот ров на противоположи»: 
холме? Это следы его работы. Да, доктор Уотсон, вы на 
дете много любопытных особенностей на наших болота 
А, простите, пожалуйста! Это, наверно, Cyclopides!

64



Мимо нас пролетел маленький мотылек, и Стэплтон с 
поразительной быстротой и ловкостью кинулся за ним в по- 
пиио. Я с ужасом увидел, что мотылек понесся прямо к 
||1мсине, но мой новый знакомый как ни в чем не бывало 
прыгал с кочки на кочку и размахивал своим зеленым сач
ком. Серый костюм и порывистые движения придавали 
ему с амому сходство с какой-то огромной бабочкой. Я стоял, 
I ладя на него со смешанным чувством восхищения и стра- 
ха, мне все казалось, что он вот-вот оступится и уйдет 
и предательскую трясину. Вдруг позади меня послышались 
чьи-то шаги. Я оглянулся и увидел почти рядом с собой 
женщину. Она появилась с той стороны, где виднелся дым, 
* называющий на близость Меррипит-хауса, но раньше я не 
мог ее заметить, потому что тропинка, по которой она шла, 
> ходила под уклон.

Я не сомневался, что это и есть мисс Стэплтон, так как 
вряд ли в здешних местах приходилось рассчитывать на 
in тречу с другими дамами. Кроме того, мне говорили о ней 
ник о красавице, а идущая по тропинке женщина действи
тельно поражала своей красотой — красотой не совсем 
обычного типа. Большее несходство между сестрой и бра
том трудно было себе представить. Он бесцветный блондин 
г серыми глазами, она брюнетка — таких жгучих брюне
ток мне еще не приходилось встречать в Англии,— изящ
ная, стройная, высокая. Ее тонкие, горделивые черты были 
настолько правильны, что лицо могло бы показаться без
жизненным, если б не выразительный рот и быстрый взгляд 
прекрасных темных глаз. Идеальная фигура, нарядное 
платье — как странно было видеть такое существо на без
людной тропинке, вьющейся среди торфяных болот! Когда 
а оглянулся, взгляд этой женщины был устремлен на 
( '.тэплтона, но она тут же ускорила шаги и подошла ко мне. 
Я снял шляпу, уже приготовившись объяснить свое при
сутствие здесь, как вдруг ее слова направили мои мысли по 
совершенно иному пути.

— Уезжайте отсюда! — сказала она.— Немедленно уез
жайте в Лондон!

В ответ на это я мог только с ошеломленным видом воз
зриться на нее. Она сверкнула глазами и нетерпеливо топ
нула ногой.

— Зачем же мне уезжать? — спросил я.
— Не требуйте объяснений.— Она говорила тихо, быст

ро и чуть-чуть картавила.— Ради бога, послушайтесь моего
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совета! Уезжайте, п чтоб ноги вашей больше не было на 
этих болотах!

— Но ведь я только что приехал!
— Боже мой,— воскликнула она,— неужели вы не по

нимаете, что я желаю вам добра? Уезжайте в Лондон! Се
годня же! Вам нельзя здесь оставаться. Тсс! Мой брат 
идет! Не говорите ему пи слова... Будьте так любезны, со
рвите мпе вон ту орхидею. У  пас здесь очень много орхи
дей, но вы немного опоздали: к осени они уже начинают 
отцветать, и здешняя природа теряет свою красоту.

Стэплтон оставил погоню за мотыльком и подошел к 
нам, весь красный и запыхавшийся.

— А, это ты, Бэрил! — сказал он, и я не почувствовал 
в этом приветствии особой сердечности.

— Как ты разгорячился, Джек!
— Да, я погнался за великолепным экземпляром Сус- 

lopides. Их здесь не часто увидишь поздней осенью. И по
думай, какая жалость,— не поймал!

Он говорил спокойно-небрежным тспом, а сам все вре
мя переводил свои маленькие серые глазки с сестры на 
меня.

— Вы, кажется, успели познакомиться?
— Да. Я говорила сэру Генри, что сейчас уже поздно 

любоваться красотами наших болот — орхидеи отцветают.
— Что? Как ты думаешь, кто перед тобой?
— Сэр Генри Баскервиль.
— Нет, нет,— сказал я ,— не награждайте мепя чужим 

титулом. Я всего лишь друг сэра Генри, доктор Уотсон.
Краска досады разлилась по ее выразительному лицу.
— Значит, мы говорили, не понимая друг друга,— ска

зала она.
— Да у вас было не так уж много времени на разговор 

ры,— заметил Стэплтон, продолжая пытливо глядеть на се
стру.

— Я приняла доктора Уотсона за нашего соседа,— ска
зала она.— А ему, должно быть, совершенно безразлично, 
цветут сейчас орхидеи или нет. Но вы все-таки зайдете к 
нам, в Меррцпит-хаус?

Через несколько минут мы подошли к мрачной на вид 
ферме, которая, вероятно, в давние времена служила 
жильем какому-нибудь зажиточному скотоводу, а потом 
была перестроена на более современный лад. Ферму окру
жал фруктовый садик: деревья в нем, как и повсюду на бо
лотах, были низкорослые, чахлые. Убожеством и грустью
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тмит от этого места. Слуга, открывший нам дверь, был под 
| ra n . дому — старый, весь сморщенный, в порыжевшем 
| юртуке. Но самые комнаты удивили меня своими разме
рами и элегантностью убранства: последнее следовало, ве
роятно, приписать вкусу хозяйки. Я посмотрел в окно на 
оп крайние, усеянные гранитными валунами болота, кото
рые тянулись до еле видной вдали линии горизонта, и не 
мси не подумать: «Что же привело в такую глушь этого 
образованного человека и его красавицу сестру?»

— Странное мы выбрали место, где поселиться? — ска
пал Стэплтон, будто отвечая на мои мысли.— И все-таки 
нам здесь хорошо. Правда, Бэрил?

— Да, очень хорош о,— ответила она, но ее слова про- 
аиучали как-то неубедительно.

— У меня была школа в одном из северных графств,— 
сказал Стэплтон,— Для человека с моим темпераментом 
га кая работа суховата, неинтересна, но что меня привлека
ло в ней, так это тесная близость с молодежью. Какое 
счастье передавать им что-то от самого себя, от своих идей, 
нидеть, как у тебя на глазах формируются юные умы! Но 
судьба обернулась против нас. В школе вспыхнула эпиде
мия, трое мальчиков умерли. Нам так и не удалось попра- 
нить дела после такого удара, большая часть моего капи
тала была безвозвратно потеряна. И все же, если б не раз
лука с моими дорогими мальчиками, я радовался бы этой 
неудаче, ибо для человека с моей страстью к ботанике и 
зоологии здесь непочатый край работы, да и сестра моя — 
не меньшая любительница природы. Это признание, доктор 
Уотсон, вы навлекли на свою голову сами: вольно же вам 
было устремлять из окна такой грустный взгляд на наши, 
болота!

— Да, не отрицаю, мне действительно кажется, что 
жить здесь скучно не столько вам, сколько вашей сестре.

— Нет, я не скучаю,— быстро ответила она.
— Мы заняты научной работой, у нас большая библио

тека и очень интересные соседи. Доктор Мортимер — весь
ма начитанный человек в своей области. Несчастный сэр 
Чарльз тоже был прекрасным собеседником. Мы с ним 
были очень близки, и я даже не могу вам передать, как 
вам тяжела эта утрата. А  что вы скажете, если я нанесу 
сегодня визит сэру Генри? Это ему не помешает?

— Я уверен, что он будет очень рад познакомиться 
с вами.
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— Тогда будьте добры предупредить его. Может быть, 
нам удастся помочь ему первое время, пока он еще не осво- * 
ился на новом месте... А  теперь, доктор Уотсон, давайте ? 
поднимемся наверх, я покажу вам свою коллекцию чешуе- | 
крылых. Смею думать, что более полной коллекции вы не 
найдете в этой части Англии. А  когда мы кончим, к тому . 
времени и завтрак будет готов.

Но я спешил к своему подопечному, сэру Генри. Уны
лость болот, гибель несчастной лошади, загадочный вой, 
который ставился в какую-то связь с мрачной легендой, су
ществовавшей в роду Баскервилей,— все это настроило 
меня на грустный лад. А  к этим более или менее смутным 
впечатлениям прибавились еще и совершенно недвусмыс
ленные слова мисс Стэплтон, которые были сказаны с та
кой силой убеждения, что мне не приходилось сомневаться 
в серьезности и глубине причин, их вызвавших. Я отказал
ся от настойчивых приглашений к завтраку и отправился 
домой по той же самой тропинке.

Но, кроме этой тропинки, здесь был, очевидно, и дру
гой, более короткий путь, ибо не успел я выйти на дорогу, 
как увидел перед собой мисс Стэплтон. Румянец, горевший 
у нее на щеках, придавал ей еще большую прелесть; она 
сидела на придорожном камне, тяжело дыша и прижимая 
руки к груди.

— Мне хотелось опередить вас, доктор Уотсон, и я всю 
дорогу бежала,— проговорила она,— Даже шляпу не успе
ла надеть. Я не стану задерживаться, а то брат может за
метить мое отсутствие. Мне только хочется попросить у вас ; 
извинения за свою глупую ошибку: ведь я приняла вас за 
сэра Генри. Прошу вас, забудьте все, что я говорила. К вам 
это не имеет никакого отношения.

— Как же я могу это забыть, мисс Стэплтон! Судьба 
моего друга, сэра Генри, меня очень интересует. Скажите 
мне, почему вы так настаивали на его отъезде в Лондон?

— Женский каприз, доктор Уотсон! Когда мы с вами 
познакомимся поближе, вы убедитесь, что я не всегда могу 
объяснить свои слова и поступки.

— Нет, нет! Я помню, какой у вас был взволнованный 
голос, я помню ваши глаза. Мисс Стэплтон, будьте откро
венны со мной, прошу вас! Я, как только очутился здесь, 
сразу почувствовал, что вокруг меня собираются какие-то 
призраки. Ходишь словно по Гримпенской трясине: вот- 
вот увязнешь с головой на одной из этих зеленых лужаек, 
и никто не поможет тебе выбраться оттуда. Объясните, на
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■i rit вы намекали, и я передам ваше предостережение сэру 
Генри.

Тень нерешительности пробежала по лицу мисс Стэпл
тон, но не прошло и секунды, как взгляд ее стал снова су
ровым, и она ответила мне:

— Вы придаете слишком большое значение моим сло
мам, доктор Уотсон. Смерть сэра Чарльза потрясла нас 
г братом. Мы часто встречались с покойным, потому что 
его излюбленная прогулка была вот по этой тропинке, что 
ведет к нашему дому. Легенда о проклятии, тяготеющем 
над родом Баскервилей, угнетала сэра Чарльза, и, когда 
катастрофа разразилась, я поняла, что его опасения были 
обоснованны. Теперь меня очень беспокоит приезд наслед
ника сэра Чарльза, и я считала нужным предупредить его 
об опасности, которая ему угрожает. Вот и все, ничего дру
гого я не хотела сказать.

— Но в чем же, по-вашему, эта опасность?
— Вы знаете предание о собаке?
— Я не верю этому вздору!
— А я верю. Если вы имеете хоть какое-нибудь влия

ние на сэра Генри, увезите его отсюда. Это роковое место 
дли Баскервилей. Мир велик. Почему сэру Генри надо 
жить именно здесь, где ему грозит опасность?

— Вот потому-то он и решил здесь жить. Таков харак
тер этого человека, и, если вы не выскажетесь более опре
деленно, вряд ли мне удастся увезти его отсюда.

— Я не могу дать вам более определенных сведений по 
той простой причине, что у меня их нет.

— Тогда, мисс Стэплтон, разрешите задать вам еще 
один вопрос. Если это все, что вам нужно былосстСазать 
мне, почему же вы боялись, как бы вас не услышал брат? 
По-моему, тут нет ничего такого, что могло бы не понра
виться ему или кому-нибудь другому.

— Мой брат очень не хочет, чтобы Баскервиль-холл пу
стовал: это повредит бедному люду, который живет здесь 
на болотах. Он бы страшно рассердился на меня, если бы 
знал, что я стараюсь как-то повлиять на сэра Генри. Но я 
исполнила свой долг и больше ничего не скажу. А  теперь 
мне надо идти, не то он хватится меня и заподозрит, что 
я говорила с вами. Прощайте!

Она повернулась и вскоре исчезла среди валунов, а я, 
полный каких-то неясных страхов, направил свои шаги к 
Васкервиль-х о л лу.



Г Л А В А  V III

ПЕРВЫЙ ОТЧЕТ ДОКТОРА УОТСОНА

Начиная с этого дня я буду излагать ход событий по 
своим письмам к мистеру Шерлоку Холмсу, которые лежат 
сейчас передо мной на столе. Они сохранились полностью, 
если не считать одного затерявшегося листка, и передадут 
все мои мысли и подозрения более точно, чем я мог бы сде
лать это сам, полагаясь только на свою память, хотя из нее 
еще не изгладились трагические события тех дней.

Б а скервиль-холл, 
13 октября

Дорогой Холмс!
По моим предыдущим письмам и телеграммам вы знае

те все, что произошло за последнее время в этом самом 
глухом уголке мира. Чем дольше живешь здесь, тем больше 
и больше начинает въедаться тебе в душу унылость этих 
болот, этих необъятных просторов, впрочем не лишенных 
даже какой-то мрачной прелести. Стоит мне только выйти 
па них, и я чувствую, что современная Англия остается 
где-то позади, а вместо нее видишь вокруг лишь следы 
жилья и трудов доисторического человека. Это давно исчез
нувшее племя напоминает о себе повсюду — вот его пеще
ры, вот огромные каменные глыбы, оставшиеся там, где, 
по-видимому, были его капища. Глядя на иссеченные при
митивным орудием склоны холмов, на которых темнеют 
эти пещеры, забываешь, в каком веке живешь, и, если бы 
вдруг под низким сводом одной из них появилось одетое 
в звериную шкуру волосатое существо и вложило бы в лук 
стрелу с кремневым наконечником, вы почувствовали бы, 
что его присутствие здесь более уместно, чем ваше. Стран
нее всего то, что эти люди так густо заселяли здешние не
плодородные места. Я не археолог, но, по-моему, это было 
отнюдь не воинственное, а скорее угнетенное племя, кото
рое довольствовалось тем, от чего отказывались другие.

Однако все это не имеет никакого касательства к моему 
пребыванию здесь и, вероятно, нисколько не интересно та
кому сугубо практическому человеку, как вы. Я до сих пор 
не в силах забыть ваше равнодушие к вопросу о том, дви
жется ли Солнце вокруг Земли или Земля вокруг Солнца. 
Так давайте же перейдем к фактам, имеющим непосред
ственное отношение к Генри Баскервилю.
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Последние несколько дней вы пе получали от меня ни
каких сведений по той простой причине, что рассказывать 
мне было не о чем. Но с тех пор произошло одно странное 
событие, о котором я доложу вам в свое время, а сейчас 
разберемся в других обстоятельствах, немаловажных для 
нашего дела.

Одно из этих обстоятельств — весьма существенное, 
хотя я почти не упоминал о нем в своих письмах,— ка
торжник, скрывающийся на болотах. Есть все основания 
предполагать, что он ушел из здешних мест, к великой ра
дости обитателей одиноких ферм. Со времени его побега 
прошло две недели, и с тех пор о нем ни слуху ни духу. 
Трудно себе представить, чтобы человек мог просущество
вать на болотах все это время. Правда, спрятаться там есть 
где. Любая из каменных пещер могла бы служить ему при
станищем. Но ведь без еды не проживешь. Разве только он 
ловит и убивает овец. Нет, каторжник, безусловно, ушел 
из этих мест, а посему жители отдаленных ферм спят те
перь спокойно.

Мы, четверо здоровых сильных мужчин, живущих в 
Паскервиль-холле, в случае чего сможем постоять за себя, 
по признаюсь вам: думая о Стэплтонах, я беспокоюсь. 
Слизких соседей у них нет, так что им трудно рассчиты
вать на чью-либо помощь. Горничная, старик лакей, сестра 
и брат — последний, по-видимому, отнюдь не силач — вот 
все обитатели Меррипит-хауса. Они окажутся совершенно 
беспомощными в руках этого ноттингхиллского убийцы, 
если он заберется к ним в дом. Мы с сэром Генри очень 
тревожились за них и хотели даже, чтобы конюх Перкинс 
ночевал в Меррипит-хаусе, но Стэплтон не пожелал щ слы
шать об этом. "  *

Дело в том, что наш друг баронет начинает проявлять 
сильный интерес к своей прекрасной соседке. Да это и не 
удивительно, ибо он человек живой, деятельный, ему скуд
но в такой глуши, а она, надо признаться, обворожитель
ная и красивая женщина. В ней есть какая-то экзотиче
ская пылкость, в противоположность ее хладнокровному 
и совершенно бесстрастному брату. И в то же время в нем 
чувствуется скрытый огонь. Судя по всему, он имеет на 
сестру большое влияние; мне не раз приходилось ловить 
взгляды, которые она бросает на него во время разговора, 
словно ожидая одобрения своим словам. Хочу надеяться, 
что они ладят между собой. Такой сухой блеск в глазах и 
такие тонкие, поджатые губы часто говорят о твердом, а
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может быть, п суровохм характере. Во всяком случае, этот 
натуралист любопытный тип, и вы непременно заинтереео- | 
валцсь бы им.

Он пришел с визитом к сэру Генри в тот же день, а на 
следующее утро повел нас туда, где произошло событие, 1 
связанное с легендой о беспутном Хьюго. Мы прошли не- ’ 
сколько миль в глубь болот и очутились в небольшой доли
не, настолько мрачной, что она сама по себе могла способ- I 
ствовать зарождению подобной легенды. Узкий проход 
между искрошившимися каменными столбами вывел нас 
на открытую лужайку, поросшую болотной травой. Посе- ] 
редине ее лежат два огромных камня, суживающиеся квер
ху и напоминающие гигантские гнилые клыки какого-то 
чудовища. Все здесь в точности соответствует описанию 
той сцены, на которой разыгралась эта давняя трагедия. 5 
Сэр Генри с интересом осматривался по сторонам и все 
спрашивал Стэплтона, неужели тот верит в возможность 
вмешательства сверхъестественных сил в людские дела. \ 
Тон у него был небрежный, но он, по-видимому, относится 
ко всему очень серьезно. Стэплтон отвечал сдержанно, мно- J 
того не договаривая и явно щадя чувства молодого баро- ' 
нета. Он рассказал нам несколько подобных случаев, когда - 
семьи из рода в род испытывали на себе влияние каких-то j 
недобрых сил, и после всех этих рассказов у нас создалось 
впечатление, что Стэплтон вместе со многими другими 
здешними жителями верит в легенду о собаке Баскервилей. I

На обратном пути мы зашли в Меррипит-хаус позавт
ракать. Тогда-то сэр Генри и познакомился с мисс Стэпл
тон. Он увлекся ею с первой же встречи, и вряд ли я оши- ; 
бусь, если скажу, что это чувство взаимное. Когда мы воз- ; 
вращались домой, он то и дело заговаривал о ней, и с тех 
пор почти не проходит дня, чтобы мы не повидались со 
Стэплтонами. Сегодня они у нас обедают, а сэр Генри уже ; 
поговаривает о визите к ним на будущей неделе.

Казалось бы, лучшего мужа для сестры Стэплтону и : 
желать нечего, и все же я не раз замечал, что он хмурится, 
когда сэр Генри оказывает ей внимание. Стэплтон, по-ви
димому, очень привязан к сестре, и ему будет тоскливо од
ному, но ведь это же верх эгоизма — препятствовать такой 
блестящей партии! Тем не менее факт остается фактом: 
Стэплтон явно не желает, чтобы эта дружба перешла в лю
бовь, и, по моим наблюдениям, он всячески старается не 
оставлять их наедине. Кстати, если все дело осложнится 
еще и романом, то ваше наставление не спускать глаз с
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< ‘I'll Генри окажется почти невыполнимым. Если же я буду 
| грого следовать данному мне указанию, подумайте, Kai« 
что пошатнет мою репутацию здесь!

На днях, точнее, в четверг, у  нас завтракал доктор Мор- 
шмер. Он производил раскопки кургана в Длинной низи
не н нашел там череп доисторического человека, что по
вергло его в неописуемый восторг. Второго такого энтузиа- 
I та своего дела, пожалуй, и не сыщешь. После завтрака 
мнились Стэплтоны, и, по просьбе сэра Генри, добрейший 
доктор повел нас всех в тисовую аллею показать, как все 
ныло в ту роковую ночь. Аллея эта длинная, сумрачная, 
с обеих сторон идут сплошной стеной подстриженные тисы 
и узкие полоски дерна. В дальнем ее конце стоит полураз
рушенная беседка. Как раз посередине приходится калит
ка, ведущая на болота, около которой старик Баскервиль 
стряхивал пепел с сигары. Она деревянная, покрашена бе- 
юй краской и заперта на задвижку. За ней расстилаются 
необъятные болота. Я вспомнил вашу теорию по поводу 
происшедшего здесь события и попытался представить, как 
нее это было. Стоя у калитки, старик Баскервиль увидел 
нечто приближающееся к нему с болот и так испугался 
итого видения, что потерял голову, бросился бежать и бе
жал до тех пор, пока не упал мертвым от изнеможения и 
ужаса. Он бежал длинной, темной аллеей. Но кто обратил 
его в бегство? Какая-нибудь овчарка с болот? Или при
зрачная собака — огромная, черная, безмолвная? А может 
быть, это дело человеческих рук? Может быть, бледный, 
настороженный Бэрримор знает больше, чем говорит? Т у
ман и полная неопределенность — и все же за всем этим 
неотступной тенью стоит преступление.

С тех пор как я вам писал в последний раз, мне% да- 
лось познакомиться еще с одним из наших соседей — с ми
стером Френклендом из Лефтер-холла, который живет ми
лях в четырех к югу от нас. Это старик, седой, красноли
цый и весьма желчный. Мистер Френкленд помешан на 
британском законодательстве и ухлопал целое состояние на 
всевозможные тяжбы. Он судится исключительно ради соб
ственного удовольствия, выступая то в качестве истца, то 
в качестве ответчика, а такие развлечения, как вы сами 
понимаете, обходятся недешево. Ему вдруг взбредет в го
лову запретить проезд около своих владений — пусть при
ходский совет доказывает, что это неправильно. Потом раз
ломает собственными руками чью-нибудь калитку и заявит, 
что здесь спокон веков была проезжая дорога,— пусть хо
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зяин подает на пего в суд за нарушение границ чужого 
землевладения. Оп знает пазубок древнее обычное право в 
применяет свои з п а п я я  и н о й  раз в интересах соседней де
ревушки Фернворси, иной раз наперекор ей, так что жи
тели ее попеременно то проносят его с торжеством но ули
цам, то предают символическому сожжению. Говорят, буд
то .сейчас на руках у мистера Френкленда семь тяжб, кото
рые, по всей вероятности, съедят остатки его состояния, и 
он, лишенный таким образом жала, будет совершенно без-1 
обидным, мирным старичком. Во всех прочих отношениях 
это человек мягкий, добродушный, и я упоминаю о нем 
только потому, что вы требовали от меня описания всех 
наших соседей.

Сейчас мистер Френкленд нашел себе очень странное 
занятие. Будучи астрономом-любителем и обладая велико
лепной подзорной трубой, он по целым дням лежит на кры
ше своего дома и обозревает болота в надежде на то, что 
ему удастся обнаружить беглого каторжника. Если б ми
стер Френкленд употреблял свою нерастраченную энер
гию только на это, все было бы прекрасно, но ходят слухи, 
будто он собирается привлечь к ответственности доктора 
Мортимера за то„ что тот разрыл какую-то могилу, не за
ручившись согласием ближайших родственников погребен
ного. Как вы догадываетесь, речь идет о черепе неолитиче-1 
ского человека, обнаруженном при раскопке кургана в 
Длинной низине. Да, мистер Френкленд вносит некоторое 
разнообразие в нашу жизнь, а сейчас это нам как нельзя 
более кстати.

Теперь, сообщив вам все, что было можно, о беглом ка
торжнике, Стэплтонах, докторе Мортимере и мистере: 
Френкленде из Лефтер-холла, я перейду к самому важному 
пункту и расскажу о Бэрриморах, в частности, о тех стр ан ! 
ных событиях, которые произошли сегодня ночью.

Начну с телеграммы, посланной вами из Лондона с тем,! 
чтобы удостовериться, был ли Бэрримор в тот день на м е ! 
сте. Вы уже знаете о моей беседе с почтмейстером, из к о !  
торой вынсдилось, что наша проверка ничего не дала, и 
мы так и не получили пужных нам сведений. Я рассказал 
сэру Генри о своей неудаче, и он со свойственной ему ней 
посредственностью немедленно вызвал Бэрримора и спроч 
сил его про телеграмму. Бэрримор сказал, что телеграмма! 
была получена.

— Мальчик передал ее вам в собственные руки? — 1 
спросил сэр Генри.
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Пэрримор удивленно посмотрел на него и' минуту по
думал.

— Н ет,— сказал он.— Я тогда был на чердаке, и теле- 
||жмму принесла мне жена.

— А ответ вы написали сами?
— Нет, я сказал жене, как ответить, она спустилась 

нипз и написала.
Вечером Бэрримор снова вернулся к этой теме по сво- 

гму собственному почину.
— Сэр Генри, я не совсем понял, почему вы расспра

шивали меня о той телеграмме,— сказал он.— Неужели я 
и чем-нибудь провинился и потерял ваше доверие?

Сэр Генри постарался уверить Бэрримора, что это не 
тик, и, чтобы окончательно успокоить его, подарил ему до
вольно много из своих старых вещей, ибо покупки, сделан
ные им в Лондоне, уже доставлены в Баскервиль-холл.

Меня очень интересует миссис Бэрримор. Это весьма 
солидная, почтенная женщина с пуританскими наклонно
стями, трудно вообразить себе существо более невозмути
мое. Но вы уже знаете, что в первую ночь здесь я слышал 
со горькие рыдания, и с тех пор мне не раз приходилось 
замечать следы слез у нее на лице. Эту женщину гложет 
какое-то тяжелое горе. Иной раз мне приходит в голову: 
может быть, это муки нечистой совести? А потом я начи
наю подозревать в Бэрриморе домашнего тирана. Мне все
гда казалось, что это личность сомнительная, странная, а 
события прошлой ночи окончательно усилили мои подо
зрения.

Впрочем, само по себе это происшествие не так уж зна
чительно. Вы, вероятно, помните, что я сплю не очень креп
ко, а здесь, в Баскервиль-холлет когда все время прихо
дится быть настороже, сон у меня особенно чуткий. Вчера 
ночью, около двух часов, я услышал крадущиеся шаги око
ло своей комнаты. Я встал, открыл дверь и выглянул в ко
ридор. По нему скользила чья-то длинная черная тень. Она 
падала от человека, который еле слышно ступал по кори
дору со свечкой в руке. Оп был в нижней рубашке, в брю
ках, босиком. Я различил только его смутные очертаппя, 
но по росту догадался, что это Бэрримор. Он шел медлен
но, тихо, и в каждом его движении было что-то вороватое, 
настороженное.

Вы уже знаете из моих писем, что оба коридора пересе
каются галереей, которая окружает холл. Я подождал, пока 
Вэрримор скроется у меня из глаз, и двинулся следом за
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ним. Когда я вышел на галерею, он был уже в самом конце 
дальнего коридора, потом в открытых дверях одной комна
ты блеснул свет — значит, он вошел туда. Надо вам ска
зать, что эти комнаты нежилые и в них нет даже мебели, 
следовательно, поведение Бэрримора становилось совсем 
загадочным. Он стоял там, по-видимому, неподвижно, так 
как пламя свечи не колебалось. Стараясь шагать как мож--; 
но тише, я прошел весь коридор и заглянул из-за косяка 
в открытую дверь.

Бэрримор стоял, притаившись, у окна, поднеся свечку 
к самому стеклу. Я видел его профиль — застывшее в на
пряженном ожидании лицо, взгляд, устремленный в непро
глядную тьму болот. Несколько минут он пристально смот
рел в окно, потом тихо застонал и нетерпеливым движе
нием загасил свечу. Я сейчас же вернулся к себе в комнату 
и вскоре услышал за дверью те же крадущиеся шаги. Сну- 
стя долгое время, сквозь легкий сон, до меня донеслось, 
как где-то повернули ключ в замке, но откуда шел этот 
звук, определить было трудно.

Что все сие значит, я не понимаю, но в этом мрачном 
доме творятся какие-то тайные дела, до сути которых мы 
рано или поздно доберемся. Не хочу утруждать вас изло
жением собственных теорий на этот счет, так как вы про-1 
сили меня сообщать вам только факты. Сегодня утром я| 
долго говорил с сэром Генри, и мы разработали план ком
пании, основываясь на моих ночных наблюдениях. Но я 
умолчу о нем до следующего письма, которое только выиг
рает от этого.

Г Л А В А  IX 
ВТОРОЙ ОТЧЕТ ДОКТОРА УОТСОНА

Баскервиль-холл, 
15 октября

Дорогой Холмс!
Если первое время после приезда сюда ваш посланник 

не баловал вас новостями, то признайтесь, что теперь он 
наверстывает упущенное, так как события быстро следуют? 
одно за другим. Свой последний отчет я закончил драмати-, 
ческим описанием Бэрримора у окна пустой комнаты, а с 
тех пор у меня накопился целый ворох новостей, которые, 
без сомнения, сильно удивят вас. Я никак не мог предута-
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дать, что дела примут такой оборот. За последние двое су
ток обстановка, с одной стороны, значительно прояснилась, 
г другой — стала еще сложнее. Но расскажу вам все по по
рядку, так, чтобы вы могли судить об этом сами.

На следующее утро после моего ночного приключения 
я еще перед завтраком обследовал ту комнату, куда захо
дил Бэрримор. Окно, в которое он так пристально смотрел, 
имеет одно преимущество по сравнению со всеми другими 
окнами дома: из него открывается самый лучший вид на 
болота. В просвете между двумя деревьями они лежат как 
на ладони, а из других окон их почти не видно. Следова
тельно, Бэрримор избрал это окно, чтобы высмотреть кого- 
то или что-то на просторах торфяных болот. Впрочем, ночь 
Гилла темная, и я не знаю, на что он рассчитывал. Потом 
мне пришло в голову: может быть, это какая-нибудь лю
бовная интрижка? Тогда все станет понятным — и осто
рожность, с какой он действовал, и страдания его жены. 
У человека с его внешностью есть все данные, чтобы пле
нить сердце какой-нибудь деревенской девушки, так что 
это предположение небезосновательно. Вернувшись тогда 
к себе в комнату, я слышал, как где-то открыли дверь. Ве
роятно, Бэрримор ходил на тайное свидание. Такие мысли 
нанимали меня все следующее утро. В дальнейшем мои по
дозрения могут оказаться несостоятельными, и все же, не
взирая на это, я считаю необходимым сообщить их вам.

Я чувствовал, что возьму на себя слишком большую от
ветственность, если умолчу о событиях этой ночи, дожи
даясь, пока мотивы действий Бэрримора не станут ясными. 
После завтрака мы с баронетом ушли в его кабинет, и там 
я рассказал ему все. Сверх моих ожиданий, он отнесся к 
вгому довольно спокойно. к

— Я знаю, что Бэрримор разгуливает по ночам, и давно 
собираюсь поговорить с ним,— сказал он.— Я несколько 
раз слышал его шаги в коридоре примерно в те же часы,*' 
что и вы.

— Может быть, он каждую ночь ходит к тому окну?
— Может быть. А если так, надо его выследить и по

смотреть, чем он там занимается. Интересно, как бы посту
пил в таком случае ваш друг Холмс?

— Уверен, что он сделал бы то же самое,— сказал я .— 
Прокрался бы за Бэрримором и узнал, что ему там пона
добилось.

— Тогда давайте сделаем это вместе.
— Но он услышит нас!
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— Нет. Бэрримор туговат на ухо, и, во всяком случае, 
надо рискнуть. Давайте ждать его у меня в комнате.

Сэр Генрп с удовольствием потер руки, видимо, раду
ясь малейшей возможности внести какое-то разнообразие 
в  монотонное течение жизни, которую ему приходится ве
сти здесь.

Баронет уже успел снестись с архитектором, подготов
лявшим для сэра Чарльза планы перестройки, и пригласил 
подрядчика из Лондона, так что в скором времени здесь 
надо ждать больших перемен. Из Плимута приехали деко
раторы и меблировщики. Судя по всему, наш друг размах
нулся очень широко и не пожалеет ни трудов, ни денег, 
чтобы восстановить былое величие своего рода. Когда дом 
будет заново отделан и обставлен, для полного завершения 
картины баронету потребуется только жена. Между нами 
говоря, есть все основания предполагать, что за этим дело 
Не станет, ибо он так увлечен своей очаровательной сосед
кой, мисс Стэплтон, что дальше идти некуда. Однако ро
ман протекает не так гладко, как следовало бы ожидать 
при данных обстоятельствах. Сегодня, например, на его по
верхности появилась маленькая рябь, очень удивившая и 
расстроившая нашего друга.

После разговора о Бэрриморе сэр Генри надел шляпу 
и собрался идти куда-то. Я, разумеется, сделал то же самое.

— Вы со мной, У отсон ?— спросил он, как-то странно 
посмотрев на меня.

— Это зависит от того, куда вы идете. Если на болота, 
то да,—  ответил я.

— На болота.
— Вы же знаете, какие мне даны распоряжения. Я не 

хочу мешать вам, но Холмс не велел оставлять вас одного, 
особенно на болотах. Вы сами это слышали.

Сэр Генри с милой улыбкой похлопал меня по плечу.
— Дорогой друг,— сказал он,— несмотря на всю свою 

дальновидность, Холмс не мог предугадать во всех подроб
ностях, как сложится моя жизнь здесь. Вы меня понимае
те? Уж кому другому, а вам-то наверняка не захочется ме
шать мне. Нет, пустите меня одного.

Посудите сами, каково было мое положение. Я расте
рялся, не зная, что сказать, как поступить, а тем временем 
сэр Гепри взял свою палку и ушел.

Но стоило мне только немного поразмыслить, и меня 
начала мучить совесть: зачем я позволил ему уйти из-под 
моего наблюдения? А что, если, вернувшись в Лондон, я
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ни.икен буду признаться вам, что мое попустительство до- 
и1мо пас до беды? Меня бросило в жар при одной мысли об 
•том. Еще не поздно, его можно догнать. И я сразу же 
отправился к Меррипит-хаусу.

Я быстро шагал по дороге, пе видя сэра Генри, и через 
несколько минут подошел к тому месту, где начинается 
тропинка, уводящая в глубь болот. Тут меня взяло сомне
ние в правильности выбранного пути, и я поднялся на 
холм, с которого открывается широкий вид на болота,— 
тот самый холм, где была когда-то каменоломня. Оттуда 
и сразу увидел баронета. Он шагал по тропинке примерно 
на расстоянии четверти мили от меня, а рядом с ним шла 
женщина — не кто ипая, как мисс Стэплтон. Было ясно, 
что эти двое давно обо всем договорились и что сегодняш
ний встреча не случайна. Погруженные в разговор, они 
шли очень медленно, и, судя по жестикуляции мисс Стэпл
тон, она старалась в чем-то убедить сэра Генри, который 
внимательно слушал ее и время от времени отрицательно 
качал головой. Я стоял среди валунов, не зная, как мне 
быть. Догнать их и нарушить эту интимную беседу немыс
лимо. Но в чем состоит мой долг? В том, чтобы ни на се
кунду не спускать глаз с сэра Генри. Выслеживать дру
га — крайне неприятное занятие. И все же я не видел 
иного выхода и решил продолжать свое наблюдение с вер
шины холма, а потом для очистки совести признаться ба
ронету во всем. Правда, если б он вдруг оказался в опас
ности, я бы не смог ему помочь, так как был слишком 
далеко, но, согласитесь сами,— выбирать не приходилось.

Пройдя несколько шагов, наш сэр Генри и девушка 
остановились, увлеченные своим разговором, и тут 'м Н е 
вдруг стало ясно, что я не единственный свидетель их 
встречи. Среди валунов мелькнуло что-то зеленое. Пригля
девшись, я увидел, что это зеленый лоскут на палке, а пал
ку несет человек, идущий по направлению к тропинке. Это 
оказался Стэплтон со своим сачком для ловли бабочек. Он 
был гораздо ближе к нашей парочке, чем я, и шел прямо 
па нее. В эту минуту сэр Генри обнял мисс Стэплтон, по 
она отвернулась, стараясь вырваться из его объятий. Он 
нагнулся к ней, она заслонилась от пего ладонью... А потом 
они отскочили друг от друга и оглянулись назад. Виной 
этому был Стэплтон, который бежал к ним со всех ног, пе- 
лепо размахивая сачком. Он отчаянно жестикулировал и, 
поравнявшись с влюбленными, в страшном волнении заме
тался перед ними. Я пе мог понять, что все это значит, по,
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по-видимому, Стэплтон в чем-то обвинял сэра Генри, а тот 
оправдывался и мало-помалу начинал выходить из себя. 
Девушка стояла рядом, храня высокомерное молчание. На
конец Стэплтон круто повернулся, повелительно махнул 
сестре рукой, и она, бросив нерешительный взгляд на сэра 
Генри, пошла следом за братом. Порывистые жесты нату
ралиста свидетельствовали о том, что его гнев пал и на 
девушку. Баронет проводил их взглядом, потом, повесив 
голову, медленно зашагал в обратный путь.

Я так ничего и не понял из этой разыгравшейся у меня 
на глазах сцены и чувствовал глубокий стыд, что был 
свидетелем ее без ведома моего друга. Мне не оставалось 
ничего другого, как сбежать с холма и встретить баронета 
внизу. Лицо у него было красное от гнева, брови нахмуре
ны — человек явно не знал, что делать, как поступить.

— А, Уотсон! Откуда вас принесло? Неужели вы все- 
таки пошли следом за мной?

Пришлось объяснить ему все: как я почувствовал, что 
не могу отпустить его одного, как пошел следом за ним и 
оказался свидетелем их встречи и всех последующих собы 
тий. Сэр Генри сверкнул на меня глазами, но моя откро
венность обезоружила его, и он рассмеялся, правда, неве
село:

— Уж, кажется, в такой пустыне можно было рассчи
тывать на уединение, так нет! Все словно сговорились и 
вышли полюбоваться, как я ухаживаю за девушкой! А уха 
живание получилось довольно неудачное. Где вы абони
ровали себе место?

— Вон на том холме.
— Значит, на галерке. А ее братец устроился в первых 

рядах. Вы видели, как он на нас налетел?
— Да, видел.
— Вам никогда не приходило в голову, что этот субъ 

ект не в своем уме?
— Нет, не приходило.
— Мне тоже. До сегодняшнего дня я считал Стэплтона 

самым нормальным человеком, а теперь мне кажется, что 
на него — а может, на меня — надо надеть смирительную 
рубашку. Неужели я так уж плох? Вы живете со мной не 
первую неделю, Уотсон. Будьте откровенны. Что мне м е
шает стать хорошим мужем женщины, которую я люблю?

— По-моему, ничто не мешает.
— К моему положению в обществе он не может при

драться,— значит, дело во мне самом. Что он имеет против
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меня? Я в жизни никому не причинил зла. А этот субъект 
даже близко меня к ней не хочет подпускать.

— Он так и сказал?
— Да, и добавил кое-что сверх этого. Знаете, Уотсон, 

и ведь познакомился с ней всего несколько недель назад, 
ш> мне с первой же встречи стало ясно, что эта женщина 
создана для меня. И она... она тоже... ей было хорошо со 
мной, я готов поклясться в этом! Женские глаза говорят 
лучше слов. Но ои противился нашему сближению, и я 
только сегодня улучил возможность поговорить с ней на
едине. Она с радостью согласилась на это свидание, но, как 
нм думаете, зачем? Чтобы говорить о нашей любви? Нет, 
будь ее воля, она и меня заставила бы замолчать. У  нее 
одно на языке: здесь опасно, и она не успокоится до тех 
пор, пока я не уеду из Баскервиль-холла. Я сказал, что по
сле встречи с ней никуда отсюда не уеду, а если это так 
уж необходимо, пусть уезжает вместе со мной. Одним сло
мим, я сделал ей предложение, но она даже не успела отве
тить мне, потому что в эту минуту ее милейший братец 
налетел на нас, как сумасшедший. Он был весь белый от 
прости, а его бесцветные глазки буквально метали искры. 
Что я себе позволил! Как я смею приставать к женщине 
со своими ухаживаниями, которые ничего не вызывают у 
нее, кроме отвращения! Я, вероятно, воображаю, что баро
нету все дозволено? Не будь он ее братом, я бы знал, как 
ему ответить! Пришлось сказать только, что ничего позор
ного в моих чувствах нет и что я надеюсь иметь честь на
звать когда-нибудь мисс Стэплтон своей женой. Но это 
ничему не помогло, и под конец я тоже вышел из себя и по
горячился, а горячиться не следовало, принимая во внима- » 
вие, что она стояла тут же. После этого он удалился вме-
с го с ней, как вы сами видели, я же остался один в полном 
недоумении. Теперь, Уотсон, объясните мне, что все это 
значит, и я ввек не забуду вам такого одолжения!

Я прикинул мысленно и так и эдак, но, по правде ска
зать, вся эта история повергла меня в неменьшее недоуме
ние. Титул нашего друга, его богатство, молодость, доброе 
имя, наружность — все говорит в его пользу, и я не знаю 
за ним ничего дурного, кроме, пожалуй, темного рока, тя
готеющего над его семьей.

Да, странно, что предложение сэра Генри было отверг
нуто с такой резкостью и даже без всякой ссылки на же
лание самой девушки. Странно и то, что она отнеслась ко 
всему происходящему столь безучастно. Впрочем, наши сот
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мнения разрешил в тот же день сам Стэплтон. Он явился 
с извинениями за грубость, долго беседовал с сэром Ген
ри в его кабинете, и ссоры как не бывало,— мы получили 
на будущую пятницу приглашение к обеду в Меррипит- 
хаус.

— Я все же не перестал сомневаться в нормальности 
этого человека,— сказал сэр Генри,— у меня до сих пор 
стоит перед глазами его лицо, когда он накинулся на 
нас сегодня утром, но, надо отдать ему справедливость, 
извинения были исчерпывающими, к ним не приде
решься.

— А как он объяснил свою вспышку?
— Сестра для него — все. Это понятно, и я очень рад, 

что он знает ей цену. Они всю жизнь прожили вместе, и, 
если верить ему, других близких людей у него нет, так что 
возможность разлуки с ней приводит его в ужас. Он будто 
бы не догадывался о моих чувствах, а убедившись в них 
собственными глазами, понял, что сестру могут отнять у 
него, и при одной этой мысли потерял над собой всякую 
власть. Он очень сожалеет о случившемся и признает, что 
эгоистично и глупо с его стороны думать, будто бы можно 
удержать около себя такую красивую женщину, как мисс 
Стэплтон. Если разлука с ней неизбежна, то пусть уж раз
лучником буду я, их сосед. Так или иначе, это для него 
большой удар, и вряд ли ему удастся скоро примириться 
с ним. Но он не будет нам препятствовать, если я пообе
щаю молчать о своей любви в течение ближайших трех ме
сяцев и довольствоваться только дружбой его сестры. Я по
обещал, и на том дело и кончилось.

Как видите, одна из наших маленьких тайн разъясни
лась. А нащупать ногами дно в этой трясине, где мы ба
рахтаемся, дело нешуточное. Теперь нам известно, почему 
Стэплтон так неодобрительно относился к поклоннику сво
ей сестры — к такому завидному поклоннику, как сэр 
Генри.

А теперь я потяну за другую ниточку, которую мне 
удалось высвободить из этого спутанного клубка. Перей
дем к таинственным ночным рыданиям, к заплаканному 
лицу миссис Бэрримор и загадочным путешествиям лакея 
к окну, выходящему на болота. Поздравьте меня, дорогой 
Холмс, и скажите, что вы не разочаровались в своем по
мощнике. Доверие, которое вы мие оказали, послав меня 
сюда, вполне оправдано. Чтобы выяснить эту очередную 
загадку, понадобилась одна ночь.
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Я говорю «одна ночь», но вернее будет сказать, «две 
мочи», ибо в первую мы ничего не дознались. Мы с сэром 
Генри сидели в его комнате чуть ли не до трех часов утра, 
мо так ничего и не услышали, кроме боя часов на лестнице. 
:>то томительное бдение закончилось тем, что и сэр Генри, 
м наш покорный слуга оба заснули, сидя в креслах. Впро
чем, эта неудача нас не обескуражила, решено было попро
бовать еще раз. На следующую ночь мы прикрутили фи
тиль у лампы и сидели, куря сигарету за сигаретой, в пол- 
ном молчании. Время тянулось невероятно медленно, но 
мае подбадривал тот же азарт, какой бывает у охотника, 
терпеливо подстерегающего дичь у капкана.

Пробило час, два, и мы уже готовы были отчаяться, как 
«Друг усталости нашей словно не бывало — и я, и сэр Генри 
оба невольно выпрямились. В коридоре послышался скрип 
половиц. Крадущиеся шаги поравнялись с нашей комнатой 
и мало-помалу замерли вдали. Баронет бесшумно открыл 
дверь. Мы отправились следом за нашей дичью. Она уже 
успела пройти галерею, а в коридоре была полная темнота. 
Соблюдая всяческую осторожность, мы дошли до дальнего 
крыла, и там перед нами промелькнула фигура высокого 
человека с черной бородой, который на цыпочках, ссуту
лив плечи, ступал по коридору. Вот он шмыгнул в ту же 
дверь, свеча на секунду осветила ее, а потом в темный ко
ридор протянулся тоненький желтый луч. Мы двигались 
к этому лучу, пробуя каждую половицу, прежде чем сту
пить на нее. Мы были босиком, и все же старые половицы 
стонали и поскрипывали под тяжестью наших шагов. Мне 
казалось, что их нельзя не услышать, но, к счастью, Бэр
римор действительно туг на ухо, да к тому же он был слиш
ком поглощен своим делом. t

Добравшись наконец до двери, мы заглянули в комна
ту. Лакей стоял со свечой у окна, почти прижавшись к 
стеклу лицом, то есть в той же позе, в какой я видел его 
две ночи назад.

У нас не было заранее разработанного плана действий, 
но баронет принадлежит к тому сорту людей, для которых 
решительные поступки кажутся самыми естественными. 
Он смело вошел в комнату. Бэрримор отскочил от окна, пре
рывисто переводя дух, и, мертвенно бледный, дрожа всем 
телом, стал перед нами. В его темных глазах, горевших на 
белой маске лица, сквозил ужас. Он растерянно переводил 
их с меня на сэра Генри.

— Бэрримор, что вы здесь делаете?
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—  Ничего, сэр.— От волнения он едва ворочал языком; 
свеча дрожала в его руке, бросая на стены и на потолок 
неровные тени.— Окно, сэр... Я проверяю по ночам, все ли 
заперты.

— Даже на втором этаже?
— Да, сэр, во всем доме.
— Слушайте, Бэрримор,— строго сказал сэр Генри,— 

мы решили добиться от вас правды, так что, чем скорее вы 
во всем признаетесь, тем лучше. Ну, довольно изворачи
ваться! Что вам здесь понадобилось?

Лакей бросил на нас беспомощный взгляд и в полном 
смятении стиснул руки.

— Я ничего плохого не делал, сэр! Я только посветил 
свечкой в окно.

— А зачем вы светили свечкой в окно?
— Не спрашивайте меня, сэр Генри... Не спрашивайте! 

Клянусь вам, сэр, это не моя тайна, я не могу ее выдать. 
Если б она касалась только меня, я ничего не стал бы 
скрывать от вас.

Вдруг меня осенила неожиданная мысль, и я взял све
чу, стоявшую на подоконнике.

— Это, вероятно, условный знак. Сейчас посмотрим, 
будет ли на него какой-нибудь ответ.

Я поднес свечку к самому стеклу, так же, как делал 
Бэрримор, и вгляделся в непроглядный мрак ночи. Луна 
спряталась за облака, и в первую минуту мне удалось раз
глядеть только гряду деревьев, оттеняющую мутную ширь 
болот. И вдруг я торжествующе вскрикнул, увидев в чер
ном квадрате окна крошечную желтую точку, прорезав
шую ночную тьму.

— Вот, смотрите!
— Нет, нет, сэр !..— забормотал лакей,— Уверяю вас, 

сэр...
— Перенесите свечу вправо, Уотсон! — крикнул баро

нет.— Видите? Там огонь тоже передвинулся... Ну, него
дяй, вы все еще будете упорствовать? Ведь это сиг
нал! Признавайтесь: кто ваш сообщник? Что вы замыш
ляете?

Лакей бросил на него явно вызывающий взгляд.
— Это мое дело, вас оно не касается. Я ничего не 

скажу.
— Тогда можете считать себя уволенным.
— Слушаю, сэр. Видно, ничего не поделаешь.
— Я выгоню вас с позором! Стыдитесь! Наши предки
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больше ста лет жили вместе под одной кровлей, а вы за
мыслили какой-то заговор против меня.

— Нет, нет, сэр! Не против вас!
Эти слова произнес женский голос, и, оглянувшись, мы 

увидели в дверях насмерть перепуганную миссис Бэрри
мор, которая своей бледностью могла поспорить с мужем. 
Эта грузная женщина в нижней юбке и в шали могла бы 
произвести весьма комическое впечатление, если б не ужас, 
написанный у нее на лице.

— Нас рассчитали, Элиза. Вот чем все кончилось!.. 
Пойди уложи вещи,— сказал Бэрримор.

— Джон, Джон! До чего же я тебя довела!.. Это все моя 
вина, сэр Генри. Он только ради меня на это пошел... ради 
одной меня.

— Так говорите же! В чем тут дело?
— Мой несчастный брат погибает от голода на боло

тах. Не можем же мы допустить, чтобы он умер у самых 
наших дверей! Джон подает ему знак, что еда приготовле
на, а он показывает, куда ее принести.

— Значит, ваш брат и есть тот...
— ...беглый каторжник, сэр... убийца Селден.
— Это все правда, сэр ,— подтвердил Бэрримор.— 

Я вам сказал, что не могу открыть чужую тайну, а теперь 
вы сами все услышали, и теперь вы знаете, что против вас 
мы ничего не замышляли.

Так вот как разъяснились эти загадочные ночные путе
шествия со свечой! Мы с сэром Генри в изумлении смот
рели на миссис Бэрримор. Неужели эта флегматичная 
почтенная женщина той же крови, что и один из 
самых страшных преступников, которых знает яла-ша 
страна?

— Да, сэр, моя девичья фамилия Селден, он мой млад
ший брат. Мы избаловали его с детских лет, потакали ему 
во всем, вот он и уверился, будто ему все дозволено, будто 
мир существует только для его удовольствия. Потом под
рос, попал в дурную компанию, и словно бес вселился в на
шего мальчика. Он разбил материнское сердце и смешал 
паше имя с грязью. А  чем дальше, тем хуже и хуже — от 
одного преступления к другому. Что его спасло от висели
цы? Только милость божья. Но для меня, сэр, он остается 
все теле же маленьким кудрявым мальчуганом, с которым 
я играла, которого нянчила как старшая сестра. Поэтому 
он и убежал из тюрьмы: знал, что я здесь и что мы не от
кажемся помочь ему. Когда он приплелся сюда ночью,
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усталый, голодный, а погоня — по пятам, что нам остава
лось делать? Мы впустили его, накормили, помогли всем, 
чем можно. Потом приехали вы, сэр, и он решил, что луч
ше переждать на болотах, пока суматоха не уляжется, и 
с тех пор скрывается там. А мы проверяем через ночь, не 
ушел ли, светим ему в окпо, и, если оп отвечает, мои муж 
носит на условленное место хлеб и мясо. Каждый день на
деемся, может, ушел, но пока он здесь, мы его не бросим. 
Я женщина верующая и лгать вам не стану. Если тут есть 
что дурное, так муж ни в чем не виноват; он пошел на 
это только ради меня.

Она говорила с таким чувством, что ей нельзя было не 
поверить.

— Это правда, Бэрримор?
— Да, сэр Генри. Все до последнего слова правда.
— Ну что ж, я не стану вас осуждать за преданность 

жене. Забудьте то, что я вам говорил. Идите оба к себе, 
а утром мы обсудим все как следует.

Когда они ушли, мы снова посмотрели в окпо. Сэр Ген
ри открыл его настежь, и в лицо нам пахнуло холодным 
ночным ветром. Далеко в непроглядной тьме все еще мер
цал крошечный желтый огонек.

— Удивляюсь, как он не боится! — сказал сэр Генри.
— Огонь, вероятно, только отсюда и видно.
— Может быть. Как, по-вашему, где это?
— Где-нибудь около гранитных столбов.
— Мили две, не больше?
— И того не будет.
— Да, если Бэрримор носил туда еду, значит, недалеко. 

И он ждет сейчас, что к нему придут на его огонек. Нет, 
Уотсон, я пойду и поймаю этого изверга!

Та же самая мысль мелькнула и у меня. Ведь Бэрри
моры не сделали нас соучастниками — мы заставили их 
выдать свою тайну. Этот человек опасен для общества. Та
кого, как оп, нельзя ни жалеть, ни оправдывать. Мы долж
ны воспользоваться представившейся нам возможностью, 
чтобы вернуть его туда, где он уже никому не повредит. 
В противном случае за нашу оплошность поплатятся дру
гие, например, Стэплтоны, на которых он может напасть в 
любую ночь. Я думаю, что именно эта мысль толкала сэра 
Генри на такой смелый поступок.

— Я пойду с вами.
— Тогда возьмите револьвер и обуйтесь. Надо торо

питься, не то он потушит огонь и скроется.
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Не прошло и пятп минут, как мы уже быстро шли по 
темной аллее, прислушиваясь к монотонному вою осеннего 
метра и шороху осыпающихся листьев. В воздухе стоял 
пряный запах гнили и сырости. Луна лишь изредка пока
лывалась из-за туч, тяиувшихся по небу, а как только мы 
вышли на болота, заморосил мелкий дождь. Желтый ого
нек по-прежнему мерцал впереди.

— А вы что-нибудь прихватили с собой? — спросил я.
— Да, хлыст.
— Давайте действовать быстро, чтобы не дать ему опо

мниться и оказать сопротивление, ведь он, говорят, отча
янный. Захватим его врасплох.

— Слушайте, Уотсон! — вдруг заговорил баронет.— 
Л что бы сказал об этом Холмс? Помните! «Ночное время, 
когда силы зла властвуют безраздельно...»

И, словно в ответ на его слова, где-то вдали, па мрач
ных просторах болот, возник тот странный звук, который 
так поразил меня несколько, дней назад около Гримпепской 
трясины. Ветер донес до нас сначала глухое ворчанье, а 
потом рев, мало-помалу перешедший в тоскливый вой. Эти 
дикие, грозные звукп повторялись с той же последователь
ностью раз за разом, наполняя собой воздух. Баронет схва
тил меня за рукав, и я даже в темноте разглядел, какой 
мертвенной бледностью покрылось его лицо.

— Боже мой, Уотсон, что это?
— Не знаю. Говорят, что такие звуки — не редкость на 

болотах. Я уже слышал их.
Вой снова замер, наступила полная тишина. Мы стоя

ли, напряженно прислушиваясь, но больше ничто не нару
шало окружающего нас безмолвия. ■* ‘

— Уотсон,— сказал баронет,— это выла собака.
Кровь похолодела у меня в жилах, ибо голос сэра Ген

ри дрогнул от ужаса.
— Как они объясняют этот звук? — спросил он.
— Кто?
— Здешние жители.
— Но ведь это совершенно невежественные люди! Не 

псе ли вам равно, как они его объясняют?
— Уотсон, скажите мпе, что они говорят об этом?
Минуту я колебался, но вопрос был поставлен так, что

отмолчаться мне не удалось.
— Они говорят, что это воет собака Баскервилей.
Сэр Генри застонал.
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— Да, так может выть только собака,— сказал он по
сле долгого молчания,— но она где-то далеко, в той сто
роне.

— Я не могу определить, откуда шел этот вой.
— Его принесло ветром. А  где Гримпенская трясина? 

Вон там?
Да.

— Так оттуда он и шел. Бросьте, Уотсон! Вы же сами 
думаете, что это выла собака. Я не ребенок. Не бойтесь 
сказать мне правду.

— В тот раз со мной был Стэплтон. Он говорит, что так 
кричат какие-то птицы.

— Нет, это собака. Боже мой! Неужели во всех этих 
небылицах есть хоть доля правды? Неужели мне угрожает 
какая-то неведомая опасность? Вы не верите в это, 
Уотсон?

— Нет, нет!
— А все-таки одно дело — смеяться над такими глупо

стями в Лондоне и совсем другое — слышать этот вой, стоя 
в темноте на болотах. А  мой дядя? Ведь около его тела на
шли собачьи следы. Все одно к одному. Я далеко не трус, 
Уотсон, но у меня кровь стынет в жилах от этих звуков. 
Потрогайте мою руку.

Она была холодна, как мрамор.
— Ничего, завтра все пройдет.
— Нет, этого воя мне никогда не забыть. Ч то же нам 

теперь делать?
— Повернем домой?
— Ни за что! Ловить этого негодяя, так ловить. Мы с 

вами охотимся за каторжником, а чудовищная собака, на
верно, охотится за нами. Пойдемте, Уотсон! П усть все ис
чадия ада ринутся сюда, на болота, все равно отступать 
нельзя.

Спотыкаясь на каждом шагу, мы медленно двинулись 
дальше. И справа и слева от нас громоздились неясные 
в темноте очертания скалистых холмов. Впереди по-преж
нему маячил маленький желтый огонек. Нет ничего обман
чивее расстояния в кромешной тьме. Огонек мерцал то у 
самого горизонта, то всего в нескольких шагах от  нас. Но 
наконец мы разглядели источник света и поняли, что те
перь до него недалеко. Это была оплывшая свечка, встав
ленная в расселину между камнями, которые защищали 
ее и от ветра, и от посторонних глаз, оставляя открытой
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lo.m,ко с той стороны, где был Баскервиль-холл. Наше при- 
| иикение скрывал большой гранитный валун. Мы притаи- 
'т с I. за ним и осторожно выглянули наружу. Странно было 
иидеть эту одинокую свечу среди болот! Желтый язычок 
пламени, отсвечивающий на камнях,— и ни признака жиз
ни вокруг.

Что же теперь делать? — прошептал сэр Генри.
— Подождем здесь. Он, вероятно, где-нибудь поблизо- 

■ гп. Может быть, сейчас покажется.
Я не успел договорить, как мы увидели его. В рассели

не, где горела свеча, появилось страшное, изборожденное 
К гладами пагубных страстей лицо, в котором не было ничего 

человеческого. Такое лицо, облепленное грязью, заросшее 
[ щетиной, все в космах спутанных волос, вполне могло бы 

быть у одного из тех дикарей, которые жили когда-то на 
’ склонах этих холмов. Огонек свечи отражался в хитрых 

миленьких глазках, злобно бегавших по сторонам, точно 
I 'in.за зверя, заслышавшего в темноте шаги охотников. Что- 
ш, вероятно, возбудило его подозрение. То лн у них с Бэр
римором был какой-то неизвестный нам условный знак, 
го ли он почувствовал, что дело неладно, но я сразу под
метил следы страха на его отвратительной физиономии.
Ом мог каждую секунду погасить свечу и скрыться в тем
ните. Я выбежал вперед, сэр Генри за мной. Каторжник 
' воплем швырнул в нас камнем, и камень разлетелся на 
куски, ударившись рядом о валун. Я успел только разгля
деть, что он приземистый, широкоплечий. К счастью, в эту 
минуту из-за туч показалась луна. Мы кинулись вверх по 
холму, а каторжник мчался по другому его склону, с лов
костью горного козла прыгая по камням. Удачный выстрел 
мог бы ранить его, но я захватил с собой револьвррОголько 
для защиты, а не для того, чтобы стрелять в спину нево
оруженному человеку.

И я, и, сэр Генри были неплохие бегуны, однако мы «* 
вскоре поняли, что нам не догнать его. Он долго виднелся 
впереди, освещенный ярким лунным светом, и наконец по
ч т  исчез, превратившись в маленькую точку, быстро дви
жущуюся по склону отдаленного холма. Расстояние между 
вами все увеличивалось. Наконец мы окончательно выби
лись из сил, сели на камни и стали смотреть вслед его уда
ли гощейся фигуре.

И вот тут-то произошло нечто странное и совершенно 
неожиданное. Мы уже поднялись, решив оставить беспо
лезную погоню. Луна была справа от нас; неровная вер-
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шина гранитного столба четко вырисовывалась на фоне он 
серебряного диска. И на этом столбе я увидел человече
скую фигуру, стоявшую неподвижно, словно статуя из чер
ного дерева. Не думайте, Холмс, что это была галлюцина
ция. Я, как никогда, мог положиться на свое зрение! На
сколько мне удалось разглядеть, это был высокий худое 
человек. Оп стоял, чуть расставив ноги, скрестив руки па 
груди, опустив голову, и, словно в раздумье, смотрел па 
царство торфа и гранита, которое лежало перед ним. Вот 
таким и представляется мне дух здешних болот! Это был 
не каторжник. Он стоял далеко от места, где скрылся Сел-а 
ден, да и ростом был выше. Вскрикнув от неожиданности, 
я повернулся к баронету и схватил его за руку. Секунды, 
которая понадобилась мне на это, было достаточно — чело
век исчез. Острая вершина гранитного столба по-прежнему 
врезалась в лунный диск, но неподвижной, безмолвной 
фигуры на ней уже не было.

Я сразу же решил, что надо пойти туда и осмотреть 
этот столб, но он стоял довольно далеко от нас, а баронету 
было не до приключений,— он все еще не мог успокоиться 
после страшного воя, напомнившего ему о мрачном семей
ном предании. К тому же сам он ничего не видел, и, сле-i 
довательно, его не могло взволновать это странное зрелище.'

— Наверно, часовой. Со времени побега болота так и 
кишат ими,— сказал он.

Возможно, что сэр Генри был прав, но мне так хоте
лось окончательно убедиться в этом! Сегодня мы дадим 
знать принстаунским властям, где скрывается беглый 
каторжник. Но все-таки жалко, что нам не удалось 
поймать его самим и с торжеством водворить обратно в 
тюрьму!

Таковы события последней ночи, и вы, дорогой Х олм с,! 
должны признать, что вам представлен полный отчет о них.1 
Большая часть моих рассказов, конечно, не имеет никакого 
отношения к нашему делу, но я считаю нужным сообщать 
в своих письмах все факты — выбирайте из них те, кото
рые сослужат вам службу. Кое-какие успехи у нас все ж е ' 
есть. Мы узнали теперь всю подоплеку поведения Бэрри
моров, а это значительно прояснило обстановку. Но тайна 
торфяных болот, тайна их странных обитателей остает-1 
ся по-прежнему не разгаданной. Может быть, в следую-1 
щем письме мне удастся немного приоткрыть над ней 1 
завесу. А лучше всего было бы, если б вы приехали сюда 
сами.
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Г Л А В А  X 
ОТРЫВКИ ИЗ ДНЕВНИКА ДОКТОРА УОТСОНА

До сих пор я вполне обходился в своем повествовании 
отчетами, которые Шерлок Холмс получал от меня в пер- 
иое время после моего приезда в Баскервиль-холл. Теперь 

| те  мы подошли к такому моменту, когда я вынужден оста- 
Иить этот способ и снова положиться на свою память, под
крепив ее выписками из собственного дневника. Эти два 
отрывка подведут нас вплотную к тем событиям, которые 

I навеки запечатлелись у меня в мозгу.
Я остановился на описании нашей неудачной погони 

[ та каторжником и на том, что за ней последовало. Продол- 
I  исшо свой рассказ на другое утро.

16 октября. Туманный, серый день, моросит дождь. Над 
I Каскервиль-холлом низко нависли тучи; время от времени 
i гряда их редеет, и тогда сквозь просветы вдали виднеются 

мрачные просторы торфяных болот, на которых поблески
вают серебром склоны холмов и мокрые валуны. И дома, и 
иод открытым небом — всюду одинаково тоскливо. После 
пережитого ночью баронет находится в мрачном настрое
нии. Я сам ощущаю какую-то тяжесть на сердце, и меня 
гнетет предчувствие неминуемой беды — предчувствие тем 
более страшное, что объяснить его я не в силах.

А разве оснований для беспокойства нет? Стоит только 
вспомнить цепь событий, которые все указывают на при
сутствие каких-то темных сил, действующих здесь. Смерть 
последнего хозяина Баскервиль-холла, в точности совпада
ющая с семейным преданием, толки среди фермеров О 
странном существе, которое появляется на болотах. Да я 
собственными ушами дважды слышал звуки, похожие на 
отдаленный собачий вой. Нельзя же в самом деле поверить, 
что все это — вне законов природы! Призрачная собака, 
которая оставляет следы на земле и громко воет? Нет, это 
невыносимо! Стэплтон, а за ним и Мортимер могли под
даться общему иастроепию, но если у меня есть какое-ни
будь достоинство, так это здравый смысл, и я никогда не 
стану предаваться суеверию. Для этого надо опуститься на 

I уровень развития здешних фермеров, которые, не доволь
ствуясь рассказами о какой-то свирепой собаке, наделяют 
ее пламенем, пышущим из глаз и пасти. Холмс не стал бы 

\ даж е слушать подобные бредни, а я представляю здесь  его 
персону. Однако факты остаются фактами: мне пришлось
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дважды слышать этот вой. А что, если по болотам действи 
тельно бегает какая-то огромная собака? Ведь тогда все 
станет понятным! Но где она прячется, что она ест, откуда 
она взялась, почему никто не видел ее днем? Надо сознать
ся, что, давая всему этому правдоподобное объяснение, мы 
наталкиваемся на неменьшие трудности. Но даже если 
рставить собаку в стороне,— как объяснить то, что было и 
Лондоне? Неизвестный в кэбе, письмо, автор которого за- 
клияал сэра Генри не выходить на торфяные болота? Уж 
в этом-то нет ничего сверхъестественного, хотя и то и дру
гое можно в одинаковой степени приписать и дружеским п 
враждебным силам. Но где он сейчас, этот друг или враг? 
Остался ли в Лондоне или последовал за нами сюда? Не- ■ 
ужели... Неужели его-то я и видел на вершине гранитного 
столба?

Правда, он всего лишь мелькнул у меня перед глазами, 
но кое-что я все же приметил и готов подтвердить это под 
присягой. Он не из здешних жителей — теперь я знаю всех 
соседей сэра Генри. Он выше Стэплтона и гораздо худее 
Френкленда. Его можно было бы принять за Бэрримора, I 
но Бэрримор оставался дома, и я уверен, что ему не уда-| 
лось бы прокрасться за нами незамеченным. Следователь^ 
но, здесь, так же как и в Лондоне, нас выслеживает ка-1 
кой-то неизвестный. Мы до сих пор не можем отделаться 
от него. Если б мне удалось поймать этого человека, тогда 
все наши недоумения сразу бы разъяснились. Вот моя цель,! 
и я приложу все силы, чтобы достигнуть ее.

Первым моим побуждением было поделиться своими] 
планами с сэром Генри. Но, поразмыслив, я решил вести 
игру самостоятельно и поменьше говорить об этом. Баро-| 
нет молчалив и погружен в свои мысли. Вой, который мы 
слышали на болотах, очень на него подействовал. Я решил 
не усугублять его беспокойства, но оружия не сложу и 
буду действовать на свой страх и риск.

Сегодня после завтрака у нас разыгралась небольшая 
сцена. Бэрримор попросил у сэра Генри разрешения п о го -j 
ворить с ним, и они ушли в кабинет. Сидя в бильярдной, я 
слышал их повышенные голоса и прекрасно догадывался, j 
о чем гам идет речь. Вскоре дверь кабинета растворилась, и 
баронет позвал меня.

— Бэрримор в обиде на нас,— сказал сэр Генри.—1 
С нашей стороны, видите ли, было нечестно преследовать) 
его шурина, тайну которого он выдал нам по собственной 
воле.
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Лакей стоял бледный, но держал себя в руках.
Я, может быть, погорячился, сэр, в таком случае 

прошу прощения. Но все же меня очень удивило, когда я 
услышал ваши шаги на рассвете и узнал, что вы хотели 
поймать Селдена. Незачем мне наводить людей на его 
■ юд — ему, несчастному, и без того плохо.

— Если бы вы действительно выдали Селдена по соб- 
I тонной воле, это было бы совсем другое дело,— сказал 
(трепет.— Но ведь вы, вернее, ваша жена, признались во 
ином только под нашим нажимом. Вам ничего другого не 
оставалось.

Я не думал, что вы воспользуетесь нашим призна
нием, сэр Генри. Никак не думал.

— Селден опасен для общества. Ведь он ни перед чем 
не остановится, это по его физиономии видно! Вспомните, 
ник редко здесь встречается жилье. Взять хотя бы мистера 
Г.гэплтона — в случае нападения ему надеяться не на что, 
разве только на собственные силы. Нет, пока этого челове
ка пе посадят под замок, мы не можем чувствовать себя 
и безопасности!

— Селден никого не тронет, сэр, клянусь вам! Для 
здешних жителей он теперь не страшен. Поверьте мне, сэр 
Генри, через несколько дней все будет улажено, и оп уедет 
и Южную Америку. Умоляю вас, не сообщайте полиции, 
что Селден все еще здесь, на болотах. Его уже перестали 
искать, и он может спокойно дождаться парохода. Если вы 
донесете на него, нам с женой несдобровать. Прошу вас, 
тар, не обращайтесь в полицию!

— Уотсон, что вы на это скажете?
Я пожал плечами: • ,

- Если этот человек уберется из Англии, налогопла
тельщики вздохнут свободнее.

— А вдруг он натворит каких-нибудь бед до отъезда?
— Нет, сэр! Ведь не безумный же он! Мы дали ему все, 

ч то нужно. А новое преступление выдаст его с головой.
— Это верно,— сказал сэр Генри.— Хорошо, Бэрри

мор...
— Да благословит вас бог, сэр! Как я вам благодарен! 

I ели Селдена поймают, моя жена пе перенесет такого горя.
— Выходит, Уотсон, мы с вами укрываем уголовного 

преступника. Но у  меня, кажется, не хватит теперь духу 
ныдать его. Хорошо, покончим на этом. Вы можете идти, 
Бэрримор.

Пробормотав дрогнувшим голосом несколько слов бла

93



годарности, лакей пошел к дверям, но на пороге вдруг 
остановился.

— Вы так хорошо со мной обошлись, сэр, что мне хо
чется как-то отблагодарить вас,— нерешительно начал 
он.— Я кое-что знаю, сэр Генри... может быть, напрасно в 
так долго молчал, но это выяснилось, когда дознание было 
уже закончено. Я еще ни с кем не говорил об этом... Речь 
идет о смерти сэра Чарльза.

Мы с баронетом так и подскочили на месте.
— Вам известны обстоятельства его смерти?
— Нет, сэр.
— Тогда что же?
— Я знаю, почему он стоял у калитки в такой поздний 

час. У него было свидание с женщиной.
— Свидание с женщиной! У сэра Чарльза!
— Да, сэр.
— Кто она такая?
— Имени ее я вам не скажу, сэр. Я знаю только пер

вые буквы: «JI. Л.».
— Откуда вам это известно, Бэрримор?
— Сэр Генри, в то утро ваш дядюшка получил письмо. 

На его имя обычно приходило очень много писем, ведь он 
был человек известный и славился своей отзывчивостью. 
К нему каждый обращался со своим горем. Но в то утро 
пришло только одно письмо, почему я его и запомнил. По
черк на конверте был женский, и на штемпеле стояло: 
«Кумб-Треси».

— Дальше?
— Я бы не вспомнил больше об этом письме, если б не 

жена. Несколько недель тому назад она принялась за убор
ку в кабинете сэра Чарльза — в первый раз после его 
смерти — и нашла в глубине камина листок бумаги. Боль
шая часть его превратилась в пепел, но один маленький 
кусочек — самый конец — уцелел, и слова еще можно было 
разобрать, хотя чернила посерели от огня, а бумага обуг
лилась. Это была, наверно, только приписка, и мы прочли 
вот что: «Умоляю вас как джентльмена, сожгите это пись
мо и будьте у калитки в десять часов вечера». Внизу стоя
ли две буквы: «JI. J1.».

— Вы сохранили этот обрывок?
— Нет, сэр. Он рассыпался у меня в руках.
— А до этого сэр Чарльз получал письма, написанные 

тем же почерком?
— Не знаю, сэр, не обращал внимания. Да и это пись
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мо запомнилось мне только потому, что оно было единст- 
иеипым в тот день.

— И вы не зпаете, кто такая «JI. J1.»?
— Нет, сэр, понятия не имею. Но я думаю, что, если б 

нам удалось разыскать эту леди, мы бы узнали кое-какие 
подробности о смерти сэра Чарльза.

— Я просто не понимаю вас, Бэррпмор! Как можно 
Галло скрывать до сих пор такие важные сведения?

— Видите ли, сэр, сразу же вслед за этим на нас са
мих свалилась беда. Кроме того, мы с женой очень любили 
сэра Чарльза и не забывали его благодеяпий. Зачем, ду
маем, ворошить старое? Нашему несчастному хозяину это 
уже не поможет, а когда в дело замешана женщина, тут 
надо действовать осторожно. Ведь даже самые достойные 
люди...

— По-вашему, это может оскорбить его память?
— Да, сэр, я решил, что ничего хорошего из этого не 

получится. Но вы были так добры к нам... Мне не захоте
лось скрывать от вас то, что я зпаю.

— Хорош о, Бэрримор, можете идти.
Когда лакей вышел, сэр Генри повернулся ко мне.
— Ну, Уотсон, что вы скажете об этом новом луче 

света?
— По-моему, он еще больше сгустил темноту.
— Да, верно. Но если б нам удалось выследить эту 

«Л. Л .», тогда все бы прояснилось. Мы теперь знаем, что 
есть женщина, которой многое известно, а это уже серьез- 
ное достижение! Надо -юлько найти ее. Что же нам теперь 
делать?

— Немедленно сообщить об этом Холмсу. Может 6j>iTb, 
это наведет его на нужный след. Я почти уверен, что он 
сейчас же приедет сюда.

Я ушел к себе и написал Холмсу подробный отчет о со
бытиях сегодняшнего утра. Мой друг, по-видимому, очень 
занят последнее время, так как письма с Бейкер-стрит ста- 
повятся все реже и все короче. В них ни словом не упо
минается о моих отчетах, а о цели моей поездки сюда — 
лишь вскользь. Дело о шантаже, вероятно, поглощает все 
- алы Холмса. Но последние события, безусловно, привле
кут его внимание и снова пробудят в нем интерес к наше
му расследованию. Как бы мне. хотелось, чтобы он был 
здесь!

17 октября. Сегодня взеь день льет дождь; тяжелые 
капли шуршат в густом плюще, падают с карнизов. Я вспо
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мнил каторжника, скрывающегося в глубине мрачных, от 
крытых небу торфяных болот. Бедняга! Каковы бы пи 
были совершенные им преступления, теперешние его муки 
в какой-то мере искупают их. А  потом вспомнился мне и 
тот, другой человек... Лицо, мелькнувшее в окне кэба, чер
ный силуэт на лунном диске. Неужели этот неуловимый 
соглядатай, этот пособник тьмы тоже где-то бродит сейчас 
под таким ливнем?

Вечером я надел непромокаемый плащ и отправился и 
глубь болот, рисуя в своем воображении страшные карти 
ны. Дождь хлестал мне в лицо, в ушах свистел ветер. Да 
хранит господь тех, кто блуждает сейчас около Гримпеп- 
ской трясины! В такую погоду даже взгорья превращают
ся здесь в сплошную топь. Я отыскал гранитный столб, на 
котором стоял тот одинокий созерцатель, и с его неровной, 
уступчатой вершины оглядел расстилавшиеся внизу уны
лые болота. Дождевые потоки заливали эти бурые низины, 
тяжелые, свипцово-серые тучи низко стлались над землей, 
а сквозь их обрывки проступали причудливые очертания 
холмов. Вдали, по левую руку от меня, над деревьями лож
бины поднимались чуть видные в тумане узкие башни Бас- 
кервиль-холла. Только они одни и говорили о присутствии 
человека в этих местах, если не считать доисторических 
пещер, ютившихся на склонах холмов. И нигде ни малей
шего следа того незнакомца, одинокую фигуру которого я 
видел на этой самой вершине две ночи назад!

На обратном пути меня догнал доктор Мортимер, ехав
ший в своей тележке со стороны Гнилого болота. Все это 
время доктор был к нам очень внимателен, и не проходило 
почти ни одного дня, чтобы он не заглянул в Баскервиль- 
холл справиться, как мы поживаем. Доктор усадил меня 
к себе в тележку и предложил подвезти домой. Он очень 
огорчен пропажей своего спаниеля. Собака убежала на бо
лота п не вернулась. Я утешал доктора как мог, а сам, 
вспоминая лошадь, увязшую в Гримпенской трясине, ду
мал, что Мортимеру вряд ли придется увидеть когда-ни
будь свою собачонку.

— Кстати, доктор,— сказал я, трясясь вместе с ним но 
рытвинам дороги,— вы, вероятно, знаете здесь всех, кто 
находится в радиусе ваших разъездов?

— Думаю, что всех.
— Тогда вы, может быть, скажете мне полное имя и 

фамилию женщины, инициалы которой «Л. Л .»?
Мортимер задумался, потом ответил:
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Нет. Правда, за цыган и работников на фермах я 
ни могу ручаться, но среди самих фермеров и мелких по
мещиков такие инициалы как будто ни к кому не подхо
дит. Хотя постойте,— добавил он после паузы,— есть не- 
I IOI Лора Лайонс — вот вам «Л. Л .». Но она живет в Кумб- 
Треси.

— Кто она такая? — спросил я.
— Дочь Френкленда.
— Как! Дочь этого старого чудака?
— Совершенно верно. Она вышла замуж за художника 

ни фамилии Лайонс, который приезжал сюда на этюды, 
(•в оказался негодяем и бросил ее. Впрочем, насколько я 
' пытал, нельзя сваливать всю вину на одну сторону. Отец 
отрекся от нее, потому что она вышла замуж без его согла- 
< нм, а может быть, и не только поэтому. Одним словом, два 
I реховодника — и старый и молодой — допекали несчаст
ную женщину как могли.

— Чем же она живет?
— Старик Френкленд, вероятно, дает ей кое-что, разу

меется, немного, так как его собственные дела находятся 
м плачевном состоянии. Но каковы бы ни были ее прегре
шения, нельзя же было позволять ей скатываться все ниже 
н ниже. Эта история стала известна здесь, и соседи — а 
именно Стэплтон и сэр Чарльз — помогли ей, дав возмож
ность честно зарабатывать на жизнь. Я тоже кое-что по
жертвовал. Мы хотели, чтобы она выучилась печатать на 
машинке.

Мортимер спросил, почему меня это интересует, и я 
кое-как удовлетворил его любопытство, стараясь не вда
ваться в подробности, ибо нам совершенно незацем посвя
щать в свои дела лишних людей. > '

Завтра утром я съезжу в Кумб-Треси, и, если мне удаст- 
| а повидать эту даму с весьма сомнительной репутацией, 
миссис Лору Лайонс, мы сделаем большой шаг вперед к 
тому, чтобы одной загадкой стало у нас меньше.

Между прочим, ваш покорный слуга мало-помалу пре
кращается в мудрого змия: когда Мортимер зашел уж 
г.тишком далеко в своих расспросах, я осведомился, к ка- 
I ому типу принадлежит череп Френкленда, и спас положе
ние — вся остальная часть пути была посвящена лекции 
но краниологии. Годы, проведенные в обществе Шерлока 
Холмса, не прошли для меня.даром.

Чтобы покончить с описанием этого унылого, дождли- 
ного дня, упомяну еще об одном разговоре, на сей раз с
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Бэрримором. Этот разговор дал мне козырь в руки, с кото
рого я и пойду в нужную минуту.

Мортимер остался у нас, и после обеда они с бароне
том затеяли партию в экартэ. Лакей подал мне кофе в ка
бинет, и я воспользовался этим, чтобы задать ему несколь
ко вопросов.

— Ну, Бэрримор, что поделывает ваш милый родствен
ник? Уехал или все еще прячется на болотах?

— Не знаю, сэр. Хоть бы поскорее уехал! Ведь сколько 
мы с ним хватили горя! Я ничего о нем не знаю с тех пор, 
как отнес ему последний раз еду, а это было третьего дня.

— А тогда вы его видели?
— Нет, сэр, но я потом проверил — еды на месте не 

оказалось.
— Раз еды не было, значит, он все еще там.
— Да как будто так, сэр, если только ее не взял тот, | 

другой человек.
Моя рука с чашкой замерло на полдороге, и я во все 

глаза уставился на Бэрримора.
— Так вы знаете, что там есть кто-то другой?
— Да, сэр, на болотах прячется еще один человек.
— Вы его видели?
— Нет, сэр.
— Откуда же вы о нем знаете?
— Мне говорил про него Селдеп педели полторы назад. 

Этот человек тоже скрывается, по, по-моему, он не из ка
торжников... Не нравится мне это, доктор Уотсон, совсем 
не нравится! — с неожиданной силой вырвалось вдруг у = 
Бэрримора.

— Слушайте, друг мой! Я здесь действую исключитель-М 
но в интересах вашего хозяина. Я только затем и приехал ,! 
чтобы помочь ему. Скажите мне прямо: что, собственно,'  
вам не нравится?

Минуту Бэрримор колебался, точно сожалея о своей 
вспышке или же не находя подходящих слов для выраже-1 
пия обуревающих его чувств.

— Да все, что там делается, сэр! — воскликнул он на-’* 
конец, показав на залитое дождевыми потоками окно, кото-1 
рое выходит на болота.— Не к добру это. Там замышляют' 
черное дело, поверьте моему слову! Мне теперь хочется 
только одного: чтобы сэр Генри поскорее уехал отсюда и 
Лондон.

— Да что вас так напугало?
— А вы вспомните смерть сэра Чарльза! Мало ли что
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гам решили аа дознании! Прислушайтесь ночью, что де
лается на болотах. Ведь люди ни за какие деньги не согла
сится выйти туда после захода солнца... А этот человек, ко
торый там прячется и кого-то выслеживает,— кого он вы
слеживает? Что все это значит? Нет, для тех, кто носит 
имя Баскервилей, это добром не кончится, и я не дождусь 
тою дня, когда новые слуги сэра Генри заступят мое место 
и мне можно будет уехать отсюда!

— Расскажите мне про этого человека,— сказал я .—
Ч то вы о нем знаете? Что говорил Селден? Ему известно, 
где тот прячется и зачем?

— Селден видел его раза два, но он осторожный, хит
рый. Сначала Селден принял его за полицейского, а потом 
убедился, что тут нечто совсем другое. По виду он джентль
мен, но что ему там нужно, никак не поймешь.

— А где он прячется?
— Селден говорит, что в старых пещерах на склонах 

холма,— знаете, там есть каменные пещеры, где в древно
сти жили люди.

— А чем он питается?
— Селден подглядел, что к нему ходит какой-то маль

чишка. Он, наверно, носит ему еду и все прочее из Кумб- 
Треси.

— Хорошо, Бэрримор. Мы еще с вами поговорим об 
атом как-нибудь в другой раз.

Когда лакей вышел, я остановился у окна и посмотрел 
сквозь мутное стекло на бегущие по небу облака и на де
ревья, которые трепал ветер. Если в такую погоду неуютно 
даже в доме, то каково же в каменной пещере на болотах! 
Какой ненавистью надо пылать, чтобы устроить зацаду в 
таком месте и в такое время! И что побудило этого чело
века пойти на столь тяжкое испытание?

В одной из этих пещер таится самая суть той задачи, 
которая так мучит меня. Клянусь, не пройдет и дня, как я" 
сделаю все, что в человеческих силах, и доберусь до раз
гадки этой тайны!

Г Л А В А  XI 
ЧЕЛОВЕК НА ГРАНИТНОМ СТОЛБЕ

Отрывки из моего дневника, составившие последнюю 
главу, подвели нас вплотную к 18 октября, то есть к тому 
числу, начиная с которого все эти невероятные события
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быстро двинулись к своей страшной развязке. Происшест
вия последних дней настолько врезались мне в намять, что 
я могу рассказывать о них, не прибегая к своим записям.

Итак, начнем с того дня, в канун которого я выяснил 
два обстоятельства первостепенной важности. Первое: что 
миссис Лора Лайонс из Кумб-Треси писала сэру Чарльзу 
Баскервилю и назначила ему свидание в том самом месте, 
где он встретил свою смерть (причем в тот же условлен- j 
ный час), и второе: что человека, скрывающегося на боло- I 
тах, следует искать в каменных пещерах на склоне холма, j  
Я чувствовал, что теперь только недостаток мужества и со- ] 
образительности может помешать мне разгадать эти две ■ 
загадки.

В тот вечер мне не удалось рассказать баронету о мис- | 
сис Лайонс, так как они с доктором Мортимером допоздна 
засиделись за картами. Но на другой день во время завт- j 
рака я поделился с ним своим открытием и предложил 
съездить со мной в Кумб-Треси. Сначала он охотно согла- : 
сился на это, но, поразмыслив, мы решили, что лучше мне 
поехать одному. Чем официальнее будет обставлен этот 
визит, тем меньших результатов мы добьемся. И я не без 
угрызений совести покинул сэра Генри, а сам отправился 
на эти новые розыски.

Подъехав к Кумб-Треси, я велел Перкинсу остановить 
лошадей и навел справки о леди, которую мне предстояло 
допросить. Отыскать ее дом оказалось нетрудно — он стоял 
в самом центре деревни. Служанка, открывшая дверь, без : 
дальнейших церемоний ввела меня в гостиную, где за пи- ! 
шущей машинкой сидела женщина. Она с приятной улыб
кой поднялась мне навстречу, но, увидев перед собой не
знакомца, нахмурилась, снова села к столу и осведомилась 
о цели моего посещения.

С первого взгляда миссис Лайонс поразила меня своей 
красотой. Светло-карие глаза, каштановые волосы, нежный 
румянец на щеках, правда, усыпанных веснушками,— ру-| 
мянец того восхитительного оттенка, что таится в самом 
сердце белой розы. Повторяю, первое впечатление было j 
очень сильное. Однако, присмотревшись, я настроился на ( 
критический лад. В этом лице было что-то неприятное, гру
бое — его совершенную красоту портили то ли безвольные 
складки у рта, то ли жесткость взгляда. Но все эти мысли; 
пришли мне в голову задним числом. В первую же минуту 
я просто почувствовал, что передо мной сидит очень кра-1
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сикая женщина и эта женщина спрашивает меня, зачем я 
пришел. И мне только тогда стало ясно, насколько щекот
лива цель моего визита.

— Я имею удовольствие знать вашего батюшку, — ска
зал я.

Начало было довольно неудачное, и леди сразу же дала 
мне понять это.

— У меня нет ничего общего с моим отцом,— сказала 
она.— Я ничем ему не обязана и не могу считать его дру
зей своими друзьями. Он не обременяет себя отцовскими 
заботами. Если б не покойный сэр Чарльз Баскервиль и 
некоторые другие сердобольные люди, мне пришлось бы 
голодать.

— А я как раз хочу поговорить с вами о покойном сэре 
Чарльзе Баскервиле.

Веснушки ярко выступили на ее побледневшем лице.
— Что именно вас интересует? — спросила она, и ее 

пальцы нервно потрогали клавиши машинки.
— Вы были знакомы с ним?
— Я же говорю, что я многим ему обязана. Если мне 

удалось стать на ноги, то это объясняется главным обра
зом тем участием, которое он проявил к моей судьбе.

— Вы с ним переписывались?
Леди метнула на меня быстрый взгляд, и в ее светло- 

карих глазах вспыхнул злой огонек.
— Объясните мне цель этих расспросов,— резко сказа

ла она.
— Цель их может быть только одна: избежать непри

ятной для вас огласки. Давайте поговорим здесь, иначе 
это уж е будет не в нашей власти, а тогда выйдет зГуже.

Она побледнела еще больше и долго молчала.^. Потом 
вдруг посмотрела на меня и сказала дерзким, вызывающим 
тоном:

— Хорошо, я согласна. Что вы хотите знать?
— Вы переписывались с сэром Чарльзом?
— Да, я писала ему раза два, благодарила за его вели

кодушие и деликатность.
— Даты этих писем вы помните?
— Нет.
— А вы встречались с ним лично?
— Считанное число раз, во время его приездов в Кумб- 

Греси. Сэр Чарльз был очень скромный человек, он нб лю
бил выставлять напоказ свои добрые дела.
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— Вы редко с ним переписывались, редко встречались, 
тем не менее он был настолько посвящеп в ваши дела, что 
даже оказывал вам помощь? Как же это так?

Она ответила на мой каверзный вопрос, не задумыва
ясь:

— Мне помогали общими силами и другие джентльме
ны, которые знали мою печальную историю. Один из них 
был мистер Стэплтон, сосед и близкий друг сэра Чарльза. 
Он проявил ко мне исключительную доброту, и сэр Чарльз 
через него познакомился со мной.

Я уже знал, что сэр Чарльз Баскервиль не раз поручал 
Стэплтону вести свои благотворительные дела, и поэтому 
счел такое объяснение вполне правдоподобным.

— Теперь скажите: в своих письмах к сэру Чарльзу 
вы не настаивали на личном свидании?

Она гневно вспыхнула:
— Я считаю такой вопрос неуместным, сэр!
— Простите, сударыня, но я вынужден повторить его.
— Хорош о, я отвечу: конечно, нет!
— Даже в день смерти сэра Чарльза?
Румянец в мгновение ока схлынул с ее щек; лицо, 

смотревшее на меня, покрылось мертвенной бледностью. 
Пересохшие губы дрогнули, и я скорее увидел, чем услы
шал еще одно «нет».

— Вам явно изменяет память. Я могу даже процити
ровать одну фразу из вашего письма. Там было сказано: 
«Умоляю вас как джентльмена, сожгите это письмо и будь
те у калитки в десять часов вечера».

Мне показалось, что еще секунда — и миссис Лайонс 
потеряет сознание, но опа поборола себя огромным уси
лием воли.

— Значит, нет на свете порядочных джентльменов? — 
вырвалось у нее.

— Вы несправедливы к сэру Чарльзу: он исполнил 
вашу просьбу. Но иной раз можно прочесть даже сожжен
ное письмо. Теперь вы признаетесь, что писали ему в тот 
день?

— Да, писала. Я не стану отказываться! — воскликну
ла она, вкладывая всю душу в своп слова,— Мне нечего 
стыдиться этого письма. Я просила его о помощи. Я была 
уверена, что, если мне удастся поговорить с ним, он не от
кажется поддержать меня.

— Но почему вы назначили такой час для встречи?
— Я узнала, что он уезжает на другой день в Лондон,
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возможно, на несколько месяцев. А раньше я не могла 
прийти, на это у меня были свои причины.

— Зачем же вы назначили свидание у калитки? Разве 
нельзя было устроить его в доме?

— По-вашему, женщина может явиться одна в такой 
поздний час в дом холостяка?

— Хорошо. Что же было, когда вы пришли на свида
ние?

— Я никуда не ходила.
— Миссис Лайонс!
— Клянусь вам всем, что для меня свято, я не ходила 

туда! Мне помешали.
— Что же вам помешало?
— Это мое личное дело, я не могу говорить о нем.
— Следовательно, вы назначили свидание сэру Чарль

зу в том самом месте, где его постигла смерть, и даже в 
тот самый час, но сами туда не пошли?

— Это святая правда.
Все мои дальнейшие ухищрения ни к чему не привели, 

она продолжала стоять на своем.
— Миссис Лайонс,— сказал я, заканчивая этот длин

ный и безрезультатный допрос,— вы не хотите говорить 
начистоту и тем самым берете на себя большую ответст
венность. Ваше положение весьма щекотливое. Если я об
ращусь к помощи полиции, вы убедитесь, насколько все это 
скомпрометирует вас. Допустим, что вы ни в чем не вино
ваты, но тогда зачем вам понадобилось с первых же слов 
отказаться от своего письма, которое было послано сэру 
Чарльзу в день его смерти?

— Я боялась, что из этого будут сделаны ложные вы
воды и меня вовлекут в неприятную историю. i  '*

— А почему вы так настаивали, чтобы сэр Чарльз 
уничтожил ваше письмо?

— Если вы читали его, вам это должно быть ясно са=- 
мому.

— Я не говорил, что читал все письмо.
— Вы привели па память целую фразу.
— Только постскриптум. Я уже сказал вам, что письмо 

было сожжено, мне не удалось прочитать его целиком. По
вторяю свой вопрос еще раз: почему вы так настаивали, 
чтобы сэр Чарльз уничтожил ваше письмо?

— Это касается только меня.
— Тогда вы тем более должны остерегаться публичного 

расследования.
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— Хорош о, я расскажу вам все. Если слухи о моей 
горькой судьбе дошли и до вас, то вы должны знать, что 
я вышла замуж опрометчиво и имею все основания сожа
леть об этом.

— Да, я кое-что слышал.
— С тех пор муж, которого я ненавижу, не перестает 

преследовать меня своими домогательствами. Закон на его 
стороне, и мне каждый раз грозит опасность, что он при
нудит меня к совместной жизни. Перед тем как написать 
письмо сэру Чарльзу, я узнала, что могу получить свобо
ду, но для этого требовались деньги. Свобода даст мне все: 
душевное спокойствие, счастье, самоуважение — решитель
но все! Великодушие сэра Чарльза было хорошо известно, 
и я думала: если рассказать ему о своем горе, он не отка
жется помочь.

— Так почему же вы не пошли на свидание?
— Потому, что за это время я успела получить помощь 

из других рук.
— Тогда надо было написать вторично и объяснить, по

чему вы не можете прийти!
— Я так бы и сделала, если б не прочла на следующее 

утро в газетах о его смерти.
Рассказ получился довольно связный, и мои вопросы не 

могли поколебать его правдоподобие. Проверить все это 
можно было только одним способом: узнать, начала ли мис
сис Лайонс бракоразводное дело вскоре после трагической 
смерти сэра Чарльза.

Она вряд ли осмелилась бы солгать, что не была на сви
дании, так как ей пришлось бы поехать в Баскервиль-холл 
в шарабане и вернуться в Кумб-Тресп только к рассвету. 
Такую поездку не сохранишь в тайне. Следовательно, она 
говорит правду или, по крайней мере, часть правды.

Я ушел от нее, сбитый с толку и удрученный своей не
удачей. Опять передо мной та глухая стена, которая выра
стает на всех моих путях к намеченной цели. И все же, 
вспомнив лицо этой женщины и ее поведение во время на
шего разговора, я все больше и больше убеждался, что она 
многое утаила от меня. Почему она вдруг так побледнела? 
Почему мне приходилось силой вырывать у нее каждое сло
во? Почему она не поехала на свидание, назначенное на 
тот час, когда произошла трагедия? Уж, наверно, причины 
всего этого не так просты, как ей хотелось внушить мне. 
Да, тут ничего нельзя было поделать! Приходилось идти
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но другим следам, которые вели к каменным пещерам на 
болотах.

Ifo следы эти были в высшей степени неясные, в чем я 
убедился на обратном пути, проезжая мимо холмов, испещ
ренных остатками жилья доисторического человека. Бэр
римор сказал, что неизвестный прячется в одной из 
наброшенных пещер, но ведь тут они попадаются всюду! 
((прочем, кроме указаний Бэрримора, у меня были и свои 
собственные соображения, так как я сам видел этого чело- 

| «ска на вершине гранитного столба. Следовательно, оттуда 
И надо начинать поиски. Я обследую каждую пещеру в этом 
Мосте и в конце концов найду нужную. Если незнакомец 
Попадется мне, я заставлю его назвать себя, заставлю при- 

1 тшться, почему он так упорно преследует нас. Пусть даже 
кин этого придется пригрозить ему револьвером. Он улиз
нул от Холмса на многолюдной Риджент-стрит, но здесь, на 
пустынных болотах, это ему не удастся. Если же я найду 
и самую пещеру, а ее обитателя там не окажется, что ж, 

■УДУ ждать его возвращения, когда бы он ни пришел. Холмс 
упустил этого человека в Лондоне. Как же я буду торжест
вовать, если мне удастся настигнуть его и тем самым взять 
Мсрх над моим учителем!

Счастье столько раз изменяло нам во время этого рас
следования, но теперь оно обернулось ко мне лицом. 
II вестником удачи был не кто иной, как седовласый, румя
ный мистер Френкленд, который встретил меня у своей 
«вдовой калитки, выходившей на проезжую дорогу.

— Добрый день, доктор Уотсон! — крикнул он с не
обычной для него приветливостью.— Дайте лошадям пере
дохнуть! Зайдите, порадуйтесь вместе со мной, выпьем по 
Стаканчику вина. £

После всего, что я слышал об отношении мистера Френ- 
илепда к родной дочери, у  меня не могло быть особо дру
жеских чувств к нему, но мне хотелось во что бы то ни ста- 
in отослать Перкинса домой, и такой предлог оказался как 
нельзя более кстати. Я вылез из коляски, велел передать 
(вру Генри, что вернусь к обеду, и последовал за Френк- 
и п дом прямо в столовую.

— Сегодня у меня торжественный день, сэр, настоя
щий праздник! — объявил он, радостно похохатывая.— 
II выиграл два судебных процесса. Теперь здешняя нуб-

инка поймет, что закон есть закон и что в моем лице она 
имеет дело с человеком, который не побоится обрушить 

lino возмездие на головы непокорных. Я добился права сво
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бодного проезда через парк старика Мидлтона — через со 
мый парк, сэр! — в каких-нибудь ста шагах от его дверей! 
Ну, что вы на это скажете? Мы еще проучим наших маг 
натов, будь они прокляты! Пусть знают, что им никто вс 
позволит безнаказанно попирать общинные права! Кроме 
того, я закрыл доступ в лес, где здешняя публика повади 
лась устраивать пикники. Эти негодяи ведут себя так, 
будто права частной собственности не существует! Они во 
ображают, что им всюду можно оставлять пустые бутылки 
и клочки бумаги. Оба дела закончены, доктор Уотсон, 1 
оба в мою пользу. У меня давно не было такого счастли
вого дня — с тех самых пор, как я притянул к ответу сэр* 
Джона Морленда за браконьерство, когда он охотился ни 
кроликов в своем собственном загоне.

— Как же это вам удалось?
— Обратитесь к судебным архивам, сэр, вы не пожи

деете потраченного времени. «Френкленд против МорлеИ» 
да». Дело слушалось в Лондоне. Оно обошлось мне в дно* 
сти фунтов, но я его выиграл!

— И что это вам дало?
— Ничего, сэр, ровным счетом ничего. Я горжусь тем, 

что у меня нет личной заинтересованности в этих делах, 
Я только выполняю свой общественный долг. Не сомне
ваюсь, что сегодня ночью жители деревушки Фернворс( 
сожгут на костре мое чучело. В последний раз, когда они 
это затеяли, я потребовал, чтобы полиция положила коне! 
такому безобразию. Но ведь полицейские власти в наш е! 
графстве ведут себя совершенно позорно, сэр! Я вправо 
рассчитывать на их защиту, а они мне ее не оказывают! 
Подождите, дело «Френкленд против полиции» привлечет 
к себе внимание общества. Я предупреждал, что местным 
властям придется пожалеть о своем возмутительном отно 
шении ко мне, и вот мои слова уже сбылись.

— Каким же образом? — спросил я.
Старик бросил на меня многозначительный взгляд. 1
— Им до смерти хочется узнать одну вещь, а мне кое- 

что известно. Но я ни за какие блага в мире не стану по 
могать этим негодяям!

Я уже давно подыскивал предлог, чтобы поскорее от 
делаться от этого болтуна, но последние его слова мемн 
заинтересовали. Однако мне был хорошо известен строп
тивый нрав старого греховодника; я знал, что стоит только 
проявить интерес к его рассказу, как он замолчит, и по
этому спросил совершенно равнодушным тоном;
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— Наверное, опять браконьерство?
— Ха-ха! Нет, друг мой, тут дело гораздо серьезнее. 

Л что, если оно касается беглого каторжника?
Я так и вздрогнул.
— Вы знаете, где он прячется?
— Точного места, может быть, и не знаю, а навести 

полицию на его след могу. Неужели вам не приходило в го
лову, что изловить этого человека удастся лишь тогда, 
когда мы узнаем, кто носит ему пищу, и проследим за ее 
поставкой?

Старик был настолько близок к истине, что мне стало 
не по себе.

— Да, правильно,— сказал я.— Но почему вы думаете, 
что каторжник все еще прячется на болотах?

— Потому что я собственными глазами видел того, кто 
носит ему еду.

У меня сжалось сердце при мысли о Бэрриморе. Если 
он попадет во власть этого злобного, пронырливого стари
кашки, его дело плохо. Но, услышав дальнейшее, я вздох
нул свободнее.

— Представьте себе, еду носит ребенок! — продолжал 
Френкленд.— Я каждый день его вижу в подзорную тру
бу, которая у меня на крыше. Ходит он одной и той же 
дорогой, в одно и то же время. К кому? — спрашивается. 
I опечно, к каторжнику!

Вот она, удача, наконец-то! Но я даже виду не нодал, 
насколько это меня интересует. Ребенок! Бэрримор гово
рил, что нашему неизвестному прислуживает какой-то 
мальчишка. Значит, Френкленд напал на след этого чело
века, а каторжник тут совершенно ни при чем. Есл£ б я 
мог выпытать у старика все, что ему известно, это изба- 
пило бы меня от долгих и утомительных поисков. Но моими 
козырями в игре по-прежнему оставались недоверие и пол
ное равнодушие.

— А мне кажется, что это сын какого-нибудь здешнего 
пастуха. Наверно, носит обед отцу.

Малейшее противоречие выбивало искры из властного 
I глрика. Он злобно сверкнул на меня глазами в весь още- 
гвпился, словно разъяренная кошка.

— Вам так кажется, сэр? — И, протянув руку, он по
казал на расстилавшиеся перед нами болота: — А тот гра
нитный столб вы видите? Так! А невысокий холм позади 
него, с кустами терновника? Это — самое каменистое место
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на всех болотах. Что там делать пастухам? Ваше предпо 
ложение просто нелепо, сэр!

Я кротко согласился, что не учел этого обстоятельства. 
Моя покорность понравилась Френкленду, и он пустился 
в дальнейшие разглагольствования:

— Можете быть уверены, сэр, что я никогда не делам» 
поспешных заключений. Я вижу этого мальчишку с узел
ком не впервые. Каждый день, а то и два раза на дню он... 
постойте, доктор Уотсон!.. Это обман зрения или же па 
склону вон того холма что-то движется?

И действительно, я даже на расстоянии нескольких 
миль разглядел на тускло-зеленом склоне маленькую тем
ную точку.

— Пойдемте, сэр, пойдемте! — крикнул Френкленд, 
кидаясь вверх по лестнице.— Вы увидите его собственны
ми глазами.

На плоской крыше стояла укрепленная на треноге под
зорная труба весьма внушительных размеров. Френкленд 
припал к ней и разразился восторженными воплями:

— Скорей, доктор Уотсон, скорей! Пока он не скрылся 
за холмом!

В самом деле, вверх по склону медленно карабкался* 
мальчик с узелком за плечами. Вот он выбрался на гребет 
холма, и я совершенно ясно увидел, как его нескладна» 
фигурка, одетая в отрепья, выступила на холодной синено 
неба. Мальчик украдкой огляделся, видимо, проверяя, но 
следят ли за ним, и скрылся за холмом.

— Ну что, прав я или нет?
— Действительно, мальчик, и, вероятно, у  него есть 

причины пробираться туда тайком.
— А что это за тайные причины, об этом догадался бы

даже полицейский констебль. Но я им ни единым словом
не обмолвлюсь, и вас, доктор Уотсон, тоже прошу, молчи<1 
те. Понимаете? Ни единого слова!

— Как вам будет угодно.
— Они пренебрегают мной самым возмутительным об

разом. Когда все обстоятельства дела «Френкленд протип 
полиции» выплывут на свет божий, по стране пронесется 
волна негодования. Нет, пусть не рассчитывают на мок» 
помощь! Они бы палец о палец не ударили, если б эти 
мерзавцы вздумали сжечь вместо чучела меня самого.., 
Как, вам пора уходить? Неужели вы не поможете мне рас
пить вот этот графин в честь такого радостного события?

Но я не поддался ни на какие мольбы, а когда стариц
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мня вил, что хочет проводить меня домой, уговорил его от
крыться от этого намерения. Пока он мог видеть меня, 
м шел по дороге, но потом свернул напрямик к тому каме
нистому холму, за которым скрылся мальчик.

Все складывалось как нельзя лучше, и я поклялся мыс
ленно, что если мне не удастся воспользоваться счастли- 
HI.IM случаем, дарованным судьбой, то виной этому будет 
ир', что угодно, только не отсутствие энергии и настойчи- 
||| тп  с моей стороны.

Когда я взобрался на вершину, солнце уже садилось и 
I пологие склоны холма с одного бока были золотисто-зеле

ны,', с другого — тонули в серой тени. Вдали, над самым 
горизонтом, низко стлалась мглистая дымка, из которой 
проступали фантастические очертания Лисьего столба.

[
Кругом ни звука, ни движения. Только какая-то большая 
серая птица — не то чайка, не то кроншнеп — высоко па
рила в синем небе. Она и я — мы были единственными 
I живыми существами между огромным небосводом и рас-

I
I сшлающейся под ним пустыней. Голые просторы болот, 

безлюдье, неразгаданная тайна и важность предстоящей 
мне задачи — все это пронизало холодом мое сердце. Маль- 

|! чугана нигде не было видно. Но между холмами, у самых 
I  моих ног, ютились древние каменные пещеры, и в середине 
I их круга была одна, уцелевшие своды которой могли слу- 
I жить защитой в непогоду. У меня екнуло сердце, когда я 
I увидел ее. Вот в этой норе, должно быть, и прячется тот 
j человек. Наконец-то моя нога ступит на порог его убежи- 
I ща — он у меня в руках!

Я крадучись подходил к этой каменной дыре — точь-в- 
точь как Стэплтон, когда его сачок уже занесен над ба- 

[ бочкой! И, подойдя ближе, с удовлетворением убйдйлся,.
I что место здесь обжитое. К отверстию, служившему вхо- 
I дом, вела еле заметная среди камней тропинка. Из самой 

пещеры не доносилось ни звука. Неизвестный или при- ~  
I таился там, или же рыщет по болотам. Нервы у меня были 

натянуты до предела в ожидании предстоящей встречи. 
Отбросив в сторону сигарету, я сжал рукоятку револьвера,

I быстро подошел к входу и заглянул внутрь. Пещера была 
I пуста.

Но чутье не обмануло меня: тут явно кто-то жил. На ка
менном ложе, где когда-то почивал неолитический человек, 
лежали одеяла, завернутые в непромокаемый плащ. В при- 

I мптивном очаге виднелась кучка золы. Рядом с ним стояли 
кое-какие кухонные принадлежности и ведро, до половины
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налитое водой. Груда пустых консервных банок свидетель 
ствовала о том, что здесь живут уже не первый день, а ко 
гда глаза мои привыкли к полутьме, я разглядел в углу 
железную кружку и початую бутылку виски. Посередине 
лежал плоский камень, служивший столом, а на нем — мл 
ленький узелок, вероятно, тот самый, который я разглядел 
в подзорную трубу у мальчишки за спиной. В узелке были 
три консервные банки — одна с копченым языком, дне 
с персиками в сиропе — и хлеб. Осмотрев все это, я хотел 
было положить узелок обратно, как вдруг сердце у мен и 
так и екнуло: на камне лежал листок бумаги, на котором 
было что-то написано. Я взял его и, с трудом разобран 
карандашные каракули, прочел следующее:

«Доктор Уотсон уехал в Кумб-Треси».
Минуту я стоял неподвижно с запиской в руках и раз

думывал над смыслом этого краткого послания. Выходит, 
что незнакомец охотится не за сэром Генри, а за мной? 
Он выслеживает меня не сам, а приставил ко мне кого-то 
другого — может быть, этого мальчика? И вот его послед
нее донесение. С тех пор как я живу здесь, за каждым моим 
шагом, вероятно, ведется слежка. Ведь все это время меня 
не оставляло ощущение, что здесь действуют какие-то по- 
видимые силы и что они осторожно и умело стягивают 
вокруг нас тончайшую сеть, легкое прикосновение которой 
мы чувствуем на себе лишь изредка, в самые критические 
минуты.

Эта записка, вероятно, не единственная. Я огляделся 
по сторонам, но ничего больше не нашел. Не удалось мне 
обнаружить и какие-либо следы, по которым можно было 
бы судить о человеке, избравшем себе столь странное 
жилье, или о его намерениях. О нем можно было сказать 
только то, что он, по-видимому, спартанец в своих при
вычках и не придает особого значения жизненным удоб
ствам. Вспомнив ливни последних дней и посмотрев на 
зияющую дыру в своде пещеры, я понял, насколько этот 
человек поглощен своим делом, если ради него он мирится 
даже с таким неуютным пристанищем. Кто же он — наш 
злобный враг или ангел-хранитель? И я дал себе клятву 
не выходить из пещеры, не узнав всего до конца.

Солнце уже пряталось, и небо на западе горело золо
том. Отсветы заката ложились красноватыми пятнами на 
разводья далекой Гримпенской трясины. Вдали поднима
лись башни Баскервиль-холла, а в стороне от них еле вид
нелся дымок, встающий над крышами Гримпена. Между
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I им и Пасксрвиль-холлом стоял дом Стэплтона. Золотой 
вечерний свет придавал всему столько прелести и безмя- 
и",иного покоя! Но мое сердце не верило миру, разлитому 
и природе, и трепетало от той страшной неизвестности, ко- 
I орую таила в себе неминуемая, приближающаяся с каж
д о й  секундой встреча. Нервы у меня были натянуты, но я 
сидел, полный решимости, в темной пещере и с угрюмым 
упорством ждал возвращения ее обитателя.

И наконец я услышал его. Вот камень попал ему под 
ваблук. Еще раз... еще... шаги все ближе, ближе... Я отско
чил в самый темный угол и взвел курок револьвера, решив 
не показываться на свет до тех пор, пока мне не удастся 
хоть немного рассмотреть этого человека. Снаружи все 
смолкло: по-видимому, он остановился. Потом шаги послы
шались снова, и вход в пещеру заслонила чья-то тень.

— Сегодня такой чудесный вечер, дорогой Уотсон,— 
сказал хорошо знакомый мне голос.— Зачем сидеть в ду
хоте? На воздухе гораздо приятнее.

Г Л А В А  X II 
СМЕРТЬ НА БОЛОТАХ

Минуту или две я стоял, не веря своим ушам, и не мог 
перевести дух от неожиданности. Потом дар речи вернул
ся ко мне, и я почувствовал, как огромная тяжесть спала 
у меня с плеч. Этот холодный, язвительный голос мог при
надлежать только одному человеку во всем мире.

— Холмс! — крикнул я.— Холмс!
— Выходите,— сказал он,— и, пожалуйста, поосторож

нее с револьвером.
Я вылез из пещеры и увидел его. Холмс сидел на кам

не и с озорным блеском в серых глазах смотрел на мою 
изумленную физиономию. Он сильно похудел за это время, 
но вид у него был бодрый, спокойный, лицо — бронзовое 
от загара. Строгий спортивный костюм, кепи — ни дать ни 
взять турист, странствующий по болотам! Он даже остался 
верен своему поистине кошачьему пристрастию к чисто
плотности: гладко выбритые щеки, рубашка без единого 
пятнышка. Как будто все это происходило на Бейкер-стрит!

— Кто другой мог бы так обрадовать меня своим по
явлением! — сказал я, крепко пожимая его руку.

— А заодно и удивить?
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— Да, вы правы.
— Ио, уверяю вас, друг мой, удивились не вы один.

Я и не подозревал, что вам удалось найти мое временное 
пристанище, и никак не думал застать вас здесь. Это вы
яснилось всего лишь за двадцать шагов до пещеры.

— Вы узнали мои следы?
— Нет, Уотсон! Боюсь, что это непосильная задача — 

различить ваши следы среди множества других, которыо 
существуют на свете. Если же в будущем вы захотите как- I 
нибудь провести меня, то советую вам сначала переменить 
табачный магазин, ибо стоит только мне увидеть сигарету
с маркой «Бредли. Оксфорд-стрит», как я сразу же дога- 1 
даюсь, что мой друг Уотсон находится где-то поблизости. 
Вот он, ваш окурок, валяется около тропинки. Вы, вероят- 1 
но, бросили его в ту минуту, когда решили взять присту- I 
пом мое пустое жилье?

— Совершенно верно.
— Так я и думал... И, зная ваш дотошный характер, • 

догадался, что вы устроили в пещере засаду и ждете воз- J 
вращения ее обитателя, держа револьвер наготове. Так вы
в самом деле приняли меня за преступника?

— Я не знал, кто вы такой, но решил выяснить.
— Великолепно, Уотсон! А как вам удалось отыскать ■ 

мое жилье? Вы, вероятно, увидели меня во время погони 
за каторжником, когда я по собственной оплошности н о -|  
зволил луне светить мне в спину?

— Да, я вас увидел тогда.
— И стали обыскивать все пещеры подряд, пока не | 

наткнулись на эту?
— Нет, меня навел на след ваш мальчишка — за ним 

тут кое-кто наблюдает.
— А! Старый джентльмен с подзорной трубой! Я ви

дел, как солнце поблескивает на ее линзе, и сначала не мог 
догадаться, что это за ш тука.— Он встал и заглянул в пе- I 
щ еру.— Ага, Картрайт уже побывал здесь. Что это за бу- ' 
мажка? Так вы ездили в Кумб-Треси?

— Да.
— Повидаться с миссис Лорой Лайонс?
— Совершенно верно.
— Прекрасно! В своих розысках мы с вами, очевидно, | 

двигались по параллельным линиям. Что ж, теперь надо 
поделиться добытыми сведениями, и тогда у нас будет бо- ) 
лее или менее ясное представление об этом деле.

— Я страшно рад, что вы здесь! У меня уже нервы
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начали сдавать под бременем всех этих тайн и ответствен
ности, которая лежала на мне. Но как вы сюда попали и 
что вы здесь делаете? А  я-то думал, что Холмс сидит на 
1'юйкер-стрит и трудится над делом о шантаже!

— Я хотел, чтобы вы именно так и думали.
— Значит, вы пользуетесь моей помощью и в то же 

время не доверяете мне! — рассердился я .— Это незаслу
женно, Холмс!

—- Друг мой, и в теперешнем деле, и во многих других 
ваша помощь была для меня бесценна. Если вам кажется, 
что я вас как-то надул, умоляю, не сердитесь! Откровенно 
говоря, я пошел на это отчасти ради вас же самих. Я чув
ствовал, что вы подвергаетесь опасности, и приехал сюда 
лично расследовать это дело. Если б я был вместе с сэром 
Генри и с вами, моя точка зрения ничем не отличалась бы 
от вашей, да и противники наши были бы начеку. Приезд 
в Баскервиль-холл меня очень связал бы, а так я мог дей
ствовать совершенно свободно, оставаясь за кулисами и 
готовясь выступить на сцену в самую критическую минуту.

— Но зачем вам понадобилось скрываться от меня?
— Если б вы знали, что я здесь, это ничему бы не по

могло и, может быть, даже кончилось моим разоблачением. 
Вам, наверно, захотелось бы рассказать мне что-нибудь, 
или же вы, по свойственной вам доброте, вдруг вздумали 
бы обставлять меня здесь удобствами. Зачем подвергаться 
ненужному риску? Я привез с собой Картрайта — помните 
мальчугана из рассыльной конторы? — и он великолепно 
обслуживает меня. А  вы знаете мои скромные требования: 
кусок хлеба, чистый воротничок, что еще человеку нужно? 
Кроме того, Картрайт — это лишняя пара глаз и лишняя 
пара ног, весьма быстрых. То и другое оказалосыдля меня 
просто кладом.

— Значит, все мои отчеты писались впустую! — сказал 
я дрогнувшим голосом, вспомнив, сколько труда и гор
дости этим трудом было вложено в них.

Холмс вынул из кармана пачку писем.
— Вот ваши отчеты, друг мой, изученные самым тща

тельным образом, в чем вы можете не сомневаться. Я так 
хорошо все устроил, что они попадали ко мне с опозданием 
на один день. Примите мои горячие поздравления. Упор
ство и наблюдательность, которые вы проявили в таком 
необычайно трудном деле, выше всякой похвалы.

Я все еще никак не мог примириться с тем, что меня 
так ловко провели, но теплые слова Холмса рассеяли мою
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досаду. Кроме того, в глубине души я чувствовал правоту 
моего друга и признавал, что в интересах дела мне не сле
довало знать о его появлении в здешних местах.

— Ну, то-то же! — сказал он, глядя на мое просветлев
шее лицо.— А теперь расскажите мне о своем визите 
к миссис Лоре Лайонс. Я сразу догадался, к кому вы по
ехали, так как теперь мне уже ясно, что это единственный 
человек в Кумб-Треси, от которого мы можем кое-чего до
биться. Откровенно говоря, если б вы не побывали там 
сегодня, я, по всей вероятности, отправился бы к ней 
завтра сам.

Солнце уже спряталось, над болотами сгустились сумер
ки. В воздухе сразу похолодало, и мы перешли в пещеру. 
И там, сидя в полутьме рядом с Холмсом, я рассказал ему 
о своем разговоре с миссис Лайонс. Он так заинтересовал
ся им, что многое мне пришлось повторять по два раза.

— Это все очень важно,— сказал Холмс, когда я кон
чил.— Дело чрезвычайно сложное, и в нем был один про
бел, который до сих пор мне никак не удавалось заполнить. 
Вы, вероятно, знаете, что Стэплтон в большой дружбе 
с миссис Лайоис?

— Нет, о дружбе я ничего не слыхал.
— Это факт. Они встречаются, обмениваются письма

ми — вообще между ними полное согласие, что дает нам 
крупный козырь в руки. Если б пустить этот козырь в ход, 
чтобы воздействовать на его жену...

— Его жену?
— Теперь я поделюсь кое-чем с вами в обмен на ваши 

отарытия. Женщина, которую он выдает здесь за мисс 
Стэплтон, на самом деле его жена.

— Боже мой, Холмс! Вы уверены в этом? Тогда как же 
он допустил, чтобы сэр Генри влюбился в нее?

— Романтические чувства сэра Генри грозят бедой 
только самому сэру Генри. Как вы заметили, Стэплтон 
всячески оберегает ее от ухаживаний баронета. Повторяю, 
эта леди не сестра, а жена Стэплтона.

— Но зачем понадобились такие хитросплетения?
— А вот зачем: Стэплтон предвидел, что она будет го

раздо полезнее ему в роли свободной женщины.
Все мои неясные подозрения, все подсказанное чутьем 

вдруг выплыло наружу и сомкнулось вокруг натуралиста. 
От этого спокойного, бесцветного человека в соломенной 
шляпе и с сачком для ловли бабочек веяло чем-то грозным.
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Дьявольское терпение, сопряженное с хитростью, на губах 
улыбка, а в сердце черная злоба...

— Значит, это и есть наш противник? Значит, он и вы
слеживал нас в Лондоне?

— Да, так я разгадал эту загадку.
— А предостережение... Его прислала она?
— Совершенно верно.
Из мрака, в котором я так долго блуждал, выступили 

наполовину увиденные, наполовину угаданные мною очер
тания чудовищного злодейства.

— Неужели это верно, Холмс? Откуда вы узнали, что 
она его жена?

— В первую свою встречу с вами Стэплтон настолько 
увлекся, что поведал нам часть своей биографии, о чем, ве
роятно, не перестает жалеть до сих пор. А ведь отыскать 
учителя — самое простое дело. На этот предмет существуют 
школьные агентства, которые дадут вам сведения о любом 
лице, связанном с этой профессией. Я навел справки и 
вскоре узнал, что действительно в одной школе разыгра
лись очень неприятные события и что директор ее — фа
милия у него была другая — скрылся вместе с женой. Все 
их приметы совпадали в точности. А когда мне стало из
вестно его увлечение энтомологией, тут уж  я совсем пере
стал сомневаться.

Тьма, окутывавшая меня, мало-помалу начинала редеть, 
но многое еще оставалось в тени.

— Если эта женщина его жена, то при чем тут миссис 
Лора Лайонс? — спросил я.

— Это один из пунктов, на который вы сами пролили 
некоторый свет. После вашей поездки в Кумб-Треси мно
гое стало ясным. Я, например, не знал, что миссис Лайонс 
хочет развестись с мужем. Она, вероятно, рассчитывает на 
брак со Стэплтоном — ведь ей невдомек, что он женат.

— А когда она узнает правду?
— Тогда эта леди может оказаться весьма полезной 

для нас. Нам обоим нужно завтра же повидать ее. Л те
перь, Уотсон, как вы думаете, не пора ли вам вернуться 
к своим обязанностям? Ваше место в Баскервиль-холле.

Последние красные отблески заката погасли на западе, 
и на болота спустилась ночь. В лиловатом небе слабо мер
цали редкие звезды.

— Еще один, последний, вопрос, Холмс,— сказал я, 
вставая.— Нам нечего скрывать друг от друга. Что все это 
значит? К чему он ведет?
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Холмс ответил мне глухим голосом:
— К убийству, Уотсон... хладнокровно обдуманному 

убийству. Не допытывайтесь о подробностях. Стэплтон за
тягивает в свои сети сэра Генри, а я затягиваю его самого. 
Он почти у меня в руках, с вашей помощью. Теперь нам 
угрожает только одна опасность: он может нанести удар 
первым. Еще день, самое большее два, и у меня все будет 
готово, а до тех пор берегите сэра Генри, как любящая 
мать бережет больного ребенка. Ваше отсутствие сегодня 
вполне простительно, и все же я бы, пожалуй, предпочел, 
чтобы вы не оставляли его... Слышите?

Страшный, протяжный вопль, полный ужаса и муки, 
пронесся над безмолвными болотами. Я слушал его и чув
ствовал, как у меня стынет кровь в жилах.

— Боже мой! Что это? Что это такое?
Холмс вскочил с места, и его высокая фигура заслони

ла от меня вход в пещеру. Он стал там, пригнувшись, вы
тянув шею, напряженно вглядываясь в темноту, и только 
успел бросить мне шепотом:

— Тише! Тише!
Этот крик, поразивший нас своей пронзительностью, 

шел из глубины беспросветно темных болот. Но вот он по
слышался ближе, явственнее...

— Где это? — шепнул Холмс, и по тому, как дрогнул 
у него голос — у него, у  человека с железными нервами! — 
я понял, что этот вопль проник ему в самую душ у.— Где 
кричат, Уотсон?

— По-моему, в той стороне.— Я протянул руку, пока
зывая в темноту.

— Нет, вон там!
Мучительный крик снова пронесся в безмолвной ночи, 

но теперь он был еще ближе, еще громче. И к нему приме
шивались какие-то другие звуки — глухое низкое рычание, 
напоминающее чем-то непрестанный рокот моря.

— Это собака! — крикнул Холмс.— Бежим, Уотсон, бе
жим! Боже мой! Только бы не опоздать!

Он бросился в темноту, я следом за ним. И вдруг где-то 
впереди, за валунами, раздался отчаянный вопль, потом 
глухой, тяжелый стук. Мы остановились, прислушиваясь. 
Но больше ничто не нарушало давящей тишины безветрен
но]"! ночи.

Я видел, как Холмс, словно обезумев, схватился за го
лову и топнул ногой о землю:

— Он опередил нас, Уотсон! Мы опоздали!
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— Нет, этого не может быть!
— Чего я медлил, дурак! И вы тоже хороши, Уотсон! 

Оставили Баскервиля одного, и вот чем все кончилось! 
Нет, если поправить ничего нельзя, я все равно отомщу 
негодяю!

Не разбирая дороги, мы бросились туда, откуда донесся 
этот страшный крик. Мы взбирались вверх по склонам, сбе
гали вниз, натыкались в темноте на валуны, продирались 
сквозь заросли дрока. С вершины каждого холма мой друг 
быстро оглядывался по сторонам, но болота покрывал гу
стой мрак, и на их угрюмой шири нельзя было приметить 
ни малейшего движения.

— Вы что-нибудь видите?
— Ничего.
— Подождите! Что это?
До нас донесся приглушенный стон. Он шел откуда-то 

слева. Каменная гряда круто обрывалась там вниз, пере
ходя в усеянный валунами склон, и среди валунов лежало 
что-то темное. Мы подбежали ближе, и темный предмет 
принял более ясные очертания. Это был человек, лежав
ший на земле лицом вниз. Он словно готовился сделать 
кульбит — подвернутая под каким-то невероятным углом 
голова, приподнятые плечи, округленная линия спины. Не
лепость этой позы помешала мне в первую минуту осо- 
знать, что его стон был предсмертным. Мы стояли, накло
нившись над ним, и не слышали пи хрипа, не могли уло
вить ни шороха. Холмс тронул неподвижное тело, вскрик
нул в ужасе и тут же отдернул руку. Зажженная спичка 
осветила окровавленные пальцы и страшную лужу, мед
ленно расплывающуюся из-под разбитого черепа мертвеца. 
И сердце у нас замерло — при свете спички цы увидели, 
что перед нами лежит сэр Генри Баскервиль! '

Разве можно было забыть этот необычный красновато- 
коричневый костюм — тот самый, в котором баронет впер
вые появился на Бейкер-стрит! Нам достаточно было**Се- 
кунды, чтобы узнать его, а потом спичка вспыхнула и по
гасла так же, как погасла в нас последняя искра надежды. 
Холмс застонал, и я даже в темноте разглядел, какой блед
ностью покрылось его лицо.

— Мерзавец! Мерзавец! — Руки у меня сами собой сжа
лись в кулаки.— Холмс, я никогда не прощу себе, что оста
вил его на произвол судьбы!

— Моя вина больше, Уотсон. Я пожертвовал жизнью 
клиента только ради того, чтобы подытожить, так сказать,
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закруглить, это дело. Я не помню другого такого удара за 
всю свою практику. Но кто мог знать, кто мог знать, что, 
несмотря на все мои предостережения, он рискнет выйти 
один на болота!

— И мы слышали его крик — боже мой, какой крик! — 
и не могли сразу прийти ему на помощь! Но куда делась 
эта чудовищная собака — виновница его смерти? Может 
быть, она и сейчас где-нибудь здесь? И где Стэплтон? Он 
ответит за это!

— Да, он ответит за все, об этом я позабочусь. И дядя 
и племянник — оба убиты. Один умер от страха, только 
увидев перед собой это чудовище, которое он считал сверхъ
естественным существом, другой погиб, спасаясь от него 
бегством. Но теперь нам надо доказать, что между этим 
человеком и собакой есть связь. Мы слышали ее вой, но 
это еще не доказательство, так как сэр Генри, вероятно, 
разбился при падении. И все же, клянусь, как ни хитер 
наш противник, а завтра он будет у меня в руках!

Потрясенные внезапной непоправимой бедой, положив
шей столь грустный конец нашим долгим и нелегким тру
дам, мы стояли возле изуродованного тела. Потом, когда 
из-за туч показалась луна, поднялись на каменную гряду, 
с которой упал наш несчастный друг, и оглядели оттуда 
серебрившиеся в лунном свете болота. Вдали, где-то около 
Гримпена, виднелся желтый огонек. Он мог гореть только 
в уединенном жилище Стэплтонов. Я с проклятием погро
зил в ту сторону кулаком.

— Чего мы ждем? Надо схватить его немедленно!
— Дело еще не закончено, а он человек осторожный, 

хитрый. Мало ли что мы знаем, а вот попробуйте доказать 
это. Один неосторожный шаг — и негодяй ускользнет 
от пас.

— Так что же тогда делать?
— На завтра забот у нас хватит. А сегодня нам остает

ся только оказать последнюю услугу несчастному сэру 
Генри.

Мы спустились по крутому откосу и подошли к бесфор
менной черной груде, лежавшей на посеребренных луной 
камнях. При виде этого мучительно скрюченного тела 
сердце у меня сжалось от боли и глаза заволокло слезами.

— Придется послать за помощью, Холмс. Мы не доне
сем его до дому... Боже мой, что с вами? Вы сошли с ума!

Холмс вскрикнул и наклонился над телом сэра Генри. 
И вдруг начал приплясывать, с хохотом тряся мне руку.
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Неужели это мой строгий, всегда такой сдержанный друг? 
Вот что бывает, когда скрытое пламя прорывается наружу!

— Борода! У него борода!
— Борода?
— Это не сэр Генри!.. Боже, да это мой сосед — ка

торжник!
Мы с лихорадочной быстротой перевернули тело, и 

окровавленная борода уставилась теперь прямо в холод
ный яркий лик луны. Сомнений быть не могло! Низкий 
лоб, глубоко запавшие, как у обезьяны, глаза. Это было то 
же лицо, которое при свете свечи мелькнуло передо мной 
в расселине — лицо убийцы Селдена!

И тут я понял все. Я вспомнил, что баронет подарил 
Бэрримору чуть ли не весь свой старый гардероб. Значит, 
Бэрримор отдал его Селдену, чтобы тот переоделся к отъ
езду. Башмаки, рубашка, кепи — все носил когда-то сэр 
Генри. Правда, трагедия оставалась трагедией, но ведь этот 
человек так или иначе заслужил смерть по законам нашей 
страны. Сам не свой от радости, я объяснил Холмсу, как 
все это получилось.

— Значит, несчастный погиб из-за костюма,— сказал 
он.— Собаке, конечно, дали понюхать какую-нибудь вещь 
сэра Генри — по всей вероятности, тот самый башмак, ко 
торый был украден в гостинице,— и пустили ее по следам 
каторжника. Остается невыясненным только одно: каким 
образом Селден увидел в темноте, что за ним кто-то го
нится?

— Наверно, услышал.
— Услышал, что по болотам бегает собака, и стал звать 

на помощь, рискуя быть пойманным? Нет, каторжника 
этим не напугаешь. Так вот: как Селден мог увидеть, что 
за ним гонится собака?

— А по-моему, есть вещи более странные. Почему эту 
собаку — предполагая, что наши догадки правильны... №

— Я ничего такого не предполагаю.
— Хорошо. Почему эту собаку выпустили на болота 

сегодня ночью? Вряд ли она всегда пользуется такой сво
бодой. Стэплтон, вероятно, ждал, что сэр Генри придет 
сюда.

— Моя загадка труднее. На вашу мы скоро получим 
ответ, а моя, вероятно, так и останется неразгаданной. 
А теперь давайте решим, что нам делать с этим несчаст
ным. Нельзя же оставлять его здесь па съедение лисицам 
и коршунам.
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— Пусть полежит в какой-нибудь пещере, пока мы не 
сообщим в полицию.

— Правильно. Туда-то мы его, во всяком случае, доне
сем. Смотрите, Уотсон! Что это? Неужели он сам? Нет, 
какова дерзость!.. Ни слова о наших подозрениях, ни еди
ного слова! Не то все мои планы рухнут.

Из глубины болот к нам приближался человек. Он ку
рил сигару, огонек которой тускло мерцал вдали. Луна 
ярко освещала его, и я сразу узнал щуплую фигуру и быст
рую, подпрыгивающую походку натуралиста. Увидев нас, 
он остановился, потом снова зашагал вперед.

— Доктор Уотсон! Неужели это вы? Вот уж  никак не 
думал встретить вас ночыо на болотах! Боже мой, что это? 
Что случилось? Нет, не может быть! Неужели это наш 
друг, сэр Генри?

Стэплтон пробежал мимо меня и нагнулся над трупом...
Я услышал прерывистый вздох, сигара выпала из его 

рук на землю.
— Кто... кто это? — запинаясь, пробормотал он.
— Это Селден, каторжник, сбежавший из принстаун- 

ской тюрьмы.
Стэплтон повернул к нам мертвенно-бледное лицо. Ему 

стоило громадного усилия воли овладеть собой и ничем не 
выдать своего удивления и разочарования. Его присталь
ный взгляд остановился сначала на Холмсе, потом на мне.

— Боже мой, какой ужас! Как это случилось?
— Должно быть, свалился вон с того откоса и сломал 

себе шею. Мы с приятелем гуляли по болотам и услыша
ли чей-то крик.

— А я на этот крик и вышел из дому. Меня беспокоил 
сэр Генри.

— Почему именно сэр Генри? — не удержался я.
— Он должен был зайти к нам сегодня и почему-то 

не пришел, что меня очень удивило. А  когда я услышал 
на болотах крики, то, естественно, встревожился за него. 
Кстати,— Стэплтон снова перевел взгляд с меня на Холм
са,— кроме этих криков, вы ничего не слышали?

— Нет,— сказал Холмс.— А вы?
— Тоже нет.
— Тогда зачем об этом спрашивать?
— Ах, вы же знаете, что у нас тут рассказывают о при

зрачной собаке и тому подобных чудесах! Здешние ферме
ры говорят, будто бы она каждую ночь выбегает на болота. 
Вот я и интересуюсь: может быть, вы слышали ее?
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— Нет, мы ничего такого не слышали,— сказал я.
— А  как вы объясняете гибель этого несчастного?
— Я уверен, что у него помутился рассудок от страха, 

от постоянной опасности быть пойманным. Вероятно, бегал 
но болотам в припадке сумасшествия и в конце концов 
упал под откос и сломал себе шею.

— Да, это вполне правдоподобно,— сказал Стэплтон и 
вздохнул с явным облегчением.— А что об этом думаете 
им, мистер Шерлок Холмс?

— Какая догадливость! — сказал мой друг, отвесив ему 
низкий поклон.

— Мы давно вас поджидаем, с тех самых пор, как здесь 
появился доктор Уотсон. И вы вовремя приехали — как 
раз к трагедии.

— Да, в самом деле! Я уверен, что мой друг даст ей 
правильное объяснение. А  я уеду завтра в Лондон с не
приятным осадком в душе.

— Как! Вы завтра уезжаете?
— Собираюсь.
— Но ваш приезд, конечно, прольет свет на все эти 

события, которые поставили нас буквально в тупик?
Холмс пожал плечами.
— Успех не всегда дается нам в руки. При расследова

ния надо опираться на факты, а не на легенды и слухи. 
У меня что-то ничего не получается из этого дела.

Мой друг говорил самым естественным и самым спо
койным тоном. Стэплтон взглянул на него внимательно, 
пристально. Потом обратился ко мне:

— Я охотно предложил бы перенести тело к нам в дом, 
ио моя сестра так перепугается, что, пожалуй, лучше этого 
иг делать. Давайте прикроем ему чем-нибудь лицо и ©сто
пим здесь. До утра с ним ничего не случится.

Так и было сделано. Мы с Холмсом отклонили предло
жение Стэплтона зайти в Меррипит-хаус и, предоставив 
ему возвращаться домой в одиночестве, пошли к Баскер- 
инль-холлу. Пройдя несколько шагов, мы оглянулись и 
увидели его фигуру, медленно удаляющуюся в глубь болот, 
и дальше, позади нас, единственное черное пятно на посе
ребренном луной склоне — там, где лежал погибший такой 
I трашной смертью человек.

— Наконец-то мы схватились врукопашную! — сказал 
Холмс, шагая рядом со мной.— Но какая выдержка! Как 
быстро он овладел собой! А  ведь удар был поистине оше
ломляющий— увидеть, что твоей жертвой пал совсем не
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тот человек, которого ты намечал. Я, Уотсон, говорил вам 
об этом в Лондоне и повторяю сейчас: нам еще не прихо 
дилосъ скрещивать рапиры с более достойным против
ником.

— Все-таки жалко, что он вас увидел!
— Я сначала сам об этом пожалел. Но в конце кон

цов что ж поделаешь!
— А как вы думаете, встреча с вами отразится на его 

планах?
— Да, он будет действовать с еще большей осторож

ностью или же решится на какой-нибудь отчаянный шаг, 
Как и большинство незаурядных преступников, Стэплтон, 
вероятно, слишком полагается на свою хитрость и вообра
жает, что обвел нас вокруг пальца.

— Почему же вы не хотите арестовать его?
— Мой дорогой Уотсон! Вы человек действия. Ваши 

инстинкты толкают вас на самые решительные меры. Иу 
хорошо, допустим, что ночью он будет арестован. А что это 
даст нам? Мы ничего не сможем доказать. Вот в чем дья
вольская хитрость этого замысла! Если б пособником Стэнл- 
топа был человек, мы бы раздобыли кое-какие улики, но 
попробуйте вытащить на свет божий огромного пса! Разве 
это поможет нам затянуть петлю на шее его хозяина?

— Но ведь состав преступления налицо?
— Ничего подобного! Все это одни догадки и предпо

ложения. Нас поднимут на смех в суде, если мы явимся 
туда с такой фантастической историей и подкрепим ее та
кими уликами.

— А сэр Чарльз?
— Найден мертвым, следов насильственной смерти не 

обнаружено. Мы-то с вами знаем, что он умер от страха, 
и знаем, что его напугало. Но как убедить в этом тех две
надцать тупиц, которые будут присяжными заседателями'1 
На чем основано предположение, что тут замешана какая- 
то собака? Где следы ее укусов? Мы с вами опять-таки 
знаем, что собаки не кусают мертвых и что сэр Чарльз 
умер до того, как она на него кинулась. Но ведь это надо 
доказать, а доказывать нам нечем.

— Ну, а сегодняшняя ночь?
— Она ничего особенного не дала. Прямой связи между 

собакой и гибелью каторжника все-таки нет. Никто этой 
собаки не видел. Правда, мы ее слышали, но у нас нет до
казательств, что она гналась за каторжником. Полное от
сутствие мотивировки! Нет, друг мой, факт остается фак-
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h i m : состав преступления мы установить еще не можем, 
по, чтобы сделать это, стоит пойти на любой риск.

— Что же вы намерены предпринять?
— Я возлагаю большие надежды на мисеис Лору Лай

онс. Когда истинное положение дел станет ей известно, она 
окажет нам серьезную помощь. Кроме того, у меня есть и 
другой план. Но не надо загадывать вперед, хотя я все- 
таки надеюсь, что завтра победа будет за мной.

Больше мне ничего не удалось выведать от Холмса, и 
до самых ворот Баскервиль-холла он шел молча, погру
женный в свои думы.

— Вы зайдете?
— Да. Теперь уже не имеет смысла скрываться. Но 

еще одно слово, Уотсон. Не говорите сэру Генри о собаке. 
Пусть приписывает смерть Селдена тем же причинам, ко
торые старался подсказать нам Стэплтон. Так ему будет 
легче перенести то испытание, что ждет его завтра, когда 
он пойдет обедать в Меррипит-хаус, если я правильпо ци
тирую ваш последний отчет.

— Но меня тоже туда звали.
— Тогда вам надо отказаться от приглашения. Пусть 

идет один, это легко устроить... Ну-с, так. К обеду мы, на
верно, опоздали, но к ужину пришли в самый раз.

Г Л А В А  X III
СЕГИ РАССТАВЛЕНЫ

Сэр Генри не столько удивился, сколько обрадовался 
своему новому гостю, так как был уверен, что, узйан о со
бытиях последних дней, Шерлок Холмс не усидит в Лон
доне. Тем не менее баронет изумленно поднял брови, когда 
выяснилось, что мой друг явился без багажа и даже пщ 
дает себе труда объяснить его отсутствие. Холмса тут же 
снабдили всем необходимым, и за поздним ужином мы по
ведали баронету ту часть своих приключений, которую ему 
следовало знать. Но до этого мне пришлось выполнить одну 
гнжелую обязанность — сообщить Бэрримору и его жене 
о гибели Селдена. Лакей принял это известие с нескры
ваемым чувством облегчения, но миссис Бэрримор горько 
плакала, закрыв лицо передником. В глазах всего мира 
этот Селдея был преступником, чем-то средним между дья
волом и зверем, а она по-прежнему видела в нем озорного
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мальчугана, ребенка, цеплявшегося в детстве за ее руку. 
Поистине чудовищем должен быть человек, если не най
дется женщина, которая оплачет его смерть!

— С тех пор как вы уехали, Уотсон, я все сижу дома 
и пропадаю с тоски,— сказал баронет.— Надеюсь, такое 
послушание мне зачтется? Если б не данное вам слово но 
выходить на болота, я бы провел вечер гораздо веселее, 
потому что Стэплтон прислал мне записку с приглашением.

— Да, вы провели бы вечер гораздо веселее, я в этом 
не сомневаюсь,— сухо сказал Холмс.— Кстати, вы, вероят
но, не цените, что, глядя на человека со сломанной шеей, 
мы оплакивали вас?

Сэр Генри широко открыл глаза.
— Это почему же?
— Потому что злосчастный каторжник был в костюме 

с вашего плеча. Он получил его от Бэрримора, у  которого 
могут быть из-за этого серьезные неприятности с полицией.

— Нет, вряд ли. Насколько я помню, там не было ни
каких меток.

— Ну что ж, его счастье, да и ваше тоже, поскольку 
вы все замешаны в противозаконных деяниях. В сущности 
говоря, мне, как добросовестному сыщику, следовало бы 
немедленно арестовать всю вашу компанию. Обличающим 
документом могут послужить письма Уотсона.

— Расскажите лучше, как обстоит наше дело? — спро
сил баронет.— Удалось ли вам разобраться в этой путани
це? Мы с Уотсоном с чем приехали, с тем и сидим,— ни
чего не разузнали.

— Я думаю, что в самом ближайшем будущем многое 
выяснится. Дело на редкость трудное и запутанное. Для 
меня некоторые пункты до сих пор покрыты мраком. Но он 
рассеется, непременно рассеется.

— Уотсон, вероятно, уже рассказывал вам о том, что 
мы слышали на болотах. Так что это не пустое суеверие. 
Мне в свое время приходилось иметь дело с собаками, и 
тут меня не проведешь — собачий вой нельзя не узнать. 
Если вам удастся надеть намордник на этого пса и поса
дить его на цепь, то я буду считать вас величайшим сы
щиком в мире.

— Будет он и в наморднике, будет и на цепи, только 
помогите мне.

— Я сделаю все, что вы прикажете.
— Прекрасно! Но я потребую слепого повиновения, без 

всяких «зачем» и «почему».
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— Как вам будет угодно.
— Если вы соглашаетесь на это, тогда мы разрешим 

машу задачу. Я не сомневаюсь, что...
Холмс осекся на полуслове и устремил пристальный 

взгляд куда-то поверх моей головы. Лампа светила ему 
прямо в лицо — неподвижное, застывшее, словно лицо 
классической статуи. Оно было олицетворением тревоги и 
настороженности.

— Что случилось? — в один голос воскликнули мы 
с сэром Генри.

Холмс перевел взгляд на нас, и я почувствовал, что он 
старается подавить свое волнение. Его лицо по-прежнему 
ничего не выражало, но глаза светились торжеством.

— Простите меня, но я не мог сдержать свой восторг,— 
сказал он, показывая на портреты, висевшие на противопо
ложной стене.— Уотсон утверждает, что я ничего не смыс
лю в живописи, но это в нем говорит чувство соперниче
ства, так как мы расходимся в своих оценках произведений 
искусства. А  портреты на самом деле великолепные.

— Рад слышать,— сказал сэр Генри, с удивлением 
глядя на моего друга.— Я в картинах мало что понимаю.
Вот лошадь или бычок — другое дело. Но кто бы мог по
думать, что у  вас есть время интересоваться искусством!

— Не беспокойтесь, хорошую вещь я всегда замечу. 
Бьюсь об заклад, что вон та дама в голубом шелковом 
платье — кисти Неллера. А  толстый джентльмен в парике, 
безусловно, написан Рейнольдсом. Это, вероятно, фамиль
ные портреты?

— Да, все до единого.
— И вы знаете их по именам?
— Бэрримор долго натаскивал меня по этому п о д м е 

ту, и я, кажется, могу ответить свой урок без запинки.
— Кто этот джентльмен с подзорной трубой?
— Это контр-адмирал Баскервиль, служивший в Вест- ~- 

Индии. А вон тот, в синем сюртуке и со свптком в руках, 
сэр Вильям Баскервиль, председатель комиссий Палаты об
щин при Питте ’ .

— А этот кавалер напротив меня, в черном бархатном 
камзоле с кружевами?

— О! С ним вы должны познакомиться поближе. Это и 
есть виновник всех бед — злодей Хьюго, положивший на-

1 П и т т  Уильям Старший (1708—1778)— английский госу
дарственный деятель.
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чало легенде о собаке Баскервилей. Мы его, вероятно, но 
скоро забудем.

Я смотрел на портрет с интересом и некоторым недо
умением.

— Боже мой! — сказал Холмс.— А ведь по виду он та
кой спокойный, тихонький. Правда, в глазах есть что-то 
бесовское. По я представлял себе вашего Хьюго эдаким дю
жим молодцом с разбойничьей физиономией.

— Портрет подлинный, в этом не может быть ни ма
лейших сомнений. Сзади на полотне написано его имя и 
дата — тысяча шестьсот сорок седьмой год.

Весь остальной вечер Холмс говорил мало, но портрет 
беспутного Хьюго словно приковал его к себе, и за ужином 
он почти не отрывал от него глаз. Однако ход мыслей моего 
друга стал ясен мне только тогда, когда сэр Генри ушел 
к себе. Холмс захватил свечу со своего ночного столика и, 
вернувшись вместе со мной в пиршественный зал, поднес 
ее к потемневшему от времени портрету.

— Вы ничего особенного не замечаете?
Я долго рассматривал широкополую шляпу с плюма

жем, белый кружевной воротник и длинные локоны, об
рамляющие суровое узкое лицо. Это лицо никто не упрек
нул бы ни в грубости черт, ни в жестокости выражения, 
но в поджатых тонких губах, в холодном, непреклонном 
взгляде было что-то черствое, строгое, чопорное.

— Он никого вам не напоминает?
— В нижней части лица есть что-то общее с сэром 

Генри.
— Да, пожалуй, чуть-чуть есть. Но подождите ми

нутку!
Он встал на стул и, держа свечку в левой руке, при

крыл согнутой правой широкополую шляпу и длинные 
локоны.

— Силы небесные! — воскликнул я вне себя от изум
ления.

С полотна на меня смотрело лицо Стэплтона.
— Ага! Разглядели? Мои-то глаза привыкли отделять 

самое лицо от того, что его обрамляет. Умение проникать 
взором за маскировку — основное качество сыщика.

— Поразительно! Как будто его портрет!
— Да, любопытный пример возврата к прошлому и в 

физическом и в духовном отношении. Вот так начнешь 
изучать фамильные портреты, и пожалуй, уверуешь в пере-
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( (‘.пение уш. Он тоже Баскервиль, это совершенно оче-
11ИДНО.

— И метит в наследники.
— Безусловно. Этот случайно попавшийся мне на гла

за портрет помог нам восполнить один из самых трудных 
пробелов. Теперь мы его поймали, Уотсон, теперь мы его 
поймали! И клянусь вам, завтра к ночи он будет биться 
в наших сетях, как бьются его бабочки под сачком. Булав
ка, пробка, ярлычок — и коллекция на Бепкер-стрит по
полнится еще одним экземпляром.

Холмс громко расхохотался и отошел от портрета. В тех 
редких случаях, когда мне приходилось слышать его смех, 
и знал, что это всегда предвещает какому-нибудь злодей 
большую беду.

Одеваясь на следующее утро, я выглянул в окно и уви
дел Холмса, который, оказывается, встал еще раньше и 
уже успел куда-то отлучиться.

— Да, денек у нас будет хлопотливый,— сказал оп, ра
достно потирая руки в предвкушении всех этих хлопот.— 
Скоро начнем действовать. Сети уже расставлены. А  к ве
черу будет вндпо, запуталась в них эта большая зубастая 
щука или же ускользнула па волю.

— Вы уже успели побывать на болотах?
— Я дошел до Гримпена и дал оттуда телеграмму в 

Принстаун о смерти Селдена. Думаю, что никого из вас не 
станут беспокоить по этому делу. Кроме того, я связался 
с моим верным Картрайтом, который от тревоги за меня, 
по всей вероятности, не замедлил бы умереть на пороге 
пещеры, как собака на могиле своего хозяина.

— С чего же мы сегодня начнем? ± ,
— Прежде всего повидаем сэра Генри. Да вот он й сам!
— С добрым утром, Холмс! — сказал баронет.— Вы по

хожи па генерала, который обсуждает с начальником шта
ба план предстоящего сражения.

— Так оно и есть. Уотсон явился за приказаниями.
— Я тоже.
— Прекрасно. Если не ошибаюсь, наши друзья Стэпл

тоны пригласили вас сегодня к обеду?
— Надеюсь, вы тоже пойдете? Они люди гостеприим

ные и будут очень рады вам.
— К сожалению, мы с Уотсоном должны уехать в 

Лондон.
— В Лондон?
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— Да. При данных обстоятельствах нам лучше 
быть там.

Лицо у баронета вытянулось.
— А я-то думал, что вы не покинете меня до конца! 

Откровенно говоря, в Баскервиль-холле не так-то уютно 
одному.

Друг мой, вы должны повиноваться мне беспреко
словно и делать все, что я от вас потребую. Скажите ва
шим друзьям, что мы пришли бы с удовольствием, но не
отложные дела призывают нас в Лондон. Впрочем, мы 
скоро вернемся в Девоншир. Вы не забудете передать 
им это?

— Если вы настаиваете.
— Уверяю вас, другого выхода нет.
По тому, как баронет нахмурился в ответ на эти слова, 

я понял, что он обиделся и считает наш отъезд дезертир
ством.

— Когда вы думаете выехать? — холодно спросил он.
— Сразу же после завтрака. Мы доедем на лошадях 

до Кумб-Треси, но Уотсон оставит вам свои вещи в залог, 
так что ждите его обратно. Уотсон, напишите записочку 
Стэплтону, извинитесь, что не можете быть у них.

— Мне гоже захотелось уехать в Лондон,— сказал ба
ронет.— Почему я должен сидеть здесь один?

— Потому, что вам нельзя покидать свой пост. Потому, 
что вы дали слово слушаться меня во всем, а теперь я го
ворю вам: оставайтесь здесь.

— Хорошо, я останусь.
— Еще одна просьба. Поезжайте в Меррипит-хаус на 

лошадях. Отошлите экипаж обратно и скажите Стэплто
нам, что домой вы пойдете пешком.

— Пешком, через болота?
— Да.
— Но ведь вы же сами столько раз удерживали меня 

от этого!
— А теперь можете идти совершенно спокойно. Я на

стаиваю на этом только потому, что уверен в вашем му
жестве.

— Хорошо, я так и сделаю.
— И если вы хоть сколько-нибудь дорожите жизнью, 

не сворачивайте с тропинки, которая ведет от Меррипит- 
хауса к Гримпенской дороге, тем более что это ближайший 
путь к Баскервиль-холлу.

— Все будет исполнено в точности.
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— Вот и хорошо. А мы постараемся выехать сразу же 
после завтрака, чтобы попасть в Лондон днем.

Меня очень удивила эта программа действий, хотя я 
помнил, как накануне вечером Холмс предупреждал Стэпл
тона о своем отъезде. Но кто бы мог подумать, что ему 
придет в голову ехать вместе со мной, да еще в такое 
время, которое он сам считал критическим! Впрочем, мне 
не оставалось ничего другого, как беспрекословно повино
ваться моему другу, и вскоре мы простились с опечален
ным баронетом, а через два часа, отослав шарабан домой, 
вышли на станционную платформу в Кумб-Треси. Там нас 
ждал небольшого роста мальчик.

— Какие будут приказания, сэр?
— Садитесь в поезд, Картрайт, и поезжайте в Лондон. 

Как только приедете, сейчас же дайте от моего имени те
леграмму сэру Генри Баскервилю. Запросите его, не нашел 
ли он где-нибудь мою записную книжку, которую я поте
рял. Если нашел, пусть вышлет ее заказной бандеролью 
па Бейкер-стрит.

— Слушаю, сэр.
— А сейчас узнайте в станционной конторе, нет ли там 

чего на мое имя.
Мальчик вскоре вернулся с телеграммой; Холмс прочи

тал ее и протянул мне. Там было написано следующее:
«Телеграмму получил. Выезжаю ордером на арест. Буду 

пять сорок. Лестрейд».
— Это ответ на мою утреннюю. Лестрейд — лучший 

сыщик-профессионал, нам может понадобиться его по
мощь... Ну-с, Уотсон, время у нас есть, и я думаю, что сей
час самый раз нанести визит вашей знакомой, миссЦр Лоре, 
Лайонс.

План кампании, составленный Холмсом, прояснялся 
для меня с каждой минутой. С помощью баронета он убе
дит Стэплтона, что нас здесь нет, а на самом деле мы вер
немся к тому времени, когда наша помощь будет больше 
всего нужна. Если сэр Генри упомянет о телеграмме, по
лученной от Холмса из Лондона, это рассеет последние 
подозрения Стэплтона. И я уже видел мысленно, как наши 
сети все туже и туже стягиваются вокруг зубастой щуки.

Миссис Лора Лайонс сидела у себя в рабочей комнате. 
Шерлок Холмс приступил к разговору с такой прямотой 
и откровенностью, что у нее широко открылись глаза от 
изумления.
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— Я расследую обстоятельства смерти сэра Чарльза 
Баскервиля,— начал он,— Мой друг, доктор Уотсон, пере
дал мне все, что вы ему сообщили в связи с этим и о чем 
предпочли умолчать.

— О чем же я умолчала? — дерзко спросила она.
— Вы признались, что вызывали сэра Чарльза к ка? 

литке к десяти часам вечера. Как мы знаем, он умер имен
но в тот час и на том самом месте. Вы умолчали о связи, 
существующей между этими двумя фактами.

— Между ними не существует никакой связи.
— В таком случае совпадение получилось поистине по- J 

разительное. Но я думаю, что в конце концов мы эту связь , 
установим. Я буду с вами совершенно откровенен, миссис  ̂
Лайонс. Речь идет об убийстве, а улики по этому делу та- | 
ковы, что под следствием может оказаться не только ваш 
друг, мистер Стэплтон, но и его жена.

Миссис Лайонс вскочила с кресла.
— Его жена!
— Это уже ни для кого не тайна. Особа, которую он j 

выдает за свою сестру, на самом деле его жена.
Миссис Лайонс опустилась в кресло и с такой силой 

впилась пальцами в его ручки, что ногти у нее побелели. 1
— Его жена! Его жена... Но ведь он холостяк!
Шерлок Холмс пожал плечами.
— Докажите мне это! Докажите! И тогда я...— Ярост

ный блеск ее глаз говорил лучше всяких слов.
— За доказательствами дело не станет,— сказал Ш ер

лок Холмс, вынимая из кармана какие-то бумаги,— Вот 
фотография этой супружеской четы, снятая четыре года 
назад в Йорке. На обороте надпись: «М-р и м-с Вэнде- I 
лер»,— но вы, конечно, узнаете и его, и эту женщину, если \ 
вам приходилось встречаться с ней. Дальше — три доку
мента, подписанные людьми, заслуживающими всяческого 
доверия. Это описание мистера и миссис Вэнделер, которые 
содержали некогда частную школу «Сент-Оливер». Про
чтите его, и у  вас не останется ни малейших сомнений в 
том, что это действительно знакомые вам люди.

Миссис Лайонс мельком просмотрела лежавшие перед 
ней бумаги и перевела взгляд на нас. Отчаяние превратило 
ее лицо в неподвижную маску.

— Мистер Х олмс,— сказала она,— этот негодяй обе
щал жениться на мне, если я получу развод. Значит, нель
зя верить пи одному его слову? Значит, он все время обма
нывал меня? Но зачем? Зачем? Я думала, что он печется
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только обо мне. А выходит, я была орудием в его руках. 
Чего ради хранить верность человеку, который так лжет? 
Чего ради выгораживать его? Пусть поплатится за свое 
злодейство! Спрашивайте меня о чем угодно, я ничего не 
утаю. В одном клянусь вам: когда я писала то письмо, мне 
пе снилось, что это погубит сэра Чарльза, моего лучшего 
друга!

— Я верю каждому вашему слову, сударыня,— сказал 
Шерлок Холмс.— Вам, вероятно, очень тяжело рассказы
вать об этом. Давайте сделаем так: я буду говорить сам и, 
если ошибусь в чем-нибудь существенном, вы меня попра
вите. Письмо было написано по наущению Стэплтона?

— Под его диктовку.
— Он, вероятно, говорил вам, что сэр Чарльз возьмет 

на себя все издержки по бракоразводному процессу?
— Да.
— А потом, когда письмо было отослано, убедил вас 

не ходить на свидание?
— Он сказал, что перестанет уважать самого себя, если 

деньги на процесс даст кто-то другой. Клялся, что, несмо
тря на всю свою бедность, отдаст последнее пенни, лишь 
бы уничтожить препятствие, которое отделяет нас друг от 
друга.

— Он, по-видимому, весьма последователен в своих по
ступках! Итак, о дальнейших событиях вы ничего не слы
шали и узнали о смерти сэра Чарльза только из газет?

— Да.
— И Стэплтон взял с вас слово, что вы никому не ска

жете о предполагавшемся свидании?
— Да. Он сказал, что смерть сэра Чарльза проузршла 

при загадочных обстоятельствах и, если о письме узнают, 
я буду взята на подозрение. Он запугал меня, и я решила 
молчать.

— Так, понимаю. Но вы все-таки подозревали что-то? '***
Миссис Лайонс опустила глаза, видимо, не решаясь

ответить.
— Я хорошо знала этого человека,— сказала она нако

нец.— Но если б оп не обманул меня, я бы его не выдала.
— В общем, вы счастливо отделались,— сказал Шер

лок Х олмс.— Он был в ваших руках и прекрасно знал 
это, а вы все-таки остались живы. Последние месяцы вы 
ходили по краю бездны. А теперь, миссис Лайонс, разре
шите пожелать вам всего хорошего. Но мы еще, вероятно, 
увидимся.
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— Ну вот, все мало помалу выясняется, туман реде
ет,— сказал Холмс, когда мы снова вышли на станционную 
платформу к приходу лондонского экспресса.— Скоро я 
смогу пункт за пунктом воссоздать это преступление — 
пожалуй, самое сенсационное преступление нашего вре
мени. Криминалисты скажут, что нечто подобное ужо 
было, и, конечно, вспомнят убийство в Гродно, на Украине, 
в 1866 году, и Андерсона из Северной Каролины, но у то- 
перешнего нашего дела есть некоторые совершенно свое- _ 
образные черты. Мы даже сейчас не можем предъявить 
прямые улики этому коварному хитрецу. Но помяните моо s 
слово, Уотсон: к тому времени, когда мы ляжем спать, всо 1 
будет выяснено.

Лондонский экспресс с грохотом подкатил к станции, ; 
и из вагона первого класса выскочил на платформу малень- 1 
кий, коренастый человек, чем-то напоминающий бульдога. | 
Мы поздоровались, и по той почтительности, с какой Ле- 1 
стрейд относился к моему товарищу, мне стало ясно, что , 
он многое понял с тех пор, как они начали работать вме- 1 
сте. Я прекрасно помнил, сколько презрения вызывали J 
когда-то у этого практика логические выкладки нашего | 
любителя теорий.

— Ну как, крупное дело? — спросил Лестрейд.
— Такого давно не было,— сказал Холмс.— У  нас в за- 1 

пасе два часа свободного времени. Давайте употребим его j 
на обед, а потом, Лестрейд, мы угостим вас чистейшим 
ночным воздухом Дартмура и поможем вам прочистить ' 
горло от лондонского тумана. Никогда здесь не были? В та- I 
ком случае вы не скоро забудете свое первое знакомство
с этими местами.

Г Л А В А  X IV  
СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ

Одним из недостатков Шерлока Холмса — если только 
это можно назвать недостатком — было то, что он никогда 
и ни с кем не делился своими планами вплоть до их свер
шения. Такая скрытность объяснялась отчасти властной 
натурой этого человека, любившего повелевать окружаю
щими и поражать их воображение, отчасти профессиональ- j  
пой осторожностью, не позволявшей ему рисковать без 
нужды. Как бы то ни было, эта черта характера Шерлока
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Холмса доставляла много неприятностей тем, кто работал 
с ним в качестве его агентов или помощников. Я сам часто 
страдал от нее, но то, что мне пришлось вытерпеть за это 
долгое путешествие в темноте, превзошло все мои прошлые 
муки. Нам предстояло нелегкое испытание, мы были гото
вы нанести последний, решающий удар, а Холмс упорно 
молчал, и я мог только догадываться о его планах. Мое 
нервное напряжение дошло до предела, как вдруг в лицо 
нам пахнуло холодным ветром, и, глянув в темноту, на пу
стынные просторы, тянувшиеся по обеим сторонам узкой 
дороги, я понял, что мы снова очутились на болотах. Каж
дый шаг лошадей, каждый поворот колес приближал нас 
к развязке всех этих событий.

В присутствии возницы, нанятого в Кумб-Треси, нельзя 
было говорить о деле, и мы, несмотря на все свое волне
ние, беседовали о каких-то пустяках. Я облегченно вздох
нул, когда в стороне от дороги показался коттедж Фреп- 
кленда, от которого оставалось две-три мили до Баскер- 
виль-холла и до того места, где должна была разыграться 
заключительная сцена трагедии. Не доезжая до дома, мы 
расплатились с возницей у ворот, отправили его обратно в 
Кумб-Треси, а сами пошли по направлению к Меррипит- 
хаусу.

— Вы с оружием, Лестрейд?
Маленький сыщик улыбнулся.
— Раз на мне брюки,— значит, и задний карман у них 

есть, а раз есть задний карман,— значит, он не пустует.
— Вот и прекрасно! Мы с Уотсоном тоже приготови

лись ко всяким неожиданностям.
— Я вижу, вы настроены очень серьезно, мистер 

Холмс. А что от нас требуется в этой игре? >■
— Требуется терпение. Будем ждать.
— Действительно, места здесь не очень веселые! — 

Сыщик повел плечами, глядя па мрачные склоны холмов 
и туман, озером разлившийся над Гримпенской тряси
ной.— А вон где-то горит огонек.

— Это Меррипит-хаус — конечная цель нашего путе
шествия. Теперь попрошу вас ступать как можно тише и 
говорить шепотом.

Мы осторожно шагали по тропинке, которая вела к 
дому, но ярдов за двести от него Холмс остановился.

— Дальше не надо,— сказал он.— Вот эти валуны по
служат нам прекрасной ширмой.

— Здесь и будем ждать?
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— Да, устроим засаду. Станьте вон сюда, Лестрейд. 
Уотсон, ведь вы бывали в доме? Расположение комнат 
знаете? Вон те окна с переплетом — что это?

— По-моему, кухня.
— А следующее, ярко освещенное?
— Это столовая.
— Ш торы подняты. Вы лучше меня зпаете, как туда 

пройти. Загляните в окно: что они там делают? Только, 
ради бога, тише! Как бы вас не услышали!

Я подкрался на цыпочках к низкой каменной ограде, 
окружающей чахлый садик Стэплтонов, и, пробираясь в 
ее тени, дошел до того места, откуда можно было загля
нуть в незанавешенное окно.

В комнате было двое мужчин — сэр Генри и Стэплтон. 
Они сидели друг против друга за круглым столом, ко мне 
в профиль, и курили сигары. Перед ними стояли чашки с 
кофе и вино. Стэплтон оживленно говорил о чем-то, но ба
ронет сидел бледный и слушал его невнимательно. Ему, 
вероятно, не давала покоя мысль о скором возвращении 
домой по зловещим болотам.

Но вот Стэплтоп встал и вышел из компаты, и сэр 
Генри подлил себе вина в стакан и откинулся на спинку 
стула, попыхивая сигарой. Я услышал скрин двери, потом 
похрустывание гравия на тропинке. Шаги приближались 
ко мне. Выглянув из-за стены, я увидел, что натуралист 
остановился у небольшого сарая в углу сада. Звякнул ключ 
в замке, и в сарае послышалась какая-то возня. Стэплтон 
пробыл там не больше двух минут, снова звякнул ключом, 
прошел мимо меня и исчез в доме. Я увидел, что он вер
нулся к своему гостю; осторожно пробравшись к товари
щам, я рассказал им все это.

— Значит, женщина не с ними? — спросил Холмс, 
когда я кончил.

— Нет.
— Тогда где же она? Ведь, кроме кухни и столовой, все 

окна темные.
— Право, не знаю.
Я уже говорил, что над Гримпенской трясиной стлался 

густой белый туман. Он медленно полз в нашу сторону, 
окружая нас и справа и слева низким, но плотным валом. 
Лившийся сверху лунный свет превращал его в мерцаю
щее ледяное поле, над которым, словно черные пики, взды
мались верхушки отдаленных гранитных столбов. Холмс
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повернулся в ту сторону и, глядя на эту медленно подпол
зающую белую стену, нетерпеливо пробормотал:

— Смотрите, Уотсон, туман движется прямо на нас.
— А  это нехорошо?
— Хуж е некуда! Туман — единственное, что может на

рушить мои планы. Но сэр Генри там не задержится. Уже 
десять часов. Теперь все — и наш успех, и даже его 
жизнь — зависит от того, выйдет ли он прежде, чем туман 
доползет до тропинки, или нет.

Ночное небо было чистое, без единого облачка. Звезды 
холодно поблескивали в вышине, луна заливала болото 
мягким неверным светом. Прямо перед нами смутно черне
ли очертания дома с остроконечной крышей, словно ощети
нившейся трубами, которые четко выступали на звездном 
небе. Широкие золотые полосы падали из окон нижнего 
этажа в сад и дальше, на болота. Одна из них вдруг по
гасла. Слуги вышли из кухни. Теперь лампа горела только 
в столовой, где те двое — убийца-хозяин и ничего не подо
зревающий гость — покуривали сигары и продолжали свой 
разговор.

Белая волокнистая пелена, затянувшая почти все бо
лото, с каждой минутой приближалась к дому. Первые 
прозрачные клочья уже завивались у золотистого квадрата
освещенного окна. Дальняя стена сада совсем исчезла в
этой клубящейся мгле, над которой виднелись только вер
хушки деревьев. Вот белесые кольца показались с обеих 
сторон дома и медленно слились в плотный вал, и верхний 
этаж с крышей всплыл над ним, точно волшебный корабль 
на волнах призрачного моря. Холмс яростно ударил кула
ком о камень, за которым мы стояли, и вне себя отн етер 
пения топнул НОХ'ОЙ.

— Если он не появится через четверть часа, тропинку 
затянет туманом, а через полчаса мы уже не сможем раз
глядеть собственную руку в этой тьме.

— Отойдем немного назад, там выше.
— Да, пожалуй, так и сделаем.
По мере того, как туман надвигался на пас, мы отсту

пали все дальше и дальше, пока не очутились в полумиле 
от дома. Но сплошное белесое море, посеребренное сверху 
луной, подбиралось и туда, продолжая свое медленное, не
уклонное наступление.

— Мы слишком далеко зашли,— сказал Холмс.— Это 
уже рискованно: его могут настигнуть прежде, чем он 
дойдет до нас. Ну, будь что будет, останемся здесь.
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Он опустился на колени и приложил ухо к земле.
— Слава богу! Кажется, идет!
В тишийе болот послышались быстрые шаги. Пригпув- 

шись за валунами, мы напряженно всматривались в под
ступавшую к нам мутно-серебристую стену. Шаги все при
ближались, и вот из тумана, словно распахнув перед собой 
занавес, выступил тот, кого мы поджидали. Увидя перед 
собой чистое звездное небо, он с удивлением осмотрелся 
но сторонам. Потом быстро зашагал по тропинке, прошел 
мимо нас и стал подниматься вверх по отлогому склону, 
начинавшемуся сразу за валунами. На ходу он то и дело 
оглядывался через плечо, видимо, опасаясь чего-то.

— Тсс! — шепнул Холмс и щелкнул курком.— Смотри
те! Вот она!

В самой гуще подползающего к нам тумана послы
шался мерный, дробный топот. Белая стена была от нас 
уже ярдах в пятидесяти, и мы трое вперили в нее взгляд, 
не зная, какое чудовище появится оттуда. Стоя рядом с 
Холмсом, я мельком взглянул ему в лицо — бледное, взвол
нованное, с горящими при лунном свете глазами. И вдруг 
оно преобразилось: взгляд стал сосредоточен и суров, рот 
приоткрылся от изумления. В ту же секунду Лестрейд 
вскрикнул от ужаса и упал ничком на землю. Я выпря
мился, почти парализованный тем зрелищем, которое яви
лось моим глазам, потянулся ослабевшей рукой к револь
веру. Да! Это была собака, огромная, черная как смоль. Но 
такой собаки еще никто из нас, смертных, не видывал. Из 
ее отверстой пасти вырывалось пламя, глаза метали искры, 
по морде и загривку переливался мерцающий огонь. Ни в 
чьем воспаленном мозгу не могло бы возникнуть видение 
более страшное, более омерзительное, чем это адское суще
ство, выскочившее на нас из тумана.

Чудовище неслось по тропинке огромными прыжками, 
принюхиваясь к следам нашего друга. Мы опомнились 
лишь после того, как оно промчалось мимо. Тогда и я и 
Холмс выстрелили одновременно, и раздавшийся вслед за 
этим оглушительный рев убедил нас, что по меньшей мере 
одна из пуль попала в цель. Но собака не остановилась и 
продолжала мчаться вперед. Мы видели, как сэр Генри 
оглянулся, мертвенно-бледный при свете луны, поднял в 
ужасе руки и замер в этой беспомощной нозе, не сводя глаз 
с чудовища, которое настигало его.

Но голос взвывшей от боли собаки рассеял все наши 
страхи. Кто уязвим, тот и смертен, и, если она ранена, зна-
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ччт, ее можно и убить. Б оке, как бежал в ту почь Холмс! 
Я всегда считался хорошим бегуном, но он опередил меня 
на такое же расстояние, на какое я сам опередил малень
кого сыНщка. Мы неслись по тропинке и слышали непре- 
кращающиеся крики сэра Генри и глухой рев собаки. 
Я подоспел в ту минуту, когда она кинулась на свою жерт
ву, повалила ее на землю и уже примеривалась схватить 
за горло. Но Холмс всадил ей в бок одну за другой пять 
нуль. Собака взвыла в последний раз, яростно щелкнула 
зубами, повалилась на спину и, судорожно дернув всеми 
четырьмя лапами, замерла. Я нагнулся над ней, задыхаясь 
от бега, и приставил дуло револьвера к этой страшной све
тящейся морде, но выстрелить мне не пришлось — испо
линская собака была мертва.

Сэр Генри лежал без сознания там, где она настигла 
его. Мы сорвали с него воротничок, и Холмс возблагодарил 
судьбу, убедившись, что он не ранен и что наша помощь 
подоспела вовремя. А  потом веки у сэра Генри дрогнули и 
он слабо шевельну'лся. Лестрейд просунул ему между зу
бами горлышко фляги с коньяком, и через секунду на нас 
глянули два испуганных глаза.

— Боже мой! — прошептал баронет.— Что это было? 
Где оно?

— Его уже нет,— сказал Холмс.— С привидением, ко
торое преследовало ваш род, покончено навсегда.

Чудовище, лежавшее перед нами, поистипе могло кого 
угодно испугать своими размерами и мощью. Это была не 
чистокровная ищейка и не чистокровный мастиф, а, ви
димо, помесь — поджарый, страшный пес величиной с мо
лодую львицу. Его огромная пасть все еще светвдась голу
боватым пламенем, глубоко сидящие дикие глаза были 
обведены огненными кругами. Я дотронулся до этой све
тящейся головы и, отняв руку, увидел, что мои пальцы 
тоже засветились в темноте.

— Ф осфор,— сказал я.
— Да, и какой-то особый препарат,— подтвердил 

Холмс, потянув носом.— Без запаха, чтобы у собаки не ис
чезло чутье. Простите нас, сэр Генри, что мы подвергли 
вас такому страшному испытанию. Я готовился увидеть 
собаку, но никак не ожидал, что это будет такое чудовище. 
К тому же нам помешал туман, и мы не смогли оказать 
псу достойную встречу.

— Вы спасли мне жизнь.
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— Подвергнув ее сначала опасности. Ну как, можете 
встать?

— Дайте мне еще один глоток коньяку, и тогда все бу- j 
дет в порядке. Ну вот! Теперь с вашей помощью я встану, j 
А что вы намерены делать дальше?

— Пока оставим вас здесь — вы уже достаточно натер
пелись за сегодняшний вечер,— а потом кто-нибудь из нас 
вернется с вамп домой.

Баронет попробовал подняться, но не смог. Он был бле- л 
ден как полотно и дрожал всем телом. Мы повели его к 
валуну. Он сел там, все еще дрожа, и закрыл лицо руками. \

— А теперь нам придется уйти,— сказал Холмс.— I 
Надо кончить начатое дело. Дорога каждая минута. Состав 
преступления теперь налицо, остается только схватить пре
ступника.

— Держу пари, в доме его уже не окажется,— продол
жал Холмс, быстро шагая рядом с нами по тропинке.— Оп 
не мог не слышать выстрелов и понял, что игра проиграна.

— Ну что вы! Это было далеко от дома, к тому же ту- ■ 
ман приглушает звуки.

— Можете не сомневаться, что он кинулся следом за 
собакой,— ведь ее надо было оттащить от тела. Нет, мы 
его уже не застанем! Но на всякий случай надо обшарить 
все уголки.

Входная дверь была открыта настежь, и, вбежав в дом, 
мы быстро осмотрели комнату за комнатой, к удивлению 
дряхлого слуги, встретившего нас в корпдоре. Свет горел ’ 
только в столовой, но Холмс взял оттуда лампу и обошел 
с ней все закоулки в доме. Однако на втором этаже дверь 
одной из спален оказалась запертой.

— Там кто-то есть! — крикнул Лестрейд.
В комнате послышался слабый стон и шорох. Холмс 

ударил ногой чуть повыше замка, и дверь распахнулась 
настежь. Держа револьверы наготове, мы ворвались туда.

Но дерзостного негодяя, за которым мы охотились, не 
оказалось и тут. Вместо него глазам нашим предстало не
что до такой степени странное и неожиданное, что мы за
мерли на месте.

Эта комната представляла собой маленький музей. Ее 
стоны были сплошь заставлены стеклянными ящиками, 
где хранилась коллекция мотыльков и бабочек — любимое 
детище этой сложной и преступной натуры. Посередине 
поднималась толстая подпорка, подведенная под трухля
вые балясины потолка. И у этой подпорки стоял человек,
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привязанный к ней простынями, которые укутывали его 
г головы до ног, так что в первую минуту даже нельзя 
было разобрать, кто это — мужчина или женщина. Одно 
полотнище шло вокруг шеи, другое закрывало нижнюю 
часть лица, оставляя открытыми только глаза, которые с 
немым вопросом смотрели на нас, полные ужаса и стыда. 
И мгновение ока мы сорвали эти путы, вынули кляп, и к 
нашим ногам упала не кто иная, как миссис Стэплтон. 
Голова ее опустилась на грудь, и я увидел красный рубец 
у нее на шее от удара плетью.

— Мерзавец! — крикнул Холмс.— Лестрейд, где конь
як? Посадите ее на стул. Такие пытки кого угодно доведут 
до обморока!

Миссис Стэплтон открыла глаза.
— Он спасся? — спросила она.— Он убежал?
— От нас он никуда не убежит, сударыня.
— Нет, нет, я не про мужа. Сэр Генри... спасся?
— Да.
— А  собака?
— Убита.
У нее вырвался долгий вздох облегчения.
— Слава богу! Слава богу! Негодяй! Смотрите, что он 

со мной сделал! — Она засучила оба рукава, и мы увидели, 
что ее руки все в синяках.— Но это еще ничего... это ни
чего. Он истерзал, он опоганил мою душу. Пока у меня 
теплилась надежда, что этот человек любит меня, я все 
сносила, все: дурное обращение, одиночество, жизнь, пол
ную обмана... Но он лгал мне, я была орудием в его ру
ках! — Она не выдержала и разрыдалась.

— Да, сударыня, у вас нет никаких оснований Делать 
ему добра,— сказал Холмс.— Так откройте же, где его 
искать. Если вы были его сообщницей, воспользуйтесь слу
чаем загладить свою вину — помогите нам.

— Он может спрятаться только в одном месте, больше 
ему некуда деваться,— ответила она.— В самом сердце 
трясины есть островок, на котором был когда-то рудник. 
Там он и держал свою собаку, и там у него все было при
готовлено на тот случай, если придется бежать.

Холмс посветил в окно лампой. Туман, словно белая 
вата, лип к стеклу.

— Смотрите,— сказал он.— Сегодня ночью никто не 
сможет пробраться на Гримпенскую трясину.

Миссис Стэплтон рассмеялась и захлопала в ладоши. 
Глаза ее сверкнули недобрым огнем.
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— Туда-то оп найдет дорогу, а обратно не выберется! — ■ 
воскликнула она,— Разве в такую ночь разглядишь вехи? 
Мы ставили их вместе, чтобы наметить тропу через тря
сину. Ах, почему я не догадалась убрать их сегодня! Тогда 
он был бы в вашей власти!

При таком тумане о погоне нечего было и думать. Мы 
оставили Лестрейда полновластным хозяином Меррипит- 
хауса, а сами вместе с сэром Генри вернулись в Баскер- : 
виль-холл. Скрывать от него историю Стэплтонов больше 
было нельзя. Узнав всю правду о любимой женщине, он 
мужественно принял этот удар.

Однако пережитое ночью потрясение не прошло даром 
для баронета. К утру он уже лежал без памяти в горячке 
под надзором доктора Мортимера. В дальнейшем им обоим 
было суждено совершить кругосветное путешествие, и 
только после него сэр Генри снова стал тем же веселым, 
здоровым человеком, какой приехал когда-то в Англию на- 
следником этого злополучного поместья.

А теперь мое странное повествование быстро подходит 
к концу. Записывая его, я старался, чтобы читатель делил 
вместе с нами все те страхи и смутные догадки, которые 
так долго омрачали нашу жизнь и завершились такой 
трагедией.

К утру туман рассеялся, и миссис Стэплтон проводила 
нас к тому месту, где начиналась тропинка, ведущая через 
трясину. Эта женщина с такой охотой и радостью направ- , 
ляла нас по следам мужа, что нам только тогда и стало 
ясно, как страшна была ее жизнь. Мы расстались с ней на 
узкой торфяной полоске, полуостровом вдававшейся в тря
сину. Маленькие прутики, воткнутые то там, то сям, на
мечали тропу, извивающуюся зигзагами от кочки к кочке, 
между затянутыми зеленью окнами, которые преградили 
бы путь всякому, кто был незнаком с этими местами. От 
гпиющего камыша и покрытых илом водорослей над тря- I 
синой поднимались тяжелые испарения. Мы то и дело 
оступались, уходя по колено в темную зыбкую топь, мяг
кими кругами расходившуюся на поверхности. Вязкая 
жижа присасывалась к нашим ногам, и ее хватка была на
столько сильна, что казалось, чья-то цепкая рука тянет нас 
в эти мерзостные глубины. На глаза нам попалось только 
одно-едииственное доказательство, что не мы первые идем 
по этому опасному пути. На кочке, поросшей болотной тра-
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пой, лежало что-то темное. Потянувшись туда, Холмс сразу 
ушел но пояс в тину, и если б не мы, вряд ли ему удалось 
бы когда-нибудь почувствовать иод ногой твердую землю. 
Он держал в руке старый черный башмак. Внутри была 
метка: «Мейерс. Торонто».

— Из-за такой находки стоило принять грязевую ван
ну. Вот он, пропавший башмак нашего друга!

— Брошенный второпях Стэплтоном?
— Совершенно верно. Он дал собаке понюхать его, 

когда наводил ее на след сэра Генри, и так и убежал с ним, 
а потом бросил. Теперь мы, по крайней мере, знаем, что до 
этого места он добрался благополучно.

Но больше нам ничего не удалось узнать, хотя догады
ваться мы могли о многом. Разглядеть на тропинке следы 
не было никакой возможности — их сразу же затягивало 
тиной. Мы решили, что они обнаружатся на более сухом 
месте, однако все поиски были тщетны. Если земля гово
рила правду, то Стэплтону так и не удалось добраться до 
своего убежища на островке, к которому он стремился в ту 
памятную нам туманную ночь. Этот холодный, жестокий 
человек был навеки погребен в самом сердце зловонной 
Гримпенской трясины, засосавшей его в свою бездонную 
глубину.

Мы нашли немало его следов на опоясанном топью 
островке, где он прятал своего страшного сообщника. 
Огромный ворот и шахта, до половины заваленная щебнем, 
говорили, что когда-то здесь был рудник. Рядом с ним 
стояли развалившиеся лачуги рудокопов, которых, веро
ятно, выгнали отсюда ядовитые болотные испарения. В од
ной из этих лачуг мы нашли кольцо в стене, цевь и множе
ство обглоданных костей. Здесь, вероятно, Стэплтон и дер
жал своего пса. Среди мусора валялся скелет собаки с 
оставшимся на нем клочком рыжей шерсти. *•*

— Боже мой! — воскликнул Холмс.— Да это спаниель! 
Бедный Мортимер больше никогда не увидит своего лю
бимца. Ну что ж, теперь, я думаю, этот островок открыл 
нам все свои тайны. Спрятать собаку было нетрудно, а вот 
попробуйте заставить ее молчать! Отсюда и шел этот вой, 
от которого людям даже днем становилось не по себе. 
В случае крайней необходимости Стэплтон мог бы пере
вести собаку в сарай, поближе к дому, по на такой риск 
можно было пойти только в самую критическую минуту, 
в расчете на близкую развязку. А вот эта паста в жестян
ке — тот самый светящийся состав, которым он смазывал
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своего пса. Его натолкнуло на эту мысль не что иное, как 
легенда о чудовищной собаке Баскервилей, и он решил раз
делаться таким способом с сэром Чарльзом. Теперь не 
удивительно, что злосчастный каторжник с воплями пу
стился наутек, когда эдакое страшилище выскочило на 
пего из темноты. Точно так же поступил и наш друг, да и 
мы сами были недалеки от этого. Стэплтон хитро приду
мал! Уж  не говоря о том, что собака помогла бы ему убить 
его жертву, кто из здешних фермеров решился бы побли
же познакомиться с ней? С такой тварью достаточно и од
ной встречи. А  ведь ее многие видели на болотах. Я говорил 
об этом в Лондоне, Уотсон, и повторяю опять: нам никогда 
не приходилось иметь дело с человеком более опасным, чем 
тот, кто лежит теперь там! — И он показал на зелено-бу
рую трясину, уходившую вдаль, к пологим склонам тор
фяных болот.

Г Л А В А  X V
ВЗГЛЯД НАЗАД

Был конец ноября. Ненастным, туманным вечером мы 
с Холмсом сидели у пылающего камина в кабинете на Бей- 
кер-стрит. Со времени трагедии, которая завершила нашу 
поездку в Девоншир, мой друг успел расследовать два 
очень серьезных дела. В первом из них ему удалось разо
блачить полковника Эпвуда, замешанного в скандале, ра
зыгравшемся за карточным столом в клубе «Патриций», во 
втором — полностью снять с несчастной мадам Монпенсье 
обвинение в убийстве падчерицы, молоденькой мадемуа
зель Карэр, которая, как известно, полгода спустя объяви
лась в Нью-Йорке и благополучно вышла там замуж. После 
успешного разбора двух таких трудных и серьезных дел 
Холмс был в прекрасном расположении духа, и, пользуясь 
этим, я решил выведать у него некоторые подробности за
гадочной баскервильской истории. Я терпеливо ждал сво
его часа, зная, что Холмс не любит держать в голове сразу 
по нескольку дел и что его ясный, логический ум не станет 
отвлекаться от текущей работы ради воспоминаний о 
прошлом.

В эти дни в Лондоне как раз были сэр Генри и доктор 
Мортимер, готовившиеся к далекому путешествию, кото
рое врачи предписали баронету для укрепления расшатан



ной нервной системы. Утром они нанесли нам визит, так 
что у меня был хороший повод завести разговор на нуж
ную тему.

— С точки зрения человека, именовавшего себя Стэпл
тоном, события разворачивались как по-писаному,— начал 
Холмс,— но нам все это казалось чрезвычайно сложным, 
потому что мы не имели тогда ни малейшего понятия, чем 
он руководствуется в своих действиях, и знали только кое- 
какие факты. С тех пор у меня было два разговора с мис
сис Стэплтон, и все разъяснилось. Думаю, что теперь за
гадок уже нет. Можете посмотреть мои заметки по этому 
делу в картотеке под литерой «Б».

— А  может, вы изложите ход событий просто по 
памяти?

— С удовольствием, хотя и не ручаюсь, что вспомню 
все подробности. Когда сосредоточишься на чем-нибудь 
одном, прошлые помыслы улетучиваются из головы. Адво
кат, знающий назубок свое очередное дело и ломающий 
из-за него копья в суде, недели через две начисто все забы
вает. Так и у  меня: каждое новое расследование вытесняет 
из памяти предыдущее, а мадемуазель Карэр своей персо
ной заслонила в моем сознании Баскервиль-холл. Завтра 
передо мной, может быть, встанет следующая загадка, ко
торая, в свою очередь, заслонит очаровательную францу
женку и шулера Эпвуда. Но я все-таки постараюсь изло
жить вам всю эту историю, а если я что-нибудь забуду, вы 
мне подскажете.

Наведенные справки окончательно убедили меня, что 
фамильный портрет не лгал и что этот человек действи
тельно из рода Баскервилей. Он оказался сыно|| Дого Род
жера Баскервиля, младшего брата сэра Чарльза, которому 
пришлось бежать в Ю жную Америку, где он и женился, и 
после него остался сын, носивший отцовскую фамилию. 
Сей небезызвестный вам молодчик женился на некой Бэ- 
рил Гарсиа, одной из красавиц Коста-Рики, растратил ка
зенные деньги и, переменив фамилию на Вэнделер, бежал 
в Англию, где вскоре открыл школу в восточной части 
Йоркшира. Этот род деятельности он избрал потому, что 
сумел воспользоваться знаниями и опытом одного учителя, 
с которым познакомился в пути. Но его компаньон Фрезер 
был в последнем градусе чахотки и вскоре умер. Дела 
школы шли все хуже и хуже, а конец у нее был совсем бес
славный. Супруги Вэнделер сочли за благо переменить 
фамилию и с тех пор стали именоваться Стэплтонами.
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В дальнейшем Стэплтон вместе с остатками своего состоя
ния, новыми планами на будущее и страстью к энтомо
логии перебрался на юг Англии. Я наводил справки в 
Британском музее и выяснил, что Вэнделер считался при
знанным авторитетом в своей области и что его имя было 
присвоено одной ночной бабочке, описанной им еще в 
Йоркшире.

Теперь мы дошли до того периода его жизни, который 
оказался столь интересным для нас. Этот человек, по-ви- 
димому, разузнал, что между ним и крупным поместьем 
стоят всего лишь две жизни. Когда он собрался в Девон
шир, его планы были, вероятно, еще весьма туманны, но 
недобрый замысел зрел — недаром он с самого пачала вы
дал свою жену за сестру. Мысль воспользоваться ею в ка
честве приманки овладела им сразу, хотя он, может быть, 
еще и не представлял себе, как все сложится в дальней
шем. Его цель была — получить поместье; ради этого он 
пе стеснялся в средствах и шел на любой риск. Итак, для 
начала надо было поселиться как можно ближе к Баскер- 
виль-холлу, а потом завязать дружеские отношения с сэ
ром Чарльзом и с другими соседями.

Баронет сам рассказал ему предание о собаке и, таким 
образом, ступил на свой смертный путь. Стэплтон, как я 
его по-прежнему буду называть, знал, что у  старика боль
ное сердце и что сильное потрясение может убить его. Все 
это он слышал от доктора Мортимера. Кроме того, ему 
стало известно, что сэр Чарльз — человек суеверный и 
придает большое значение этой мрачной легенде. Изворот
ливый ум Стэплтона немедленно подсказал ему способ, ка
ким можно убить баронета и остаться самому вне подо
зрений.

Выработав план действий, Стэплтон приступил к его 
осуществлению со всей изощренностью, свойственной его 
натуре. Заурядный преступник удовольствовался бы в та
ком случае просто злой собакой, но Стэплтона осенила ге
ниальная мысль — сделать из нее исчадие ада. Он купил 
этого пса в Лондоне у Росса и Менглса, на Фулем-роуд, 
выбрав самого крупного и самого свирепого из всех, какие 
там были. Потом приехал с ним в Девоншир по северной 
линии и сделал немалый конец пешком через болота, чтобы 
провести его домой незаметно. Во время своих экскурсий 
за бабочками он нашел путь в глубь Гримпенской трясины, 
а более надежного места для собаки нельзя и придумать. 
Он посадил ее там на цепь и стал ждать удобного случая.
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Ilo  такой случай долго пе представлялся: сэра Чарльза 
нельзя было выманить ночью за пределы усадьбы. Стэпл
тон не раз подстерегал старика, держа собаку наготове, но 
все было тщетно. Вот во время этих бесплодных блужда
ний по болотам он, вернее, его сообщник, и попался на 
глаза кое-кому из тамошних фермеров, и легенда о чудо
вищном псе получила новое подтверждение. Тогда Стэпл
тон возложил все свои надежды на жену, но на сей раз она 
проявила неожиданную твердость характера. Миссис 
Стэплтон наотрез отказалась пускать в ход свои чары про
тив старика, зная, что это может погубить его. Ни угрозы, 
ни даже — увы! — побои, ничто не помогло. Она не хотела 
принимать участие в кознях мужа, и на время Стэплтон 
оказался в тупике.

Но выход из этого тупика был найден. Сэр Чарльз про
никся дружескими чувствами к Стэплтону и послал его в 
качестве своего посредника к миссис Лоре Лайонс. Выдав 
себя за холостяка, Стэплтон совершенно покорил эту не
счастную женщину и дал ей понять, что женится на ней, 
если она добьется развода. И тут же вскоре выяснилось, 
что надо действовать безотлагательно: сэр Чарльз со
брался в Лондон но настоянию доктора Мортимера, с кото
рым Стэплтон для видимости соглашался. Нельзя было 
терять ни минуты, иначе жертва могла ускользнуть. Стэпл
тон заставил миссис Лайонс написать сэру Чарльзу письмо, 
в котором она умоляла старика дать ей возможность пови
даться с ним накануне его отъезда из Баскервиль-холла. 
Потом под благовидным предлогом он уговорил ее не 
ходить на свидание, и вот долгожданный случай предста
вился. >  -*

Вернувшись вечером из Кумб-Треси, Стэплтон успел 
сбегать за собакой, смазал ее этим адским составом и при
вел на то место, куда должен был прийти старик. Собака, 
натравленная хозяином, перемахнула через калитку и по
мчалась за несчастным баронетом, который с криками бро
сился бежать по тисовой аллее. Представляю себе, какое 
это было страшное зрелище! Кругом темнота, и в этой тем
ноте за тобой мчится что-то огромное со светящейся мор
дой и огненными глазами. Сердце у баронета не выдер
жало, и он упал мертвым в самом конце аллеи. Собака 
неслась за ним по узкой полоске дерна, и поэтому на до
рожке не было никаких следов, кроме человеческих. Когда 
сэр Чарльз упал, она, вероятно, обнюхала его, но не стала 
трогать мертвеца и убежала. Вот эти следы и заметил док
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тор Мортимер. Стэплтон подозвал своего пса и поторо
пился увести его назад, в глубь Гримпенской трясины. Та
ково происхождение этой загадки, которая сбила с толку 
полицию, переполошила всех окрестных жителей и, нако
нец, была представлена на наше рассмотрение.

Вот и все, что касается смерти сэра Чарльза Баскер
виля. Вы понимаете, с какой дьявольской хитростью этот 
человек обделал свое дело! Ведь уличить преступника не 
представлялось возможным! Соучастник у него был только 
один, причем такой, который не выдаст, а непостижимый, 
фантастический характер всего замысла и вовсе запутал 
расследование. Обе женщины, замешанные в это дело, мис
сис Стэплтон и миссис Лора Лайонс, подозревали, кто ис
тинный виновник смерти сэра Чарльза. Миссис Стэплтон 
знала, что муж строит козни против старика, знала и о су
ществовании собаки. Миссис Лайонс не имела ни малей
шего понятия ни о том, ни о другом, но ее поразило, что 
смерть сэра Чарльза совпала по времени с несостоявшейся 
встречей у калитки, о которой, кроме Стэплтона, никто не 
знал. Но обе они были всецело под его влиянием, и он мог 
ие бояться их. Таким образом, первая половина задачи 
была выполнена успешно, оставалась вторая — куда более 
трудная.

— Очень возможно, что сначала Стзплтон даже не по
дозревал о существовании наследника в Канаде. Но он не 
замедлил узнать об этом от своего приятеля, доктора Мор
тимера, который заодно уведомил его и о дне приезда 
Генри Баскервиля. Прежде всего ему пришла в голову 
мысль, нельзя ли будет разделаться с этим молодым канад
цем в Лондоне до того, как он приедет в Девоншир. Жене 
Стэплтон больше не доверял, помня, что она отказалась за
влечь в свои сети старика Баскервиля. Оставлять ее на
долго одну он тоже не решался: так можно было совсем 
утратить над ней власть. Пришлось ехать в Лондон вме
сте. Они остановились, как я потом выяснил, в гостинице 
«М ексборо», на Крэвен-стрит, куда Картрайт тоже заходил 
в поисках изрезанной страницы «Таймса». Стэплтон дер
жал жену взаперти в номере, а сам, приклеив фальшивую 
бороду, ходил по пятам за доктором Мортимером — на 
Бейкер-стрит, на вокзал, в гостиницу «Нортамберленд». 
Миссис Стэплтон подозревала, какие планы строит ее су
пруг, но она испытывала такой страх перед ним — страх, 
рожденный его ж естокостью,— что не решалась написать 
сэру Генри о грозящей ему опасности. Если бы письмо по
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пало в руки Стэплтона, кто бы мог поручиться за ее жизнь?
II конце концов, как мы уже знаем, она пошла на хитрость: 
вырезала нужные слова из газеты и написала адрес изме
ненным почерком. Письмо дошло до баронета и послужило 
ему первым предостережением.

Стэплтону нужпо было во что бы то пн стало раздобыть 
какую-нибудь вещь из туалета сэра Генри на тот случай, 
если придется пускать собаку по его следу. Действуя, как 
всегда, быстро и смело, он не стал медлить, и мы можем не 
сомневаться, что и коридорный и горничная в гостинице 
получили щедрую мзду за оказанную ему помощь. Увы! 
Первый башмак оказался ненадеванным и, следовательно, 
был непригоден. Он вернул его и взамен получил другой. 
Из этого факта я сделал очень важный вывод. Мне стало 
ясно, что мы имеем дело с настоящей собакой, ибо только 
этим можно было объяснить старания Стэплтона получить 
старый башмак. Чем нелепее и грубее кажется вам какая- 
нибудь деталь, тем больше внимания она заслуживает. Те 
обстоятельства, которые на первый взгляд лишь услож
няют дело, чаще всего приводят вас к разгадке. Надо 
только как следует, не по-дилетантски разобраться в них.

На другое утро наши друзья пожаловали к нам, а 
Стэплтон следовал за ними издали в кэбе. Судя по многим 
признакам и хотя бы по тому, что он знал меня в лицо, 
знал и мой адрес, его карьера не ограничивалась баскер- 
вильским делом, я в этом почти уверен. Так, например, за 
последние три года в западных графствах было совершено 
четыре крупных ограбления, а преступников обнаружить 
не удалось. Последнее из них — это было в Фолкстоун-Кор- 
те в мае месяце — не обошлось без кровопролитий Граби
тель в маске уложил выстрелом из револьвера мальчика- 
слугу, который застиг его. Теперь я не сомневаюсь, что 
Стэплтон поправлял таким способом свои расстроенные^ 
финансовые дела и что он уже давно был опасным пре
ступником.

В его находчивости и дерзости мы могли убедиться в то 
утро, когда он так ловко улизнул от нас и потом назвался 
моим же именем, прекрасно зная, что я доберусь до этого 
кэбмена. И тогда Стэплтон понял: в Лондоне рассчитывать 
на успех нечего, так как за это дело взялся я. Оп уехал в 
Дартмур и стал ждать приезда баронета.

— Постойте! — перебил я Холмса.— Вы совершенно 
точно изложили весь ход событий, но один пункт все же
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для меня неясен. Что стало с собакой, когда ее хозяин 
уехал в Лондон?

— Вопрос очень существенный, я сам этим интересо
вался. У  Стэплтона, конечно, был какой-то сообщник, хотя 
вряд ли он делился с ним всеми своими планами: это зна
чило бы полностью отдаться в его власть. Помните слугу 
в Меррипит-хаусе, старика Энтони? Он жил у Стэплтонов 
несколько лет, еще в то время, когда у них была школа, и, 
конечно, знал, что они муж и жена. Так вот этот Энтони 
исчез бесследно, в Англии его нет. Обратите также внима
ние на то, что имя Энтони встречается у нас довольно ред
ко, а в Испании и в Латинской Америке попадаются на 
каждом шагу. Старик говорил ио-английски не хуже мис
сис Стэплтон, но с тем же странным акцентом. Я сам ви
дел, как он ходил в глубь Гримпенской трясины по тро
пинке, намеченной Стэплтоном. Поэтому весьма вероятно, 
что в отсутствие хозяина собаку кормил слуга Энтони, 
хотя, может статься, ему было невдомек, с какой целью 
ее здесь держат.

Итак, Стэплтоны вернулись в Девоншир, а вскоре туда 
приехали и вы с сэром Генри. Теперь скажу несколько 
слов о себе. Вы, вероятно, помните, что, разглядывая 
письмо, присланное сэру Генри, я заинтересовался, есть ли 
на нем водяные знаки. Я поднес листок к глазам и уловил 
легкий запах — от него пахло духами «Белый жасмин». 
Есть семьдесят три сорта духов, которые опытный сыщик 
должен уметь отличать один от другого. Я на собственном 
опыте убедился, что успешное расследование преступлений 
не раз зависело именно от этого. Если пахнет жасмином, 
значит, автор письма — женщина, а к тому времени Стэпл
тоны уже начали интересовать меня. Итак, я понял, что 
собака существует на самом деле, и догадался, кто пре
ступник, еще до своей поездки в Девоншир.

За Стэплтоном надо было установить слежку. Но если б 
я следил за ним, находясь в вашем обществе, он бы сразу 
насторожился. Пришлось обмануть всех, в том числе и вас. 
Я сказал, что останусь в Лондоне, а сам поехал следом за 
вами. Лишения, которые мне пришлось испытать, вовсе не 
так страшны, как вам кажется. Впрочем, подобные пустяки 
не должны мешать нашей работе. Я жил, собственно, в 
Кумб-Треси, а пещеру на болотах навещал лишь в тех слу
чаях, когда требовалось быть поближе к месту действия. 
Картрайт приехал в Девоншир вместе со мной и, расхажи
вая повсюду под видом деревенского мальчика, оказал мне
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большую помощь. Кроме того, он снабжал меня едой и чи
стым бельем и следил за вами, когда я был занят Стэпл
тоном. Так что, как видите, все нити были у меня в руках.

Вы уже знаете, что ваши отчеты немедленно пересыла
лись с  Бейкер-стрит в Кумб-Треси. Я очень много из них 
почерпнул, особенно из того, где сообщался единственный 
подлинный эпизод из биографии Стэплтонов. После этого 
мне уже нетрудно было установить личность их обоих, и 
я понял, с кем имею дело. Однако расследование осложня
лось одним побочным обстоятельством — бегством каторж
ника и связью между ним и Бэрриморами. Но вы распу
тали и этот узел, хотя я уже сам пришел к тем же выводам 
на основе собственных наблюдений.

К тому времени, когда вы отыскали меня в пещере на 
болотах, картина преступления стала окончательно ясна, 
но передавать это дело в суд было преждевременно. Даже 
неудачное покушение Стэплтона на сэра Генри, закончив
шееся гибелью злосчастного каторжника, не давало пря
мых улик. Оставался единственный выход: схватить его на 
месте преступления, выставив сэра Генри в качестве при
манки. Баронет должен был идти один, якобы никем не 
охраняемый. Так мы и сделали и ценой тяжелого потрясе
ния, пережитого нашим другом, не только завершили рас
следование, но и довели Стэплтона до гибели. Подвергнув 
своего клиента такому испытанию, я, конечно, вполне за
служил упрек в плохом ведении дела, но кто мог знать за
ранее, какое страшное, ошеломляющее зрелище предстанет 
нашим глазам, кто мог предвидеть, что ночыо будет туман 
и собака выскочит из него прямо на нас! Мы достигли 
своей цели дорогой ценой, но оба врача — и специалист по 
нервным болезням, и доктор Мортимер — уверяют меня, 
что сэр Генри скоро поправится. Путешествие поможет на
шему другу не только укрепить расшатанные нервы, но 
залечить сердечные раны. Ведь ему пришлось так обма
нуться в миссис Стэплтон, к которой он питал такие иск- 
ренпие и глубокие чувства! Это его больше всего и 
угнетает.

Теперь мне остается рассказать, какую роль сыграла 
она в этой мрачной истории. Я не сомневаюсь, что Стэпл
тон совершенно подчинил ее своему влиянию. Чем это 
объяснить? Любила она его, или боялась, или и то и дру
гое? Ведь эти чувства вполне совместимы. Во всяком слу
чае, он действовал наверняка. Миссис Стэплтон согласи
лась выдать себя за его сестру, но стать прямой пособни
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цей убийства все же отказалась наотрез, и тут ему при
шлось убедиться, что его власть над ней не безгранична. 
Она не раз пыталась предупредить сэра Генри о грозящей 
ему опасности, но делала это так, чтобы пе подвести мужа. 
Стэплтон, по-видимому, был способен на ревность, и, 
когда баронет начал проявлять нежные чувства к даме сво
его сердца, Стэплтон не выдержал, хотя это входило в его 
планы, и выдал в бешеной вспышке всю страстность своей 
натуры, до тех пор тщательно скрываемую. Тем не менее 
он продолжал поощрять ухаживания сэра Генри, рассчи
тывая, что тот будет частым гостем в Меррипит-хаусе и 
рано или поздно попадется ему в лапы. Но в самую реши
тельную минуту жена взбунтовалась. Она прослышала о 
гибели беглого каторжника и узнала, что в тот вечер, когда 
сэр Генри должен был прийти к обеду, собаку перевели 
в сарай во дворе. Последовала бурная сцена. Миссис Стэпл
тон назвала мужа преступником и впервые услышала от 
него, что у нее есть соперница. Былая преданность усту
пила место ненависти. Стэплтон понял, что жена его вы
даст, и связал ее, чтобы она не могла предостеречь сэра 
Генри. Все его расчеты основывались на том, что, узнав 
о смерти баронета, в графстве вспомнят о проклятии, тяго
теющем пад родом Баскервилей, а тогда он снова добьется 
от жены повиновения и заставит ее молчать. Стэплтон и 
тут просчитался. Его судьба была решена и без нашего 
вмешательства. Женщина, в жилах которой течет испан
ская кровь, не простила бы ему измены...

Вот и все, дорогой мой Уотсон. А если вам нужен бо
лее подробный отчет об этом из ряда вон выходящем деле, 
то мне придется заглянуть в свои записи. Но я, кажется, 
ничего существенного не упустил.

— Неужели Стэплтон надеялся, что сэр Генри тоже 
умрет от страха при виде этого пугала?

— Собака была совершенно дикая, кроме того, он дер
жал ее впроголодь. Если б сэр Генри не умер на месте, то, 
во всяком случае, такое страшное зрелище могло бы пара
лизовать его силы и он не оказал бы никакого сопротив
ления.

— Да, пожалуй. Теперь остается только один вопрос. 
Если бы Стэплтон доказал свои права на владение Баскер- 
виль-холлом, как бы ему удалось объяснить тот факт, что 
он, наследник, жил под чужим именем да еще так близко 
от поместья? Неужели это не возбудило бы подозрений?

— На этот вопрос я вряд ли смогу вам ответить: вы
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слишком многого от меня требуете. Моя сфера деятель
ности — прошлое и настоящее. Что человек собирается де
лать в будущем — это я не берусь решать. По словам мис
сис Стэплтон, ее супруг думал об этом не раз. Он мог найти 
три выхода. Первый: уехать в Ю жную Америку, устано
вить там свою личность в британском консульстве и затре
бовать наследство оттуда, не приезжая в Англию. Второй: 
проделать все это в Лондоне, предварительно изменив себя 
до неузнаваемости. И третий: выдать за наследника под
ставное лицо, снабдив его всеми необходимыми докумен
тами, а себе выговорить за это известную часть доходов. 
Зная Стэплтона, мы можем не сомневаться, что тот или 
иной выход из положения был бы пайден.

А теперь, друг мой, обратимся мыслями к предметам 
более приятным. Несколько недель такого тяжелого труда 
дают нам право на свободный вечер. Я взял ложу в оперу. 
Вы слушалище Рецке в «Гугенотах»? Так вот, будьте лю
безны собраться в течение получаса. Если успеете, мы за
едем по дороге к Марцини и не торопясь пообедаем там.





РАССКАЗЫ





С Е Р Е Б Р Я Н Ы Й

— Боюсь, Уотсон, что мне придется ехать,— сказал 
как-то за завтраком Холмс.

— Ехать? Куда?
— В Дартмур, в Кингс-Пайленд.
Я не удивился. Меня куда больше удивляло, что Холмс 

до сих пор не принимает участия в расследовании этого 
из ряда вон выходящего дела, о котором говорила вся 
Англия. Весь вчерашний день мой приятель ходил по ком
нате из угла в угол, сдвинув брови и низко опустив голову, 
то и дело набивая трубку крепчайшим черным табаком и 
оставаясь абсолютно глухим ко всем моим вопросам и за
мечаниям. Свежие номера газет, присылаемые нашим 
почтовым агентом, Холмс бегло просматривал и бросал в 
угол. И все-таки, несмотря на его молчание, я знал, что 
занимает его. В настоящее время в центре внимания пуб
лики было только одно, что могло бы дать достаточно пищи 
его аналитическому ум у,— таинственное исчезновение фа
ворита, который должен был участвовать в скачка^ ца ку
бок Уэссекса, и трагическое убийство его тренера, й  когда 
Холмс вдруг объявил мне о своем намерении ехать в 
Кингс-Пайленд, то есть туда, где разыгралась трагедия, 
то я ничуть не удивился,— я ждал этого.

— Я был бы счастлив поехать с вами, если, конечно, 
не буду помехой,— сказал я.

— Мой дорогой Уотсон, вы сослужите мне большую 
службу, если поедете. И я уверен, что вы не даром потра
тите время, ибо случай этот, судя по тому, что уже изве
стно, обещает быть исключительно интересным. Едем сей
час в Паддингтон, мы еще успеем на ближайший поезд. 
По дороге я расскажу вам подробности. Да, захватите, по
жалуйста, ваш превосходный полевой бинокль, он может 
пригодиться.
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Вот так и случилось, что спустя час после нашего раз
говора мы уже сидели в купе первого класса, и поезд мчал 
нас в направлении Эксетера. Худое сосредоточенное лицо 
моего друга в надвинутом на лоб дорожном картузе скло
нилось над пачкой газет, которыми Холмс запасся на Пад
дингтонском вокзале. Наконец — Рединг к тому времени 
остался уже далеко позади — он сунул последнюю газету 
под сиденье и протянул мне портсигар.

— А мы хорошо едем,— заметил он, взглядывая то на 
часы, то в окно.— Делаем пятьдесят три с половиной мили 
в час.

— Я не заметил ни одного дистанционного столбика.
— И я  тоже. Но расстояние между телеграфными стол

бами по этой дороге шестьдесят ярдов, так что высчитать 
скорость ничего не стоит. Вам, конечно, известны подроб
ности убийства Джона Стрэкера и исчезновения Сереб
ряного?

— Только те, о которых сообщалось в «Телеграф» и в 
«Кроникл».

— Это один из случаев, когда искусство логически мы
слить должно быть использовано для тщательного анализа 
и отбора уже известных фактов, а не для поисков новых. 
Трагедия, с которой мы столкнулись, так загадочна и не
обычна и связана с судьбами стольких людей, что полиция 
буквально погибает от обилия версий, догадок и предполо
жений. Трудность в том, чтобы выделить из массы измыш
лений и домыслов досужих толкователей и репортеров не
сомненные, непреложные факты. Установив исходные 
факты, мы начнем строить, основываясь на них, нашу тео
рию и попытаемся определить, какие моменты в данном 
деле можно считать узловыми. Во вторник вечером я полу
чил две телеграммы — от хозяина Серебряного полковника 
Росса и от инспектора Грегори, которому поручено дело. 
Оба просят моей помощи.

— Во вторник вечером! — воскликнул я .— А  сейчас 
уже четверг. Почему вы не поехали туда вчера?

— Я допустил ошибку, милый Уотсон. Боюсь, со мной 
это случается гораздо чаще, чем думают люди, знающие 
меня только по вашим запискам. Я просто не мог пове
рить, что лучшего скакуна Англии можно скрывать так 
долго, да еще в таком пустынном краю, как Северный 
Дартмур. Вчера я с часу на час ждал сообщения, что ло
шадь нашли и что ее похититель — убийца Джона Стрэ
кера. Но прошел день, прошла ночь, и единственное, что
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прибавилось к делу,— это арест Фицроя Симпсона. Я по
мял, что пора действовать. Й все-таки у меня такое ощу
щение, что вчерашний день не прошел зря.

— У  вас уже есть версия?
— Нет, но я выделил самые существенные факты. Сей

час я вам изложу их. Ведь лучший способ добраться до 
сути дела — рассказать все его обстоятельства кому-то дру
гому. К тому же вы вряд ли сможете мне помочь, если не 
будете знать, чем мы сейчас располагаем.

Я откинулся на подушки, дымя сигарой, а Холмс, по
давшись вперед и чертя для наглядности по ладони тон
ким длинным пальцем, стал излагать мне события, заста
вившие нас предпринять это путешествие.

— Серебряный,— начал он,— сын Самоцвета и Отрады 
и ничем не уступает своему знаменитому отцу. Сейчас ему 
пять лет. Вот уже три года, как его счастливому облада
телю, полковнику Россу, достаются на скачках все призы. 
Когда произошло несчастье, Серебряный считался первым 
фаворитом скачек на кубок Уэссекса; ставки на пего дела
лись три к одному. Он был любимец публики и еще ни разу 
не подвел своих почитателей. Даже если с ним бежали 
лучшие лошади Англии, на него всегда ставили огромные 
суммы. Понятно поэтому, что есть много людей, в интере
сах которых не допустить появления Серебряного у флага 
в будущий вторник. Это, конечно, прекрасно понимали в 
Кингс-Пайленде, где находится тренировочная конюшня 
полковника Росса. Фаворита строжайше охраняли. Его 
тренером был Джон Стрэкер, прослуживший у полковника 
двенадцать лет, из которых пять лет он был жокеем, пока 
не стал слишком тяжел для положенного веса, ©бязанно- 
сти свои он всегда выполнял образцово и был преданным 
слугой. У  него было трое помощников, потому что конюш
ня маленькая — всего четыре лошади. Ночью один конюх 
дежурил в конюшне, а другие спали на сеновале. Все 
трое — абсолютно надежные парни. Джон Стрэкер жил с 
женой в небольшом коттедже, ярдах в двухстах от ко
нюшни. Платил ему полковник хорошо, детей у них нет, 
убирает в доме и стряпает служанка. Местность вокруг 
Кингс-ГТайленда пустынная, только к северу на расстоя
нии полумили каким-то подрядчиком из Тавистока вы
строено несколько вилл для больных и просто желающих 
подышать целебным дартмурским воздухом. Сам Тависток 
находится на западе, до него две мили, а по другую сто
рону равнины, тоже на расстоянии двух миль, расположен
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Кейплтоп — усадьба лорда Бэкуотера, где также имеется 
конюшня. Лошадей там больше, чем в Кингс-Пайленде; 
управляющим служит Сайлес Браун. Вокруг на много 
миль тянутся поросшие кустарником пустоши, совершенио 
необитаемые, если не считать цыган, которые время от 
времени забредают сюда. Вот обстановка, в которой в ночь 
с понедельника на вторник разыгралась драма.

Накануне вечером, как обычно, лошадей тренировали 
и купали, а в девять часов конюшню заперли. Двое коню
хов пошли в домик тренера, где их в кухне накормили 
ужином, а третий — Нэд Хантер — остался дежурить в ко
нюшне. В начале десятого служанка — ее зовут Эдит Бак
стер — понесла ему ужин — баранину с чесночным соу
сом. Никакого питья она пе взяла, потому что в конюшне 
имеется кран, а пить что-нибудь, кроме воды, ночному сто
рожу не разрешается. Девушка зажгла фонарь,— уже 
стемнело, а тропинка к конюшне шла сквозь заросли дро
ка. Ярдах в тридцати от конюшни перед Эдит Бакстер воз
ник из темноты человек и крикнул, чтобы она подождала. 
В желтом свете фонаря она увидела мужчину — по виду 
явно джентльмена — в сером твидовом костюме и фураж
ке, в гетрах и с тяжелой тростью в руках. Он был очень 
бледеп и сильно нервничал. Лет ему, она решила, три
дцать — тридцать пять.

«Вы не скажете мне, где я нахожусь? — спросил он де
вуш ку.— Я уж решил, что придется ночевать в поле, и 
вдруг увидел свет вашего фонаря».

— «Вы в Кингс-Пайленде, возле конюшни полковника 
Росса»,— отвечала ему девушка.

«Неужели? Какая удача! — воскликнул он.— Один из 
конюхов, кажется, всегда ночует в конюшне, да? А  вы, на
верное, несете ему ужин? Вы ведь не такая гордая, правда, 
и не откажетесь от нового платья?»

Он вынул из кармана сложенный листок бумаги.
«Передайте это сейчас конюху, и у  вас будет самое на- 

рядпое платье, какое только можно купить за деньги».
Волнение незнакомца испугало девушку, она бросилась 

к оконцу, через которое всегда подавала конюху ужин. Оно 
было уже открыто, Хантер сидел возле за столиком. Только 
служанка открыла рот, чтобы рассказать ему о случив
шемся, как незнакомец снова оказался рядом.

«Добрый вечер,— проговорил он, заглядывая в окош
ко.-— У меня к вам дело».
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Девушка клянется, что, произнося эти слова, оп сжи
мал в руке какую-то бумажку.

«Какое у вас ко мне может быть дело?» — сердито 
i просил конюх.

«Дело, от которого и вам может кое-что перепасть. Две 
ваши лошади, Серебряный и Баярд, участвуют в скачках на 
кубок Уэссекса. Ответьте мне на несколько вопросов, и я 
не останусь в долгу. Правда, что вес, который несет Баярд, 
позволяет ему обойти Серебряного па сто ярдов в забеге на 
мять ферлонгов и что вы сами ставите на него?»

«А х, вот вы кто! — закричал конюх.— Сейчас я покажу 
вам, как мы встречаем шпионов!»

Он побежал спустить собаку. Служанка бросилась к 
дому, но на бегу оглянулась и увидела, что незнакомец 
просунул голову в окошко. Когда через минуту Хантер вы
скочил из конюшни с собакой, то его уже не было, и, хотя 
они обежали все здания и пристройки, никаких следов не 
обнаружили.

— Стойте! — перебил я Холмса.— Когда конюх выбе
жал с собакой во двор, он оставил дверь кошошни 
открытой?

— Прекрасно, Уотсон, прекрасно! — улыбнулся мой 
друг.— Это обстоятельство показалось мне столь сущ ест
венным, что я вчера даже запросил об этом Дартмур теле
граммой. Так вот, дверь конюх запер. А окошко, оказы
вается, очень узкое, человек сквозь него не пролезет. Когда 
другие конюхи вернулись после ужина, Хантер послал од
ного рассказать обо всем тренеру. Стрэкер встревожился, 
но большого значения случившемуся как будто не придал. 
Впрочем, смутпая тревога все-таки не оставляла его, по
тому что, проснувшись в час ночи, миссис Стрэкер увидела,, 
что муж одевается. Он объяснил ей, что беспокоится за 
лошадей л хочет посмотреть, все ли в порядке. Она умо
ляла его не ходить, потому что начался дождь,— она слы- ~  
шала, как он стучит в окно,— но Стрэкер накинул плащ и 
ушел. Миссис Стрэкер проснулась снова в семь утра. Муж 
еще не возвращался. Она поспешно оделась, кликнула слу
жанку и пошла в конюшню. Дверь была отворена, Хантер 
сидел, уронив голову на стол, в состоянии полного беспа
мятства, денник фаворита пуст, нигде никаких следов тре
нера. Немедленно разбудили ночевавших на сеновале 
конюхов. Ребята они молодые, спят крепко, ночью никто ни
чего не слыхал. Хантер был, по всей видимости, под дей
ствием какого-то очень сильного наркотика. Так как толку
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от него добиться было нельзя, обе женщины оставили его 
отсыпаться, а сами побежали искать пропавших. Они все 
еще надеялись, что тренер из каких-то соображений вывел 
жеребца на раннюю прогулку. Поднявшись на бугор за 
коттеджем, откуда было хорошо видно кругом, они не за
метили никаких следов фаворита, зато в глаза им броси
лась одна вещь, от которой у них сжалось сердце в пред
чувствии беды.

Примерно в четверти мили от конюшни па куст дрока 
был брошен плащ Стрэкера, и ветерок трепал его полы. 
Подбежав к кусту, женщины увидели за ним небольшой 
овражек и на дне его труп несчастного тренера. Голова 
была размозжена каким-то тяжелым предметом, на бедре 
рана — длинный тонкий порез, нанесенный, без сомнения, 
чем-то чрезвычайно острым. Все говорило о том, что Стрэ
кер отчаянно защищался, потому что его правая рука сжи
мала маленький нож, по самую рукоятку в крови, а ле
вая — красный с черным шелковый галстук, тот самый 
галстук, который, но словам служанки, был на незнакомце, 
появившемся накануне вечером у конюшни. Очнувшись, 
Хантер подтвердил, что это действительно галстук незна
комца. Он также не сомневался, что незнакомец подсыпал 
ему чего-то в баранину, когда стоял у окна, и в результате 
конюшня осталась без сторожа. Что касается пропавшего 
Серебряного, то многочисленные следы в грязи, покрывав
шей дно роковой впадины, указывали на то, что он был тут 
во время борьбы. Но затем он исчез. И хотя за сведения о 
нем полковник Росс предлагает огромное вознаграждение 
и все кочующие по Дартмуру цыгане допрошены, до сих 
пор о Серебряном нет ни слуху ни духу. И, наконец, вот 
еще что: анализ остатков ужина Хантера показал, что в 
еду была подсыпана большая доза опиума, между тем все 
остальные обитатели Кингс-Пайленда ели в тот вечер то 
же самое блюдо, и ничего дурного с ними не произошло. 
Вот основные факты, очищенные от наслоения домыслов и 
догадок, которыми обросло дело. Теперь я расскажу вам, 
какие шаги предприняла полиция. Инспектор Грегори, ко
торому поручено дело,— человек энергичпый. Одари его 
природа еще и воображением, он мог бы достичь вершин 
сыскного искусства. Прибыв на место происшествия, он 
очень быстро нашел и арестовал человека, на которого, 
естественно, падало подозрение. Найти его не составило' 
большого труда, потому что он хорошо известен в округе. 
Имя его — Фицрой Симпсон. Он хорошего рода, получил
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прекрасное образование, но все свое состояние проиграл 
па скачках. Последнее время жил тем, что мирпо зани
мался букмекерством в спортивных лопдоиских клубах. 
И его записной книжке обнаружили несколько пари до 
пяти тысяч фунтов против фаворита. Когда его арестовали, 
пи признался, что приехал в Дартмур в надежде раздобыть 
сведения о лошадях Кингс-Пайленда и о втором фаво
рите, жеребце Беспечном, находящемся на попечении 
Сайлеса Брауна в кейплтонской конюшне. Он и не пытал
ся отрицать, что в понедельник вечером был в Кингс-Пай
ленде, однако уверяет, что ничего дурного не замышлял, 
хотел только получить сведения из первых рук. Когда ему 
показали галстук, он сильно побледнел и не смог объяс
нить, как галстук оказался в руке убитого. Мокрая одежда 
Симпсона доказывала, что ночыо он попал под дождь, а его 
суковатая трость вполне могла быть тем самым оружием, 
которым тренеру были нанесены эти ужасные раны. С дру
гой стороны, на нем самом нет ни царапины, а ведь окро
вавленный нож Стрэкера — неопровержимое доказатель
ство того, что, по крайней мере, один из напавших на него 
бандитов пострадал. Вот, собственно, и все, и, если вы смо
жете мне помочь, Уотсон, я буду очень вам признателен.

Я с огромным интересом слушал Холмса, изложившего 
мне обстоятельства этого дела со свойственной ему ясно
стью и последовательностью. Хотя все факты были мне 
уже известны, я не мог установить между пими ни связи, 
пи зависимости.

— А  не может ли быть,— предположил я,— что Стрэ- 
кер сам нанес себе рану во время конвульсий, которыми 
сопровождается повреждение лобных долей головного 
мозга? > '*

— Вполне возможно,— сказал Холмс.— Если так, то 
обвиняемый лишается одной из главных улик, свидетельст
вующих в его пользу.

— И все-таки,— продолжал я,— я никак не могу по
нять гипотезу полиции.

— Боюсь, в этом случае против любой гипотезы можно 
выдвинуть очепь веские возражения. Насколько я пони
маю, полиция считает, что Фицрой Симпсон подсыпал 
опиум в ужин Хантера, отпер конюшню ключом, который 
он где-то раздобыл, и увел жеребца, намереваясь, по всей 
видимости, похитить его. Уздечки в конюшне но нашли — 
Симпсон, вероятно, надел ее на лошадь. Оставив дверь 
незапертой, он повел ее по тропинке через пустошь, и тут
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его встретил или догнал тренер. Началась драка. Симпсон 
проломил тренеру череп тростью, сам же не получил и ца
рапины от ножичка Стрэкера, которым тот пытался защи
щаться. Потом вор увел лошадь и где-то ее спрятал, или, 
может быть, лошадь убежала, пока они дрались, и теперь 
бродит где-то по пустоши. Вот как представляет происшед
шее полиция, и, как ни маловероятна эта версия, все 
остальные кажутся мне еще менее вероятными. Как только 
мы прибудем в Дартмур, я проверю ее,— иного способа 
сдвинуться с мертвой точки я не вижу.

Начинало вечереть, когда мы подъехали к Тавистоку — 
маленькому городку, лежащему в самом центре обширного 
Дартмурского плоскогорья, точно яблоко па щите. На плат
форме нас встретили высокий блондин с львиной гривой, 
пышной бородой и острым взглядом голубых глаз и невы
сокий элегантно одетый джентльмен, энергичный, с неболь
шими холеными баками и моноклем. Это были инспектор 
Грегори, чье имя приобретало все большую известность 
в Англии, и знаменитый спортсмен и охотник полковник 
Росс.

— Я очень рад, что вы приехали, мистер Х олмс,— ска
зал полковник, здороваясь.— Инспектор сделал все воз
можное, но, чтобы отомстить за гибель несчастного Стрэ
кера и найти Серебряного, я хочу сделать и невозможное.

— Есть какие-нибудь новости? — спросил Холмс.
— Увы, результаты расследования пока оставляют же

лать лучшего,— сказал инспектор.— Вы, конечно, хотите 
поскорей увидеть место происшествия. Поэтому едем, пока 
не стемнело, а поговорим по дороге. Коляска нас ждет.

Через минуту удобное, изящное ландо катило нас по 
улицам старинного живописного городка. Инспектор Гре
гори увлеченно делился с Холмсом с в о и м и  м ы с л я м и  и  со
ображениями; Холмс молчал, время от времени задавая 
ему вопросы. Полковник Росс в разговоре участия не при
нимал, он сидел, откинувшись на спинку сиденья, скрестив 
руки на груди и надвинув шляпу на лоб. Я с интересом 
прислушивался к разговору двух детективов: версию, ко
торую излагал сейчас Грегори, я уже слышал от Холмса 
в поезде.

— Петля вот-вот затянется вокруг шеи Фицроя Симп
сона,— заключил Грегори.— Я лично считаю, что преступ
ник он. С другой стороны, нельзя не признать, что все 
улики против него косвенные и что новые факты могут оп
ровергнуть наши выводы.
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— А нож Стрэкера'?
— Мы склонились к мнению, что Стрэкер сам себя ра

нил, падая.
— Мой друг Уотсон высказал такое же предположение 

но пути сюда. Если так, это обстоятельство оборачивается 
против Симпсона.

— Разумеется. У него не нашли ни ножа, ни хотя бы 
самой пустяковой царапины на теле. Но улики против 
пего, конечно, очень сильные. Он был в высшей степени 
заинтересован в исчезновении фаворита; никто, кроме 
него, не мог отравить конюха, ночью он попал где-то под 
проливной дождь, он был вооружен тяжелой тростью, и, 
наконец, его галстук был зажат в руке покойного. Улик, 
по-моему, достаточно, чтобы начать процесс.

Холмс покачал головой.
— Неглупый защитник не оставит от доводов обвине

ния камня на камне,— заметил он.— Зачем Симпсону нуж
но было выводить лошадь из конюшни? Если он хотел что- 
то с ней сделать, почему не сделал этого там? А ключ — 
разве у него нашли ключ? В какой аптеке продали ему 
порошок опиума? И наконец, где Симпсон, человек впер
вые попавший в Дартмур, мог спрятать лошадь, да еще та
кую, как Серебряный? Кстати, что он говорит о бумажке, 
которую просил служанку передать конюху?

— Говорит, это была банкнота в десять фунтов. В его 
кошельке действительно такую банкноту нашли. Что ка
сается всех остальных ваших вопросов, ответить на них 
вовсе не так сложно, как вам кажется. Симпсон в этих 
краях не впервые,— летом он дважды приезжал в Тави- 
сток. Опиум он скорее всего привез из Лондона. К$даи, от
перев конюшню, выкинул. А  лошадь, возможно," лежит 
мертвая в одной из заброшенных шахт.

— Что он сказал о галстуке?
— Признался, что галстук его, но твердит, что потерял 

его где-то в тот вечер. Но тут выяснилось еще одно обстоя
тельство, которое как раз и может объяснить, почему он 
увел лошадь из кошошни.

Холмс насторожился.
— Мы установили, что примерно в миле от места убий

ства ночевав в ночь с понедельника на вторник табор цы
ган. Утром они снялись и ушли. Так вот, если предполо
жить, что у Симпсона с цыганами был сговор, то напраши
вается вывод, что именно к ним он и вел коня, когда его
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повстречал тренер, и что сейчас Серебряный у них, не 
так ли?

— Вполне вероятно.
— Плоскогорье сейчас прочесывается в поисках этих 

цыган. Кроме того, я осмотрел все конюшни и сараи в ра
диусе десяти миль от Тавистока.

— Тут ведь поблизости есть еще одна конюшня, где 
содержат скаковых лошадей?

— Совершенно верно, и это обстоятельство ни в коем 
случае не следует упускать из виду. Поскольку их жеребец 
Беспечный — второй претендент на кубок Уэссекса, исчез
новение фаворита было его владельцу тоже очень выгодно. 
Известно, что, во-первых, кейплтонский тренер Сайлес 
Браун заключил несколько крупных пари на этот забег и 
что, во-вторых, дружбы с беднягой Стрэкером он никогда 
не водил. Мы, конечно, осмотрели его конюшню, но не об
наружили ничего, указывающего на причастность кейпл- 
тонского тренера к преступлению.

— И ничего, указывающего на связь Симпсона с кейпл- 
тонской конюшней?

— Абсолютно ничего.
Холмс уселся поглубже, и разговор прервался.
Через несколько минут экипаж наш остановился возле 

стоящего у дороги хорошенького домика из красного кир
пича, с широким выступающим карнизом. За ним, по ту 
сторону загона, виднелось строение под серой черепичной 
крышей. Вокруг до самого горизонта тянулась волнистая 
равнина, буро-золотая от желтеющего папоротника, только 
далеко на юге подымались островерхие крыши Тависто
ка да к западу от нас стояло рядом несколько домиков 
кейплтонской конюшни. Мы все выпрыгнули из коляски, 
а Холмс так и остался сидеть, глядя прямо перед собой, 
поглощенный какими-то своими мыслями. Только когда 
я тронул его за локоть, он вздрогнул и стал вылезать.

— Простите меня,— обратился он к полковнику Россу, 
который глядел на моего друга с недоумением,— простите 
меня, я задумался.

По блеску его глаз и волнению, которое он старался 
скрыть, я догадался, что он близок к разгадке, хотя и не 
представлял себе хода его мыслей.

— Вы, наверное, хотите первым делом осмотреть место 
происшествия, мистер Холмс? — предположил Грегори.

— Мне хочется побыть сначала здесь и уточнить не
сколько деталей. Стрэкера потом принесли сюда, не так ли?
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Да, он лежит сейчас наверху.
Он служил у вас несколько лет, полковник?

— Я всегда был им очень доволен.
— Карманы убитого, вероятно, осмотрели, инспектор?
— Все вещи в гостиной. Если хотите, можете 

на глянуть.
— Да, благодарю вас.
В гостиной мы сели вокруг стоящего посреди комнаты 

стола. Инспектор отпер сейф и разложил перед нами его 
содержимое: коробка восковых спичек, огарок свечи дли
ной в два дюйма, трубка из корня вереска, кожаный кисет 
п в нем пол-унции плиточного табаку, серебряные часы на 
золотой цепочке, пять золотых соверенов, алюминиевый 
наконечник для карандаша, какие-то бумаги, нож с ручкой 
из слоновой кости и очень тонким негнущимся стальным 

[ лезвием, на котором стояла марка «Вайс и К0, Лондон».
— Очень интересный нож,— сказал Холмс, вниматель

но разглядывая его.— Судя по засохшей крови, ото и есть 
тот самый нож, который нашли в руке убитого. Что вы 
о нем скажете, Уотсон? Такие ножи по вашей части.

— Это хирургический инструмент, так называемый ка- 
тарактальный нож.

— Так я и думал. Тончайшее лезвие, предназначенное 
для тончайших операций. Не странно ли, что человек, 
отправляющийся защищаться от воров, захватил его с со
бой — особенно если учесть, что нож не складывается?

— На кончик был надет кусочек пробки, мы его нашли 
возле трупа,— объяснил инспектор,— Жена Стрэкера гово
рит: нож лежал у них несколько дней на комоде, и, уходя 
ночью, Стрэкер взял его с собой. Оружие не ахти какое, но, 
вероятно, ничего другого у него под рукой в тот мопеда 
не было.

— Вполне возможно. Что это за бумаги?
— Три оплаченных счета за сено. Письмо полковника 

Росса с распоряжениями. А  это счет на тридцать семь фун
тов пятнадцать шиллингов от портнихи, мадам Лезерье 
с Бонд-стрит, на имя Уильяма Дербишира. Миссис Стрэ
кер говорит, что Дербишир — приятель ее мужа и что вре
мя от времени письма для него приходили на их адрес.

— У миссис Дербишир весьма дорогие вкусы,— заме
тил Холмс, просматривая счет.— Двадцать две гинеи за 
один туалет многовато. Ну что ж, тут как будто все, теперь 
отправимся на место преступления.

Мы вышли из гостиной, и в этот момент стоящая в ко
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ридоре женщина шагнула вперед и тронула инспектора за 
рукав. На ее бледном, худом лице лежал отпечаток пере
житого ужаса.

— Нашли вы их? Поймали? — Голос ее сорвался.
— Пока нет, миссис Стрэкер. Но вот только что из Лон- | 

дона приехал мистер Холмс, и мы надеемся с его помощью 
найти преступников.

— По-моему, мы с вами не так давно встречались, мис- 1 
сис Стрэкер,— помните, в Плимуте, на банкете? — спросил 1 
Холмс.

— Нет, сэр, вы ошибаетесь.
— В самом деле? А мне показалось, это были вы. На 

вас было стального цвета шелковое платье, отделанное 
страусовыми перьями.

— У  меня никогда не было такого платья, сэр!
— A -а, значит, я обознался.— И, извинившись, Холмс 

последовал за инспектором во двор.
Несколько минут ходьбы по тропинке среди кустов 

привели нас к овражку, в котором нашли труп. У края его 
рос куст дрока, на котором в то утро миссис Стрэкер и слу- I 
жанка заметили плащ убитого.

— Ветра в понедельник ночью как будто не было,— 
сказал Холмс.

— Ветра — нет, но шел сильный дождь.
— В таком случае плащ не был заброшен ветром на 

куст, его кто-то положил туда.
— Да, он был аккуратно сложен.
— А знаете, это очень интересно! На земле много сле

дов. Я вижу, с понедельника здесь побывало немало народу.
— Мы вставали только на рогожу. Она лежала вот 

здесь, сбоку.
— Превосходно.
— В этой сумке ботинок, который был в ту ночь на 

Стрэкере, ботинок Фицроя Симпсона и подкова Сере
бряного.

— Дорогой мой инспектор, вы превзошли самого себя!
I Холмс взял сумку, спустился в яму и подвинул рогожу

ближе к середине. Потом улегся на нее и, подперев руками 
подбородок, принялся внимательно изучать истоптанную 
глину.

— Ага! — вдруг воскликнул он .— Это что?
Холмс держал в руках восковую спичку, покрытую та

ким слоем грязи, что с первого взгляда ее можно было при
нять за сучок.
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— Не представляю, как я проглядел ее,— с досадой 
сказал инспектор.

— Ничего удивительного! Спичка была втоптана в 
землю. Я заметил ее только потому, что искал.

— Как! Вы знали, что найдете здесь спичку?
— Я не исключал такой возможности.
Холмс вытащил ботинки из сумки и стал сравнивать 

подошвы со следами на земле. Потом он выбрался из ов
ражка и пополз, раздвигая кусты.

— Боюсь, больше никаких следов пет,— сказал инспек
тор.— Я все здесь осмотрел самым тщательным образом.
В радиусе ста ярдов.

— Ну что ж ,— сказал Холмс,— я не хочу быть певеж- 
ливым и не стану еще раз все осматривать. Но мне бы 
хотелось, пока не стемнело, побродить немного по долине, 
чтобы лучше ориентироваться здесь завтра. Подкову я 
возьму себе в карман на счастье.

Полковник Росс, с некоторым нетерпением следивший 
за спокойными и методичными действиями Холмса, взгля
нул на часы.

— А вы, инспектор, пожалуйста, пойдемте со мной.
Я хочу с вами посоветоваться. Меня сейчас волнует, как 
быть со списками участников забега. По-моему, наш долг 
перед публикой — вычеркнуть оттуда имя Серебряного.

— Ни в коем случае! — решительно возразил Холмс.— 
Пусть остается.

Полковник поклонился.
— Я чрезвычайно благодарен вам за совет, сэр. Когда 

закончите свою прогулку, найдете нас в домике несчаст
ного Стрэкера, и мы вместе вернемся в Тависток.

Они направились к дому, а мы с Холмсом мё&лёпно 
пошли вперед. Солнце стояло над самыми крышами кейпл- 
тонской кошошни; перед нами полого спускалась к западу 
равнина, то золотистая, то красновато-бурая от осенней ~ 
ежевики и папоротника. Но Холмс, погруженный в глубо
кую задумчивость, не замечал прелести пейзажа.

— Вот что, Уотсон,— промолвил он наконец,— мы пока 
оставим вопрос, кто убил Стрэкера и будем думать, что 
произошло с лошадью. Предположим, Серебряный в мо
мент преступления или немного позже ускакал. Но куда? 
Лошадь очень привязана к человеку. Предоставленный са
мому себе, Серебряный мог вернуться в Кингс-Пайленд 
или убежать в Кейплтон. Что ему делать одному в поле?
И уж, конечно, кто-нибудь да увидел бы его там. Теперь
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цыгане,^- зачем им было красть его? Они чуть что прослы
шат — спешат улизнуть: полиции они боятся хуже чумы. 1 
Надежды продать такую лошадь, как Серебряный, у них : 
нет. Украсть ее — большой риск, а выгоды — никакой. Это 
вне всякого сомнения.

— Где же тогда Серебряный?
— Я уже сказал, что он или вернулся в Кингс-Пай-Я 

ленд, или поскакал в Кейплтон. В Кингс-Пайленде его нет. 
Значит, он в Кейплтоне. Примем это за рабочую гипотезу 
и посмотрим, куда она нас приведет. Земля здесь, как ' 
заметил инспектор, высохла и стала тверже камня, но мест- ] 
ность слегка понижается к Кейплтону, и в той лощине 
ночью в понедельник, наверное, было очень сыро. Если 
наше предположение правильно, Серебряный скакал в этом . 
направлении, и там нужно искать его следы.

Беседуя, мы быстро шли вперед и через несколько ми
нут спустились в лощину. Холмс попросил меня обойти ее 
справа, а сам взял левее, но не успел я сделать и пяти — 
десяти шахюв, как он закричал мне и замахал рукой. На : 
мягкой глине у его ног виднелся отчетливый конский след. 1 
Холмс вынул из кармана подкову, которая как раз при- j 
шлась по отпечатку.

— Вот что значит воображение,— улыбнулся Холмс.— 1 
Единственное качество, которого недостает Грегори. Мы 
представили себе, что могло бы произойти, стали проверять 1 
предположение, и оно подтвердилось. Идем дальше.

Мы перешли хлюпающее под ногами дно лощинки и с 
четверть мили шагали но сухому жесткому дерну. Снова 
начался небольшой уклон, и снова мы увидели следы, по
том они исчезли и появились только через полмили, совсем 
близко от Кейплтона. Увидел их первым Холмс — он оста
новился и с торжеством указал на них рукой. Рядом с от- | 
печатками копыт на земле виднелись следы человека.

— Сначала лошадь была одна! — вырвалось у меня.
— Совершенно верно, сначала лошадь была одна. Стой

те! А это что?
Двойные следы человека и лошади резко повернули в 

сторону Кингс-Пайленда. Холмс свистнул. Мы пошли по 
следам. Он не подымал глаз от земли, но я повернул голо
ву вправо и с изумлением увидел, что эти же следы шли 
и в обратном направлении.

— Один ноль в вашу пользу, Уотсон,— сказал Холмс, 
когда я указал ему на них,— теперь нам не придется де
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лить  крюк, который привел бы нас туда, где мы стоим. 
Пойдемте по обратному следу.

Пам не пришлось идти далеко. Следы кончились у ас
фальтовой дорожки, ведущей к воротам Кейплтона. Когда 
мы подошли к ним, нам навстречу выбежал конюх.

— Идите отсюда! — закричал он.— Нечего вам туг 
делать!

— Позвольте только задать вам один вопрос,— сказал 
Холмс, засовывая указательный и большой пальцы в кар
ман жилета.— Если я приду завтра в пять часов утра по
видать вашего хозяина мистера Сайлеса Брауна, это будет 
ие слишком рано?

— Скажете тоже «рано», сэр. Мой хозяин подымается 
ии свет ни заря. Да вот он и сам, поговорите с ним. Нет- 
иет, сэр, он прогонит меня, если увидит, что я беру у вас 
деньги. Лучше потом.

Только Шерлок Холмс опустил в карман полкроны, как 
из калитки выскочил немолодой мужчина свирепого вида 
с хлыстом в руке и закричал:

— Это что такое, Даусон? Сплетничаете, да? У вас 
дела, что ли, нет? А  вы какого черта здесь шляетесь?

— Хочу побеседовать с вами, дорогой мой сэр. Всего 
десять минут,— нежнейшим голосом проговорил Холмс.

— Некогда мне беседовать со всякими проходимцами! 
Здесь не место посторонним!’ Убирайтесь, не то я сейчас 
спущу на вас собаку!

Холмс нагнулся к его уху и что-то прошептал. Мистер 
Браун вздрогнул и покраснел до корней волос.

— Ложь! — закричал он.— Гнусная, наглая ложь!
— Отлично! Ну что же, будем обсуждать это прямо 

здесь, при всех, или вы предпочитаете пройти в дом?
— Ладно, идемте, если хотите.
Холмс улыбнулся.
— Я вернусь через пять минут, Уотсон. К вашим уеду* 

гам, мистер Браун.
Вернулся он, положим, через двадцать пять минут, и, 

пока я его ждал, теплые краски вечера погасли. Тренер 
тоже вышел с Холмсом, и меня поразила происшедшая 
с ним перемена: лицо у него стало пепельно-серое, лоб 
покрылся каплями пота, хлыст прыгал в трясущихся ру
ках. Куда девалась наглая самоуверенность этого человека! 
Он семенил за Холмсом, как побитая собака.

— Я все сделаю, как вы сказали, сэр. Все ваши указа
ния будут выполнены,— повторял он.
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— Вы знаете, чем грозит ослушание,— Холмс повернул 
к нему голову, и тот съежился под его взглядом.

— Что вы, что вы, сэр! Доставлю к сроку. Сделать все, 
как было раньше?

Холмс на минуту задумался, потом рассмеялся:
— Не надо, оставьте, как есть. Я вам напишу. И см от

рите, без плутовства, иначе...
— О, верьте мне, сэр, верьте!
— Берегите как зеницу ока.
— Да, сэр, можете на меня положиться, сэр.
— Думаю, что могу. Завтра получите от меня указания.
й  Холмс отвернулся, не замечая протянутой ему дрожа

щей руки. Мы зашагали к Кингс-Пайленду.
— Такой великолепной смеси наглости, трусости и под

лости, как у мистера Сайлеса Брауна, я давно не встре
чал,— сказал Холмс, устало шагая рядом со мной по 
склону.

— Значит, лошадь у пего?
— Он сначала на дыбы взвился, отрицая все. Но я так 

подробно описал ему утро вторника, шаг за шагом, что он 
поверил, будто я все видел собственными глазами. Вы, ко
нечно, обратили внимание на необычные, как будто обруб
ленные носки у следов и на то, что на нем были именно 
такие ботинки. Кроме того, для простого слуги это был бы 
слишком дерзкий поступок... Я рассказал ему, как он, 
встав по обыкновению первым и выйдя в загон, увидел в 
поле незнакомую лошадь, как он пошел к ней и, не веря 
собственным глазам, увидел у нее на лбу белую отметину, 
из-за которой она и получила свою кличку — Серебряный, 
и как сообразил, что судьба отдает в его руки единствен
ного соперника той лошади, па которую он поставил боль
шую сумму. Потом я рассказал ему, что первым его 
побуждением было отвести Серебряного в Кингс-Пайленд, 
но тут дьявол стал нашептывать ему, что так легко увести 
лошадь и спрятать, пока не кончатся скачки, и тогда он 
повернул к Кейплтону и укрыл ее там. Когда он все это 
услышал, он стал думать только о том, как спасти соб
ственную шкуру.

— Да ведь конюшню осматривали!
— Ну, этот старый барышник обведет вокруг пальца 

кого угодно.
— А вы не боитесь оставлять лошадь в его руках? Он 

ж е с ней может что-нибудь сделать, ведь это в его инте
ресах.
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— Нет, мой друг, оп в самом деле будет беречь ее как 
зеницу ока. В его интересах вернуть ее целой и невреди- 
мой. Это единственное, чем он может заслужить прощение.

— Полковник Росс не произвел на меня впечатления 
человека, склонного прощать врагам!

— Дело не в полковнике Россе. У меня свои методы, и 
и рассказываю ровно столько, сколько считаю нужным,— 
н этом преимущество моего неофициального положения. 
Не знаю, заметили вы или нет, Уотсон, но полковник дер
жался со мной немного свысока, и мне хочется слегка 
позабавиться. Не говорите ему ничего о Серебряном.

— Конечно, не скажу, раз вы не хотите.
— Но все это пустяки по сравнению с вопросом, кто 

убил Джона Стрэкера.
— Вы сейчас им займетесь?
— Напротив, мой друг, мы с вами вернемся сегодня 

ночным поездом в Лондон.
Слова Холмса удивили меня. Мы пробыли в Дартмуре 

всего неско.лько часов, он так успешно начал распутывать 
клубок и вдруг хочет все бросить. Я ничего не понимал. До 
самого дома тренера мне не удалось вытянуть из Холмса 
пи слова. Полковник с инспектором дожидались нас в го
стиной.

— Мой друг и я возвращаемся ночным поездом в Лон
дон,— заявил Холмс.— Приятно было подышать прекрас
ным воздухом Дартмура.

Инспектор широко раскрыл глаза, а полковник скривил 
губы в презрительной усмешке.

— Значит, вы сложили оружие. Считаете, что убийцу 
несчастного Стрэкера арестовать невозможно,— .сказал оп.

— Боюсь, это сопряжено с очень большими трудностя
ми.— Холмс пожал плечами.— Но я совершенно убежден, 
что во вторник ваша лошадь будет бежать, и прошу вас 
предупредить жокея, чтобы он был готов. Могу я взглянуть 
на фотографию мистера Джона Стрэкера?

Инспектор извлек из кармана конверт и вынул оттуда 
фотографию.

— Дорогой Грегори, вы предупреждаете все мои жела
ния! Если позволите, господа, я оставлю вас на минуту, 
мне нужно задать вопрос служанке Стрэкеров.

— Должен признаться, ваш лондонский советчик меня 
разочаровал,— с прямолинейной резкостью сказал полков
ник Росс, как только Холмс вышел из комнаты.— Не вижу, 
чтобы с его приездом дело подвинулось хоть на шаг.
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— По крайней мере, вам дали слово, что ваша лошадь 
будет бежать,— вмешался я.

— Слово-то мне дали,— пожал плечами полковник.— 
Я предпочел бы лошадь, а не слово.

Я открыл было рот, чтобы защитить своего друга, но 
в эту минуту он вернулся.

— Ну вот, господа,— заявил он,— я готов ехать.
Один из конюхов открыл дверцу коляски. Холмс сел

рядом со мной и вдруг перегнулся через борт и тронул ко
нюха за рукав.

— У вас есть овцы, я вижу,— сказал он.— Кто за ними 
ходит ?

— Я, сэр.
— Вы не замечали, с ними в последнее время ничего 

не случилось?
— Да нет, сэр, как будто ничего, только вот три овцы 

начали хромать, сэр.
Холмс засмеялся, потирая руки, чем-то очень до

вольный.
— Неплохо придумано, Уотсон, очень неплохо! — Он 

незаметно подтолкнул меня локтем.— Грегори, позвольте 
рекомендовать вашему вниманию странную эпидемию, по
разившую овец. Поехали.

Лицо полковника Росса по-прежнему выражало лишь 
то, какое невысокое мнение составил он о талантах моего 
друга, зато инспектор так и встрепенулся.

— Вы считаете это обстоятельство важным? — спро
сил он.

— Чрезвычайно важным.
— Есть еще какие-то моменты, на которые вы совето

вали бы мне обратить внимание?
— На странное поведение собаки в ночь преступления.
— На поведение собаки? Но она никак себя не вела!
— Это-то и странно,— сказал Холмс.

Четыре дня спустя мы с Холмсом снова сидели в поез
де, мчащемся в Винчестер, где должен был разыгрываться 
кубок Уэссекса. Полковник Росс ждал нас, как и было ус
ловлено, в своем экипаже четверкой у вокзала на площади. 
Мы поехали за город, где был беговой круг. Полковник был 
мрачен, держался в высшей степени холодно.

— Никаких известий о моей лошади до сих пор нет,— 
заявил он.
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— Надеюсь, вы ее узнаете, когда увидите?
Полковник вспылил:
— Я могу описать вам одну за другой всех лошадей, 

участвовавших в скачках за последние двадцать лет. Моего 
фаворита, с его отметиной на лбу и белым пятном на пра- 
noii передней бабке, узнает каждый ребенок!

— А как ставки?
— Происходит что-то непонятное. Вчера ставили пят

надцать к одному, утром разрыв начал быстро сокращать
ся, не знаю, удержатся ли сейчас на трех к одному.

— Х м ,— сказал Холмс,— сомнений нет, кто-то что-то 
пронюхал.

Коляска подъехала к ограде, окружающей главную 
трибуну. Я взял афишу и стал читать:

«ПРИЗ УЭССЕКСА
Жеребцы четырех и пяти лет. Дистанция 1 миля 5 фер

лонгов. 50 фунтов подписных. Первый приз — 1000 фун
тов. Второй приз — 300 фунтов. Третий приз — 200 фуЕТ-
тов.

1. Н егр — владелец Хит Ныотон; наездник — красный 
шлем, песочный камзол.

2. Боксер — владелец полковник Уордлоу; наездник — 
оранжевый шлем, камзол васильковый, рукава черные.

3. Беспечный — владелец лорд Бэкуотер; наездник — 
шлем и рукава камзола желтые.

4. Серебряный — владелец полковник Росс; наездник — 
шлем черный, камзол красный.

5. Хрусталь — владелец герцог Балморел; наездник — 
шлем желтый, камзол черный с желтыми полосамй. > *

6 Озорник — владелец лорд Синглфорд; наездник — 
шлем фиолетовый, рукава камзола черные».

— Мы вычеркнули Баярда, нашу вторую лошадь, ко
торая должна была бежать, полагаясь на ваш совет,— ска
зал полковник.— Но что это? Фаворит сегодня Серебря
ный?

— Серебряный — пять к четырем! — неслось с три
бун.— Серебряный — пять к четырем! Беспечный — пят
надцать к пяти! Все остальные пять к четырем!

— Лошади на старте! — закричал я .— Смотрите, все 
шесть!

— Все шесть! Значит, Серебряный бежит! — восклик
нул полковник в сильнейшем волнении.— По я не вижу 
его. Моих цветов пока нет.
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— Вышло только пятеро. Вот, наверное, он,— сказал 
я, и в эту минуту из падока крупной рысью выбежал вели
колепный гнедой жеребец и пронесся мимо нас. На наезд
нике были цвета полковника, известные всей Англии.

— Это не моя лошадь! — закричал полковник Р осс.— 
На ней нет ни единого белого пятнышка! Объясните, что 
происходит, мистер Холмс!

— Посмотрим, как он возьмет,— невозмутимо сказал 
Холмс. Несколько минут он не отводил бинокля от глаз...— 
Прекрасно! Превосходный старт! — вдруг воскликнул 
он.— Вот они, смотрите, поворачивают!

Из коляски нам было хорошо видно, как лошади вышли 
на прямой участок круга. Они шли так кучно, что всех их, 
казалось, можно накрыть одной попоной, но вот на поло
вине прямой желтый цвет лорда Бэкуотера вырвался впе
ред. Однако ярдах в тридцати от того места, где стояли 
мы, жеребец полковника обошел Беспечного и оказался 
у финиша на целых шесть корпусов впереди. Хрусталь 
герцога Балморела с большим отрывом пришел третьим.

— Как бы там ни было, кубок мой,— прошептал пол
ковник, проводя ладоныо по глазам,— Убейте меня, если 
я хоть что-нибудь понимаю. Вам не кажется, мистер 
Холмс, что вы уже достаточно долго мистифицируете 
меня?

— Вы правы, полковник. Сейчас вы все узнаете. Пой
демте поглядим на лошадь все вместе. Вот он,— продол
жал Холмс, входя в падок, куда впускали только владель
цев лошадей и их друзей.— Стоит лишь потереть ему лоб 
и бабку спиртом — и вы узнаете Серебряного.

— Что?
— Ваша лошадь попала в руки мошенника, я нашел ее 

и взял на себя смелость выпустить на поле в том виде, как 
ее сюда доставили.

— Дорогой сэр, вы совершили чудо! Лошадь в велико
лепной форме. Никогда в жизни она не шла так хорошо, 
как сегодня. Приношу вам тысячу извинений за то, что 
усомнился в вас. Вы оказали мне величайшую услугу, вер
нув жеребца. Еще большую услугу вы мне окажете, если 
найдете убийцу Джона Стрэкера.

— Я его нашел,— спокойно сказал Холмс.
Полковник и я в изумлении раскрыли глаза.
— Нашли убийцу! Так где же он?
— Оп здесь.
— Здесь! Где же?
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— В настоящую минуту я имею честь находиться в его 
обществе.

Полковник вспыхнул.
— Я понимаю, мистер Холмс, что многим обязан вам, 

по эти слова я могу воспринять только как чрезвычайно 
неудачную ш утку или как оскорбление.

Холмс расхохотался.
— Ну что вы, полковник, у меня и в мыслях не было, 

что вы причастны к преступлению! Убийца собственной 
персоной стоит у вас за спиной.

Он шагнул вперед и положил руку па лоснящуюся хол
ку скакуна.

— Убийца — лошадь! — в один голос вырвалось у нас 
с полковником.

— Да, лошадь. Но вину Серебряного смягчает то, что 
он совершил убийство из самозащиты и что Джон Стрэкер 
был совершенно недостоин вашего доверия. Но отложим по
дробный рассказ до более подходящей минуты. В следую
щем забеге я надеюсь немного выиграть.

Возвращаясь вечером того дня домой в купе пульманов
ского вагона, мы не заметили, как поезд привез нас в Лон
дон,— с таким интересом слушали мы с полковником рас
сказ о том, что произошло в дартмурских конюшнях в по
недельник ночыо и как Холмс разгадал тайну.

— Должен признаться,— говорил Холмс,— что все вер
сии, которые я составил на основании газетных сообщений, 
оказались ошибочными. А  ведь можно было, даже исходя 
из них, нащупать вехи, если бы не ворох подробностей, ко
торые газеты спешили обрушить на головы читателей. 
Я приехал в Девоншир с уверенностью, что преступник — 
Фицрой Симпсон, хоть и понимал, что улики против него 
очень неубедительны. Только когда мы подъехали к доми-**- 
ку Стрэкера, я осознал важность того обстоятельства, что 
на ужин в тот вечер была баранина под чесночным соу
сом. Вы, вероятно, помните мою рассеянность — все вышли 
из коляски, а я продолжал сидеть, ничего не замечая. Так 
я был поражен, что чуть было не прошел мимо столь оче
видной улики.

— Признаться,— прервал его полковник,— я и сейчас 
не понимаю, при чем здесь эта баранина.

— Она была первым звеном в цепочке моих рассужде
ний. Порошок опиума вовсе не безвкусен, а запах его не
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то чтобы неприятен, но достаточно силен. Если его подсы
пать в пищу, человек сразу почувствует и скорее всего есть 
не станет. Чесночный соус — именно то, что может заглу- < 
шить запах опиума. Вряд ли можно найти какую-нибудь j 
зависимость между появлением Фицроя Симпсона в тех  ̂
краях именно в тот вечер с бараниной под чесночным соу- ; 
сом на ужин в семействе Стрэкеров. Остается предполо- j 
жить, что он случайно захватил с собой в тот вечер поро
шок опиума. Но такая случайность относится уже к обла
сти чудес. Так что этот вариант исключен. Значит, Симп
сон оказывается вне подозрения, зато в центр внимания 
попадают Стрэкер и его жена — единственные люди, кто 
мог выбрать на ужин баранину с чесноком. Опиум подсы
пали кошоху прямо в тарелку, потому что все остальные 
обитатели Киигс-Пайленда ели то же самое блюдо без вся- 1 
ких последствий. Кто-то подсыпал опиум, пока служанка 
не видела. Кто же? Тогда я вспомнил, что собака молчала ! 
в ту ночь. Как вы догадываетесь, эти два обстоятельства 
теснейшим образом связаны. Из рассказа о появлении 
Фицроя Симпсона в Кингс-Пайленде явствовало, что в ко- | 
нюшне есть собака, но она почему-то не залаяла и не раз- 1 
будила спящих на сеновале конюхов, когда в конюшню  ̂
кто-то вошел и увел лошадь. Несомненно, собака хорошо Я 
знала ночного гостя. Я уже был уверен — или, если хоти- | 
те, почти уверен,— что ночью в конюшню вошел и увел Се- | 
ребряного Джон Стрэкер. Но какая у него была цель? Явно . 
бесчестная, иначе зачем ему было усыплять собственного 
помощника? Однако что он задумал? Этого я еще не пони- i 
мал. Известно немало случаев, когда тренеры ставят боль- I 
шие суммы против своих же лошадей через подставных 
лиц и с помощью какого-нибудь мошенничества не дают 
им выиграть. Иногда они подкупают жокея, и тот придер- j 
живает лошадь, иногда прибегают к более хитрым и вер
ным приемам. Что хотел сделать Стрэкер? Я надеялся, что ' 
содержимое его карманов поможет в этом разобраться. Так 
и случилось. Вы помните, конечно, тот странный нож, ко- i 
торый нашли в руке убитого, нож, которым человек, нахо- \ 
дясь в здравом уме, никогда бы не воспользовался в каче
стве оружия, будь то для защиты или для нападения. Это : 
был, как подтвердил наш доктор Уотсон, хирургический 
инструмент для очень тонких операций. В ту ночь им и 
должны были проделать одну из таких операций. Вы, ра
зумеется, полковник, знаете,— ведь вы опытный лошад
ник,— что можно проколоть сухожилие на ноге лошади
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1.1к искусно, что на коже не останется никаких следов. Л о
шадь после такой операции будет слегка хромать, а все 
припишут хромоту ревматизму или чрезмерным трениров
кам, но никому и в голову не придет заподозрить здесь 
чей-то злой умысел.

— Негодяй! Мерзавец! — вскричал полковник.
— Почувствовав укол ножа, такой горячий жеребец, 

как Серебряный, взвился бы и разбудил своим криком и 
мертвого. Нужно было проделать операцию подальше от 
людей, вот почему Джон Стрэкер и увел Серебряпого в 
иоле.

— Я был слеп, как крот! — горячился полковник.— Ну, 
конечно, для того-то ему и понадобилась свеча, для того-то 
оп и зажигал спичку.

— Несомненно. А  осмотр его вещей помог мпе устано
вить не только способ, которым он намеревался совершить 
преступление, но и причины, толкнувшие его на это. Вы, 
полковник, как человек, хорошо знающий жизнь, согласи
тесь со мной, что довольно странно носить у себя в бумаж
нике чужие счета. У  всех нас хватает собственных забот. 
Из этого я заключил, что Стрэхтер вел двойную жизнь. Счет 
показал, что в деле замешана женщина, вкусы которой тре
буют денег. Как ни щедро вы платите своим слугам, пол
ковник, трудно представить, чтобы они могли платить по 
двадцать гиней за туалет для своей любовницы. Я неза
метно расспросил миссис Стрэкер об этом платье и, удосто
верившись, что она его в глаза не видела, записал адрес 
портнихи. Я был уверен, что, когда покажу ей фотографию 
Стрэкера, таинственный Дербишир развеется, как дым. Те
перь уже клубок стал разматываться легко. Стрэкрр завел 
лошадь в овраг, чтобы огня свечи не было видно. Симпсон, 
убегая, потерял галстук, Стрэкер увидел его и для чего-то 
подобрал, может быть, хотел завязать лошади ногу. Спу
стившись в овраг, он чиркнул спичкой за крупом лошади, 
но испуганное внезапной вспышкой животное, почувство
вавшее к тому же опасность, рванулось прочь и случайно 
ударило Стрэкера копытом в лоб. Стрэкер, несмотря па 
дождь, уже успел снять плащ,— операция ведь предстояла 
тонкая. Падая от удара, он поранил себе бедро. Мой рас
сказ убедителен?

— Невероятно! — воскликнул полковник.— Просто не
вероятно! Вы как будто все видели собственными глазами!

— И последнее, чтобы поставить точки над i. Мне при
шло в голову, что такой осторожный человек, как Стрэкер,
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не взялся бы за столь сложную операцию, не попрактико
вавшись предварительно. На ком он мог практиковаться в  
Кингс-Пайленде? Я  увидел овец в загоне, спросил конюха, 
не случилось ли с ними чего в последнее время. Его ответ 
в точности подтвердил мое предположение. Я даже сам 
удивился.

— Теперь я понял все до конца, мистер Холмс!
— В Лондоне я зашел к портнихе и показал ей фото

графию Стрэкера. Она сразу же узнала его, сказала, что 
это один из ее постоянных клиентов и зовут его мистер 
Дербишир. Жена у  него большая модница и обожает доро
гие туалеты. Не сомневаюсь, что он влез по уши в долги 
и решился на преступление именно из-за этой женщины.

— Вы не объяснили только одного,— сказал полков
ник,— где была лошадь?

— Ах, лошадь... Она убежала, и ее приютил один из 
ваших соседей. Думаю, мы должны проявить к нему снис
хождение. Мы сейчас проезжаем Клэпем, не так ли? Зна
чит, до вокзала Виктории минут десять. Если вы зайдете 
к нам выкурить сигару, полковник, я с удовольствием до
полню свой рассказ интересующими вас подробностями.



Ж Е Л Т О Е  ЛИ ЦО

Вполне естественно, что я, готовя к изданию эти ко
роткие очерки, в основу которых легли те многочисленные 
случаи, когда своеобразный талант моего друга побуждал 
меня жадно выслушивать его отчет о какой-нибудь необыч
ной драме, а порой и самому становиться ее участником, 
что я при этом чаще останавливаюсь на его успехах, чем на 
неудачах. Я поступаю так не в заботе о его репутации, нет: 
ведь именно тогда, когда задача ставила его в тупик, он 
особенно удивлял меня своей энергией и многогранностью 
дарования. Я поступаю так по той причине, что там, где 
Холмс терпел неудачу, слишком часто оказывалось, что и 
пикто другой не достиг успеха, и тогда рассказ оставался 
без развязки. Временами, однако, случалось и так, что мой 
друг заблуждался, а истина все же бывала раскрыта. 
У меня записано пять-шесть случаев этого рода, и среди 
них наиболее яркими и занимательными представляются 
два — дело о втором пятне и та история, которую я собира
юсь сейчас рассказать.

Шерлок Холмс редко когда запимался трепировкой ради 
тренировки. Немного найдется людей, в большей мере сп о
собных к напряжению всей своей мускульной силы, и в 
своем весе он был бесспорно одним из лучших боксеров, 
каких я только знал; но в бесцельном напряжении телес
ной силы он видел напрасную трату энергии, и егс£ бывало, 
с места не сдвинешь, кроме тех случаев, когда дело каса
лось его профессии. Вот тогда он бывал совершенно неуто
мим и неотступен, хотя, казалось бы, для этого требова
лась постоянная и неослабная тренировка; но, правда, он 
всегда соблюдал крайнюю умеренность в еде и в своих при
вычках был до строгости прост. Он не был привержен ни 
к каким порокам, а если изредка и прибегал к кокаину, то 
разве что в порядке протеста против однообразия яшзни, 
когда загадочные случаи становились редки и газеты не 
предлагали ничего интересного.

Как-то ранней весной он был в такой расслабленности, 
что пошел со мною днем прогуляться в парк. На вязах 
только еще пробивались первые хрупкие зеленые побеги,
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а клейкие копьевидные почки каштанов уже начали 
развертываться в пятиперстные листики. Два часа мы про
хаживались вдвоем, большей частью молча, как и пристало 
двум мужчинам, превосходно знающим друг друга. Было 
около пяти, когда мы вернулись на Бейкер-стрит.

— Разрешите доложить, сэр,— сказал наш мальчик-ла
кей, открыв пам дверь.— Тут приходил один джентльмен, 
спрашивал вас, сэр.

Холмс посмотрел на меня с упреком.
— Вот вам и погуляли среди дня! — сказал он.— Так он 

ушел, этот джентльмен?
— Да, сэр.
— Ты не предлагал ему зайти?
— Предлагал, сэр, он заходил и ждал.
— Долго он ждал?
— Полчаса, сэр. Очень был беспокойный джентльмен, 

сэр, он все расхаживал, пока был тут, притопывал ногой. 
Я ждал за дверью, сэр, и мне все было слышно. Наконец он 
вышел в коридор и крикнул: «Что же, он так никогда и не 
придет, этот человек?» Это его точные слова, сэр. А я ему: 
«Вам только надо подождать еще немного».— «Так я,— го
ворит,— подожду на свежем воздухе, а то я просто зады
хаюсь! Немного погодя зайду еще раз».— С этим он встал 
и ушел, и, что я ему ни говорил, его никак было не удер
жать.

— Хорош о, хорошо, ты сделал что мог,— сказал Холмс, 
проходя со мной в нашу общую гостиную.— Как все-таки 
досадно получилось, Уотсон! Мне позарез нужно какое-ни
будь интересное дело, а это, видно, такое и есть, судя по 
нетерпению джентльмена. Эге! Трубка на столе не ваша! 
Значит, это он оставил свою. Добрая старая трубка из кор
пя вереска с длинным чубуком, какой в табачных магази- 
пах именуется янтарным. Хотел бы я знать, сколько в Лон
доне найдется чубуков из настоящего янтаря! Иные дума
ют, что признаком служит муха. Возпикла, знаете, целая 
отрасль промышленности — вводить поддельную муху в 
поддельный янтарь. Он был, однако, в сильном расстрой
стве, если забыл здесь свою трубку, которой явно очень до
рожит.

— Откуда вы знаете, что он очень ею дорожит? — спро
сил я.

— Такая трубка стоит новая семь с половиной шиллин
гов. А  между тем она, как вы видите, дважды побывала в
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починке: один раз чинилась деревянная часть, другой — 
ннтарная. Починка, заметьте, оба раза стоила дороже самой 
трубки — здесь в двух местах перехвачено серебряным 
кольцом. Человек должен очень дорожить трубкой, если 
предпочитает дважды чинить ее, вместо того чтобы купить 
за те же деньги новую.

— Что-нибудь еще? — спросил я, видя, что Холмс вер
тит трубку в руке и задумчиво, как-то по-своему ее разгля 
дывает. Он высоко поднял ее и постукивал по пей длинным 
и тонким указательным пальцем, как мог бы профессор, 
читая лекцию, постукивать по кости.

— Трубки бывают обычно очень интересны,— сказал 
он.— Ничто другое не заключает в себе столько индивиду
ального, кроме, может быть, часов да шнурков па ботинках. 
Здесь, впрочем, указания не очень выраженные и не очень 
значительные. Владелец, очевидно, крепкий человек с от
личными зубами, левша, неаккуратный и не должен наво 
дить экономию.

Мой друг бросал эти сведения небрежно, как бы 
вскользь, но я видел, что он скосил на меня взгляд, прове
ряя, слежу ли я за его рассуждением.

— Вы думаете, человек не стеснен в деньгах, если оп 
курит трубку за семь шиллингов? — спросил я.

— Он курит гросвенорскуго смесь по восемь пенсов ун
ция,— ответил Холмс, побарабанив по головке трубки и вы
бив на ладонь немного табаку.— А ведь можно и за поло 
вину этой цены купить отличный табак — значит, ему не 
приходится наводить экономию.

— А прочие пункты?
— Он имеет привычку прикуривать от лампы в газо

вой горелки. Вы видите, что трубка с одного боку сильно 
обуглилась. Спичка этого, конечно, не наделала бы. С ка
кой стати станет человек, разжигая трубку, держать спич
ку сбоку? А вот прикурить от лампы вы не сможете, не 
опалив головки. И опалена она с правой стороны. Отсюда 
я вывожу, что ее владелец левша. Попробуйте сами при
курить от лампы и посмотрите, как, естественно, будучи 
правшой, вы поднесете трубку к огню левой ее стороной. 
Иногда вы, может быть, сделаете и наоборот, но не будете 
так поступать из раза в раз. Эту трубку постоянно подно
сили правой стороной. Далее, смотрите, он прогрыз янтарь 
насквозь. Это может сделать только крепкий, энергичный 
человек, да еще с отличными зубами. 11о, кажется, я слы
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шу на лестнице его шаги, так что нам будет что рассмот
реть поинтересней трубки.

Не прошло и минуты, как дверь отворилась, и в комна
ту вошел высокий молодой человек. На нем был отличный, 
по не броский темпо-серый костюм, и в руках он держал 
коричневую фетровую шляпу с широкими полями. Выгля
дел он лет на тридцать, хотя на самом деле был, должно 
быть, старше.

— Извините,— начал он в некотором смущении.— По
лагаю, мне бы следовало постучать. Да, конечно, следо
вало... Попимаете, я несколько расстроен, тем и объясняет
ся...— Он провел рукой по лбу, как делает человек, когда 
он сильно не в себе, и затем не сел, а скорей упал на стул.

— Я вижу, что вы ночи две не спали,— сказал Холмс 
в спокойном, сердечном тоне.— Это изматывает человека 
больше, чем работа, и даже больше, чем наслаждение. Раз
решите спросить, чем могу вам помочь?

— Мне нужен ваш совет, сэр. Я не знаю, что мне де
лать, все в моей жизни пошло прахом.

— Вы хотели бы воспользоваться моими услугами сы- 
щика-копсультанта?

— Не только. Я хочу услышать от вас мнение рассуди
тельного человека... и человека, знающего свет. Я хочу 
понять, что мне теперь делать дальше. Я так надеюсь, что 
вы что-то мне посоветуете.

Он не говорил, а выпаливал резкие, отрывочные фразы, 
и мне казалось, что говорить для него мучительно и что он 
все время должен превозмогать себя усилием воли.

— Дело это очень щепетильное,— продолжал он.— Ни
кто не любит говорить с посторонними о своих семейных 
делах. Ужасно, знаете, обсуждать поведение своей жены с 
людьми, которых ты видишь в первый раз. Мне противно, 
что я вынужден это делать! Но я больше не в силах тер
петь, и мне нужен совет.

— Мой милый мистер Грэнт Манро...— начал Холмс.
Наш гость вскочил со стула.
— Как! — вскричал он.— Вы знаете мое имя?
— Если вам желательно сохранять инкогнито,— сказал 

с улыбкой Холмс,— я бы вам посоветовал отказаться от 
обыкновения проставлять свое имя па подкладке шляпы 
или уж держать ее тульей к собеседнику. Я как раз соби
рался объяснить вам, что мы с моим другом выслушали в 
этой комнате немало странных тайн и что мы имели сча- 
стье внести мир во многие встревоженные души. Надеюсь,
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нам удастся сделать то же и для вас. Я попрошу вас, по
скольку время может оказаться дорого, не тянуть и сразу 
изложить факты.

Наш гость опять провел рукой по лбу, как будто ис
полнить эту просьбу ему было до боли тяжело. По выраже
нию его лица и по каждому жесту я видел, что он сдержан
ный, замкнутый человек, склонный скорее прятать свои 
раны, нежели чванливо выставлять их папоказ. Потом оп 
вдруг взмахнул стиснутым кулаком, как бы отметая прочь 
всю сдержанность, и начал:

— Факты эти таковы, мистер Холмс. Я женатый чело
век, и женат я три года. Все это время мы с женой иск
ренне любили друг друга и были очень счастливы в нашей 
брачной жизни. Никогда у пас не было пи в чем разлада — 
ни в мыслях, ни в словах, пи на деле. И вот в этот поне
дельник между нами вдруг возник барьер: я открываю, что 
в ее жизни и в ее мыслях есть что-то, о чем я знаю так 
мало, как если б это была не она, а та женщина, что метет 
улицу перед нашим домом. Мы сделались чужими, и я хочу 
знать, почему.

Прежде, чем рассказывать дальше, я хочу, чтобы вы 
твердо знали одно, мистер Холмс: Эффи любит меня. На 
этот счет пусть у вас но будет никаких сомнений. Она лю
бит меня всем сердцем, всей душой и никогда пе любила 
сильней, чем теперь. Я это знаю, чувствую. Этого я не ж е
лаю обсуждать. Мужчина может легко различить, любит 
ли его женщина. Но между нами легла тайна, и не пойдет 
у нас по-прежнему, пока опа не разъяспится.

— Будьте любезны, мистер Манро, излагайте факты,— 
сказал Холмс с некоторым нетерпением.

— Я сообщу вам, что мне известно о прошлоЖ-жизни 
Эффи. Она была вдовой, когда мы с нею встретились, хотя 
и совсем молодою — ой было двадцать пять. Звали ее тогда 
миссис Хеброн. В юности она уехала в Америку, и жила — 
она там в городе Атланте, где и вышла замуж за этого Хе
брона, адвоката с хорошей практикой. У  них был ребенок, 
но потом там вспыхнула эпидемия желтой лихорадки и 
упесла обоих — мужа и ребенка. Я видел сам свидетельство
о смерти мужа. После этого Америка ей опротивела, опа 
вернулась на родину и стала жить с теткой, старой девой, в 
Мидлсексе, в городе Пиннере. Пожалуй, следует упомя 
нуть, что муж не оставил ее без средств: у нее был не
большой капитал — четыре с половиной тысячи фунтов, ко
торые он так удачно поместил, что она получала в среднем
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семь процентов, Она прожила в Пиннере всего полгода, ко
гда я встретился с ней. Мы полюбили друг друга и через 
несколько недель поженились.

Сам я веду торговлю хмелем, и, так как мой доход со
ставляет семь-восемь сотен в год, мы живем не нуждаясь, 
снимаем виллу в Норбери за восемьдесят фунтов в год. 
У нас там совсем по-дачному, хоть это и близко от города. 
Рядом с нами, немного дальше по шоссе, гостиница и еще 
два дома, прямо перед нами — поле, а по ту сторону его — 
одинокий коттедж; и, помимо этих домов, никакого жилья 
ближе, чем на полпути до станции. Выпадают такие меся
цы в году, когда дела держат меня в городе, но летом я 
бываю более или менее свободен, и тогда мы с женою в 
нашем загородном домике так счастливы, что лучшего и 
желать нельзя. Говорю вам, между нами никогда не было 
никаких размолвок, пока не началась эта проклятая ис
тория.

Одну вещь я вам должен сообщить, прежде чем стану 
рассказывать дальше. Когда мы поженились, моя жена 
перевела на меня свое состояние — в сущности, вопреки 
моей воле, потому что я понимаю, как неудобно это может 
обернуться, если мои дела пойдут под уклон. Но так она 
захотела, и так было сделано. И вот шесть недель тому на
зад она вдруг говорит мне:

«Джек, когда ты брал мои деньги, ты сказал, что ко
гда бы они мне ни понадобились, мне довольно будет про
сто попросить».

«Конечно,— сказал я ,— они твои».
«Хорош о,— сказала она,— мне нужно сто фунтов».
Я опешил — я думал, ей понадобилось на новое платье 

или что-нибудь в этом роде.
«Зачем тебе вдруг?» — спросил я.
«А х ,— сказала она шаловливо,— ты же говорил, что ты 

только мой банкир, а банкиры, знаешь, никогда не спра
шивают».

«Если тебе в самом деле нужны эти деньги, ты их, ко
нечно, получишь»,— сказал я.

«Да, в самом деле нужны».
«И ты мне не скажешь, на что?»
«М ожет быть, когда-нибудь и скажу, но только, Джек, 

не сейчас».
Пришлось мне этим удовольствоваться, хотя до сих пор 

у нас никогда не было друг от друга никаких секретов. 
Я выписал ей чек и больше об этом деле не думал. Может
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быть, оно и не имеет никакого отношения к тому, что про
изошло потом, но я посчитал правильным рассказать вам 
о нем.

Так вот, как я уже упоминал, неподалеку от нас стоит 
коттедж. Нас от него отделяет только поле, но, чтобы до
браться до него, надо сперва пройти по шоссе, а потом 
г пернуть по проселку. Сразу за коттеджем славный сосно
вый борок, я люблю там гулять, потому что среди деревьев 
всегда так приятно. Коттедж последние восемь месяцев 
стоял пустой, и было очень жаль, потому что это премилый 
двухэтажный домик с крыльцом на старинный манер и жи
молостью вокруг. Я, бывало, остановлюсь перед этим кот
теджем и думаю, как мило можно бы в нем устроиться.

Так вот в этот понедельник вечером я пошел погулять 
в свой любимый борок, когда на проселке мне встретился 
возвращающийся пустой фургон, а на лужайке возле 
крыльца я увидел груду ковров и разных вещей. Было ясно, 
что коттедж наконец кто-то снял. Я прохаживался мимо, 
останавливался, как будто от нечего делать,— стою, огля
дываю дом, любопытствуя, что за люди поселились так 
близко от нас. И вдруг вижу в одном из окон второго эта
жа чье-то лицо, уставившееся прямо на меня.

Не знаю, что в нем было такого, мистер Холмс, только 
у меня мороз пробежал по спине. Я стоял в отдалении, так 
что не мог разглядеть черты, но было в этом лице что-то 
неестественное, нечеловеческое. Такое создалось у меня 
впечатление. Я быстро подошел поближе, чтобы лучше раз
глядеть следившего за мной. Но едва я приблизился, лицо 
вдруг скрылось — и так внезапно, что оно, показалось мне, 
нырнуло во мрак комнаты. Я постоял минут пять, думая 
об этой истории и стараясь разобраться в своих впечатле
ниях. Я не мог даже сказать, мужское это было лицо или 
женское. Больше всего меня поразил его цвет. Оно было 
мертвенно-желтое с лиловыми тенями и какое-то застыв- ^  
шее, отчего и казалось таким жутко неестественным. Я до 
того расстроился, что решил узнать немного больше о но
вых жильцах. Я подошел и постучался в дверь, и мне тут 
же открыла худая высокая женщина с неприветливым 
лицом.

«Чего вам н а д о?»— спросила она с шотландским ак
центом.

«Я ваш сосед, вон из того дома,— ответил я, кивнув на 
нашу виллу.— Вы, я вижу, только что приехали, я и по
думал, не могу ли я быть вам чем-нибудь полезен».
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«Эге! Когда понадобитесь, мы сами вас попросим»,— 
сказала она и хлопнула дверью у меня перед носом.

Рассердись на такую грубость, я повернулся и пошел 
домой. Весь вечер, как ни старался я думать о другом, я 
не мог забыть призрака в окне и ту грубую женщину. Я ре
шил пичего жене не рассказывать — она нервная, впечат
лительная женщина, и я не хотел делиться с нею неприят
ным переживанием. Все же перед сном я как бы невзначай 
сказал ей, что в коттедже появились жильцы, на что она 
ничего не ответила.

Я вообще сплю очень крепко. В семье у нас постоянно 
шутили, что ночью меня пушкой не разбудйшь; но почему- 
то как раз в эту ночь — потому ли, что я был немного воз
бужден своим маленьким приключением, или по другой 
причине, не знаю,— только спал я не так крепко, как 
обычно. Я смутно сознавал сквозь сон, что в комнате что-то 
происходит, и понемногу до меня дошло, что жена стоит 
уже в платье и потихоньку надевает пальто и шляпу. Мои 
губы шевельнулись, чтобы пробормотать сквозь сон какие- 
то слова недоумения или упрека за эти несвоевременные 
сборы, когда, вдруг приоткрыв глаза, я посмотрел на ее 
озаренное свечой лицо, и у меня отнялся язык от изумле
ния. Никогда рапьше я не видел у нее такого выражения 
лица — я даже п не думал, что ее лицо может быть таким. 
Она была мертвенно-бледна, дышала учащенно и, застеги
вая пальто, украдкой косилась на кровать, чтобы прове
рить, не разбудила ли мепя. Потом, решив, что я все-таки 
сплю, она бесшумно выскользнула из комнаты, и секундой 
позже раздался резкий скрип, какой могли произвести толь
ко петли парадных дверей. '1 приподнялся в постели, по
тер кулаком о железный край кровати, чтобы увериться, 
что это не сон. Потом я достал часы из-под подушки. Они 
показывали три пополуночи. Что на свете могло понадо
биться моей жене в этот час на шоссейной дороге?

Я просидел так минут двадцать, перебирая это все в уме 
и стараясь подыскать объяснение. Чем больше я думал, тем 
это дело представлялось мпе необычайней и необъясни
мей. Я еще ломал над ним голову, когда опять послы
шался скрип петель внизу, и затем по лестнице раздались 
ее шаги.

«Господи, Эффи, где это ты бы л а ?»— спросил я, как 
только она вошла.

Она задрожала и вскрикнула, когда я заговорил, и этот 
сдавленный крик и дрожь напугали меня больше, чем все
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остальное, потому что в них было что-то невыразимо вино
ватое. Моя жена всегда была женщиной прямого и откры
того нрава, но я похолодел, когда увидел, как она украд
кой пробирается к себе же в спальню и дрожит оттого, что 
муж заговорил с ней.

«Ты не спишь, Джек? — вскрикнула она с нервным сме 
ш ком.— Смотри, а я-то думала, тебя ничем не разбудишь».

«Где ты была?» — спросил я строже.
«Так, понятно, что это тебя удивляет,— сказала она, и 

я видел, что пальцы ее дрожат, расстегивая пальто.— Я и 
сама не припомню, чтобы когда-нибудь прежде делала та
кую вещь. Понимаешь, мне вдруг стало душно, и меня пря
мо-таки неодолимо потянуло подышать свежим воздухом. 
Право, мне кажется, у меня был бы обморок, если бы я но 
вышла на воздух. Я постояла несколько минут в дверях, и 
теперь я совсем отдышалась».

Рассказывая мне эту историю, она пи разу не погляде
ла в мою сторону, и голос был у нее точно не свой. Мне 
стало ясно, что она говорит неправду. Я ничего не сказал 
в ответ и уткнулся лицом в стенку с чувством дурноты 
и с тысячью ядовитых подозрений и сомнений в голове. 
Что скрывает от меня жена? Где она побывала во время 
своей страпной прогулки? Я чувствовал, что не найду по
коя, пока этого не узнаю, и все-таки мне претило расспра
шивать дальше после того, как она уже раз солгала. До 
конца ночи я кашлял и ворочался с боку на бок, строя до
гадку за догадкой, одна другой невероятнее.

Назавтра мне нужно было ехать в город, но я был сли
шком взбудоражен и даже думать не мог о делах. Моя 
жена была, казалось, расстроена не меньше, чем я, и по ее 
быстрым вопросительным взглядам, которые она то ft дело 
бросала на меня, я видел: она поняла, что я не поверил со 
объяснению, и прикидывает, как ей теперь быть. За пер
вым завтраком мы едва обменялись с ней двумя-тремя ело 
вами, затем я сразу вышел погулять, чтобы собраться с мы 
елями на свежем утреннем воздухе.

Я дошел до Хрустального Дворца, просидел там целым 
час в парке и вернулся в Норбери в начале второго. Случи 
лось так, что на обратном пути мне пужпо было npoiii и 
мимо коттеджа, и я остановился па минутку посмотреть, по 
покажется ли опять в окошке то странпое лицо, что гляде
ло на меня накануне. Я стою и смотрю, м вдруг вообра
зите себе мое удивление, мистер Х олм с,— дверь открывает
ся, и выходит моя жепа!
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Я онемел при виде ее, но мое волнение было ничто пе
ред тем, что отразилось па ее лице, когда глаза паши встре
тились. В первую секунду она как будто хотела шмыгнуть 
обратно в дом; потом, поняв, что всякая попытка спрятать
ся будет бесполезна, она подошла ко мне с побелевшим ли- ! 
цом и с испугом в глазах, не вязавшимся с ее улыбкой.

«Ах, Джек,— сказала она,— я заходила сейчас туда 
спросить, не могу ли я чем-нибудь помочь нашим новым 
соседям. Что ты так смотришь на меня, Джек? Ты на меня 
сердишься?»

«Так! — сказал я .— Значит, вот куда ты ходила ночью?»
«Что ты говоришь!» — закричала она.
«Ты ходила туда. Я уверен. Кто эти люди, что ты дол- < 

жна навещать их в такой час?»
«Я не бывала там раньше».
«Как ты можешь утверждать вот так заведомую J 

ложь? — закричал я.— У  тебя и голос меняется, когда ты ‘ 
это говоришь. Когда у мепя бывали от тебя секреты? Я сей- j 
час же войду в дом и узнаю, в чем дело».

«Нет, нет, Джек, ради бога!» — У нее осекся голос, она : 
была сама не своя от волнения. Когда же я подошел к две- 1 
рям, она судорожно схватила мепя за рукав и с неожидан- \ 
ной силой оттащила прочь.

«Умоляю тебя, Джек, не делай этого,— кричала она.— \ 
Клянусь, я все тебе расскажу когда-нибудь, но если ты 
сейчас войдешь в коттедж, ничего из этого не выйдет, кро- 3 
ме горя».— А потом, когда я попробовал ее отпихнуть, она 
прижалась ко мне с исступленной мольбой.

«Верь мне, Джек! — кричала она.— Поверь мне на этот 
только раз! Я никогда не дам тебе повода пожалеть об 
этом. Ты знаешь, я не стала б ничего от тебя скрывать ина
че, как ради тебя самого. Дело идет о всей пашей жизни. 
Если ты сейчас пойдешь со мной домой, все будет хорошо. 
Если ты вломишься в этот коттедж, у пас с тобой все бу
дет испорчено».

Она говорила так убежденно, такое отчаяние чувство
валось в се голосе и во всей манере, что я остановился в 
нерешительности перед дворыо.

«Я поверю тебе на одном условии — и только на од
ном,— сказал я наконец,— с этой минуты между нами ни
каких больше тайн! Ты вольна сохрапить при себе свой се
крет, но ты пообещаешь мне, что больше не будет ночных 
хождений в гости, ничего такого, что нужно от меня скры
вать. Я согласен простить то, что уже в нрошлом, если ты
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даешь мне слово, что в будущем ничего похожего не по
вторится».

«Я  знала, что ты мне поверишь,— сказала она и вздох
нула с облегчением.— Все будет, как ты пожелаешь. Уйдем 
же, ах, уйдем от этого дома!» — Все еще цепко держась 
за мой рукав, она увела меня прочь от коттеджа.

Я оглянулся па ходу — из окна на втором этаже за нами 
следило то желтое, мертвенное лицо. Что могло быть об
щего у этой твари и моей жены? И какая могла быть связь 
между Эффи и той простой грубой женщиной, которую 
я видел накануне? Даже странно было спрашивать, и вгс- 
таки я знал, что у меня не будет спокойно па душе, покуда 
я не разрешу загадку.

Два дня после этого я сидел дома и моя жена как буд
то честно соблюдала наш уговор; во всяком случае, на
сколько мне было известно, она даже не выходила из 
дому. Но на третий день я получил прямое доказательство, 
что ее торжественного обещания было недостаточно, что
бы пересилить то тайное воздействие, которое отвлекало ее 
от мужа и долга.

В тот день я поехал в город, но вернулся поездом не 
три тридцать шесть, как обычно, а пораньше — поездом 
два сорок. Когда я вошел в дом, наша служапка вбежала 
в переднюю с перепуганным лицом.

«Где хозяйка?» — спросил я.
«А  она вышла погулять»,— ответила девушка.
В моей голове сейчас же зароились подозрения. Я по

бежал наверх удостовериться, что ее и в самом деле нет 
дома. Наверху я случайно посмотрел в окно и увидел, что 
служанка, с которой я только что разговаривал, бщкцт че
рез поле прямиком к коттеджу. Я, конечно, ср а зу  понял, 
что все это означает: моя жена пошла туда и попросила 
служанку вызвать ее, если я вернусь. Дрожа от бешенства, 
я сбежал вниз и помчался туда же, решив раз и навсегда 
положить конец этой истории. Я видел, как жена со слу
жанкой бежали вдвоем но проселку, но я не стал их оста
навливать. То темное, что омрачало мою жизнь, затаилось 
в коттедже. Я дал себе слово: что бы ни случилось потом, 
но тайна не будет больше тайной. Подойдя к дверям, я 
даже не постучался, а прямо повернул ручку и ворвался 
в коридор.

На первом этаже было тихо и мирно. В кухне посви
стывал на огне котелок, и большая черная кошка лежала, 
свернувшись клубком, в корзинке; но нигде и следа той
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женщины, которую я видел в прошлый раз. Я кидаюсь из 
кухни в комнату — и там никого. Тогда я взбежал по лест
нице и убедился, что и в верхних двух комнатах пусто и 
нет никого. Во всем доме ни души! Мебель и картины были 
самого пошлого, грубого пошиба, кроме как в одной-един- 
ствеппой комнате — той, в окне которой я видел то стран
ное лицо. Здесь было уютно и изящно, и мои подозрения 
разгорелись яростным, злым огпем, когда я увидел, что там 
стоит на камине карточка моей жены: всего три месяца 
тому назад она по моему настоянию снялась во весь рост, 
и это была та самая фотография!

Я пробыл в доме довольно долго, пока не убедился, что 
там и в самом деле пет никого. Потом я ушел, и у меня 
было так тяжело на сердце, как никогда в жизни. Жена 
встретила меня в передней, когда я вернулся домой, но я 
был так оскорблен и рассержен, что не мог с ней говорить, 
и пронесся мимо нее прямо к себе в кабинет.

Она, однако, вошла следом за мной, не дав мне даже 
времени закрыть дверь.

«Мне очень жаль, что я нарушила обещание, Джек,— 
сказала она,— но если бы ты знал все обстоятельства, ты, 
я уверена, простил бы меня».

«Так расскажи мне все»,— говорю я.
«Я не могу, Джек, не могу!» — закричала она.
«Пока ты мне не скажешь, кто живет в коттедже и 

кому это ты подарила свою фотографию, между нами боль
ше не может быть никакого доверия»,— ответил я и, вы
рвавшись от нее, ушел из дому.

— Это было вчера, мистер Холмс, и с того часа я ее не 
видел и не знаю больше ничего об этом странпом деле. 
В первый раз легла между нами тень, и я так потрясен, что 
не знаю, как мне теперь вернее всего поступить. Вдруг 
сегодня утром мепя осенило, что если есть на свете чело
век, который может дать мне совет, так это вы, и вот я по
спешил к вам и безоговорочно отдаюсь в ваши руки. Если 
я что-нибудь изложил неясно, пожалуйста, спрашивайте. 
Но только скажите скорей, что мне делать, потому что я 
больше не в силах терпеть эту муку.

Мы с Холмсом с неослабным вниманием слушали эту 
необыкновенную историю, которую он нам рассказывал от
рывисто, надломленным голосом, как говорят в минуту 
сильного волнения. Мой товарищ сидел некоторое время 
молча, подперев подбородок рукой и весь уйдя в свои 
мысли.
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— Скажите,— спросил on наконец,— вы могли бы ска
пать под присягой, что лицо, которое вы видели в окне, 
было лицом человека?

— Оба раза, что я его видел, я смотрел па него издале
ка, так что сказать это наверное я никак не могу.

— И, однако же, оно явно произвело па вас неприятное 
впечатление.

— Его цвет казался неестественным, и в его чертах 
была странная неподвижность. Когда я подходил ближе, 
оно как-то рывком исчезало.

— Сколько времени прошло с тех пор, как жепа по
просила у вас сто фунтов?

— Почти два месяца.
— Вы когда-нибудь видели фотографию ее первого 

мужа?
— Нет, в Атланте вскоре после его смерти произошел 

большой пожар, и все ее бумаги сгорели.
— Но все-таки у нее оказалось свидетельство о его 

смерти. Вы сказали, что вы его видели.
— Да, она после пожара выправила дубликат.
— Вы хоть раз встречались с кем-нибудь, кто был с 

ней знаком в Америке?
— Нет.
— Она когда-нибудь заговаривала о том, чтобы съез

дить туда?
— Нет.
— Не получала оттуда писем?
— Насколько мне известно,— пет.
— Благодарю вас. Теперь я хотел бы немножко поду

мать об этом деле. Если коттедж оставлен навсегда, у нас 
могут возникнуть некоторые трудности; если только на вре
мя, что мне представляется более вероятным, то это зна
чит, что жильцов вчера предупредили о вашем приходе, и 
они успели скрыться,— тогда, возможно, они уже верну
лись, и мы все это легко выясним. Я вам посоветую: воз
вращайтесь в Норбери и еще раз осмотрите снаружи кот
тедж. Если вы убедитесь, что он обитаем, не врывайтесь 
сами в дом, а только дайте телеграмму мне и моему другу. 
Получив ее, мы через час будем у вас, а там мы очень ско
ро дознаемся, в чем дело.

— Ну, а если в доме все еще никого нет?
— В этом случае я приеду завтра, и мы с вами обсу

дим, как быть. До свидания, и главное — пе волнуйтесь,
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пока вы пе узнали, что вам в самом деле есть из-за чего 
волноваться.

— Боюсь, дело тут скверное, Уотсон,— сказал мой т о - , 
варищ, когда, проводив мистера Грэнт Манро до дверей, он 
вернулся в наш кабинет.— Как опо вам представляется?

— Грязная история,— сказал я.
— Да. И подоплекой здесь шантаж, или я жестоко i 

ошибаюсь.
— А кто шантажист?
— Не иначе, как та тварь, что живет в единственной 

уютной комнате коттеджа и держит у себя эту фотографию 
на камине. Честное слово, Уотсон, есть что-то очень за
влекательное в этом мертвенном лице за окном, и я бы ни
как не хотел прохлопать этот случай.

— Есть у вас своя гипотеза?
— Пока только первая наметка. Но я буду очень удив

лен, если она окажется неверной. В коттедже — первый 
муж этой женщины.

— Почему вы так думаете?
— Чем еще можно объяснить ее безумное беспокойство, 

как бы туда не вошел второй? Факты, как я их читаю, скла
дываются примерно так. Женщина выходит в Америке за
муж. У ее мужа обнаруживаются какие-то нестерпимые 
свойства, или, скажем, его поражает какая-нибудь сквер
ная болезнь — он оказывается прокаженным или душевно
больным. В конце концов она сбегает от него, возвращает
ся в Англию, меняет имя и начинает, как ей думается, 
строить жизнь сызнова. Она уже три года замужем за дру
гим и полагает себя в полной безопасности — мужу она по
казала свидетельство о смерти какого-то другого человека, 
чье имя она и приняла,— как вдруг ее местопребывание 
становится известно ее первому мужу или, скажем, какой- 
нибудь не слишком разборчивой женщине, связавшейся с 
больным. Они пишут жене и грозятся приехать и вывести 
ее на чистую воду. Она просит сто фунтов и пробует от
купиться от них. Они все-таки приезжают, и, когда муж 
в разговоре с женой случайно упоминает, что в коттедже 
поселились новые жильцы, она по каким-то признакам до
гадывается, что это ее преследователи. Она ждет, пока 
муж заснет, и затем кидается их уговаривать, чтоб они 
уехали. Ничего не добившись, она на другой день с утра 
отправляется к ним опять, и муж, как он нам это расска
зал, встречает ее в ту минуту, когда она выходит от них. 
Тогда она обещает ему больше туда не ходить, но через
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два дня, не устояв перед надеждой навсегда избавиться от 
страшных соседей, она предпринимает новую попытку, 
прихватив с собою фотографию, которую, возможно, они 
вытребовали у  нее. В середине переговоров прибегает слу
жанка с сообщением, что хозяин уже дома, и тут жена, по
нимая, что ои пойдет сейчас прямо в коттедж, выпроважи
вает его обитателей через черный ход — вероятпо, в тот 
сосновый борок, о котором здесь упоминалось. Муж прихо
дит — и застает жилище пустым. Я, однако ж, буду крайне 
удивлен, если он и сегодня найдет его пустым, когда ими 
дет вечером в рекогносцировку. Что вы скажете об этой 
гипотезе?

— В ней все предположительно.
— Зато она увязывает все факты. Когда нам станут из

вестны повые факты, которые не уложатся в наше построе
ние, тогда мы успеем ее пересмотреть. В ближайшее время 
мы ничего не можем начать, пока не получим новых изве
стий из Норбери.

Долго нам ждать не пришлось. Телеграмму принесли, 
едва мы отпили чай. «В коттедже еще живут,— гласила 
она.— Опять видел в окне лицо. Приду встречать к поезду 
семь ноль-ноль и до вашего прибытия ничего предприни
мать не стану».

Когда мы вышли из вагона, Грэнт Манро ждал нас па 
платформе, и при свете станционных фонарей нам было 
видно, что он очень бледен и дрожит от волнения.

— Они еще там, мистер Холмс,— сказал ои, ухватив 
моего друга за рукав.— Я, когда шел сюда, видел в коттед
же свет. Теперь мы с этим покончим раз и навсегда.

— Какой же у вас план? — спросил мой Друг,* когда мы 
пошли по темной, обсаженной деревьями дороге.

— Я силой вломлюсь в дом и увижу сам, кто там есть. 
Вас двоих я попросил бы быть при этом свидетелями. -

— Вы твердо решились так поступить, несмотря па 
предостережения вашей жены, что для вас же лучше не 
раскрывать ее тайну?

— Да, решился.
— Что ж, вы, пожалуй, правы. Правда, какова бы она 

пи была, лучше неопределенности и подозрений. Продля 
гаю отправиться сразу нее. Конечно, пред лицом закона мы 
этим поставим себя в положение виновных, но, я думаю, 
стоит нойти на риск.

Ночь была очень темная, и начал сеять мелкий дож
дик, когда мы свернули с шоссейной дороги на узкий, в
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глубоких колеях проселок, пролегший между двух рядов 
живой изгороди. Мистер Грэнт Манро в нетерпении чуть 
не бежал, и мы, хоть и спотыкаясь, старались не отстать 
от него.

— Это огни моего дома,— сказал он угрюмо, указывая 
на мерцающий сквозь деревья свет,— а вот коттедж, и сей
час я в него войду!

Проселок в этом месте сворачивал. У самого поворота 
стоял домик. Желтая полоса света на черной земле перед 
нами показывала, что дверь приоткрыта, и одно окно на 
втором этаже было ярко освещено. Мы поглядели и увиде
ли движущееся по шторе темное пятно.

— Она там, эта тварь !— закричал Грэнт Манро.— Вы 
видите сами, что там кто-то есть. За мной, и сейчас мы все 
узнаем!

Мы подошли к двери, но вдруг из черноты выступила 
женщина и встала в золотой полосе света, падавшего от 
лампы. В темноте я не различал ее лица, но ее протянутые 
руки выражали мольбу.

— Ради бога, Джек, остановись! — закричала она.— 
У меня было предчувствие, что ты придешь сегодня вече
ром. Не думай ничего дурного, дорогой! Поверь мне еще 
раз, и тебе никогда не придется пожалеть об этом.

— Я слишком долго верил тебе, Эффи! — сказал он 
строго.— Пусти! Я все равно войду. Я и мои друзья, мы 
решили покончить с этим раз и навсегда.

Он отстранил ее, и мы, не отставая, последовали за 
ним. Едва он распахнул дверь, прямо на него выбежала 
пожилая женщина и попыталась заступить ему дорогу, 
но он оттолкнул ее, и мгновением позже мы все трое уже 
поднимались по лестнице. Грэнт Манро влетел в освещен
ную комнату второго этажа, а за ним и мы.

Комната была уютная, хорошо обставленная, на столе 
горели две свечи и еще две на камине. В углу, согнувшись 
над письменным столом, сидела маленькая девочка. 
Ее лицо, когда мы вошли, было повернуто в другую сторо
ну, мы разглядели только, что она в красном платьице и 
длинных белых перчатках. Когда она живо кинулась к нам, 
я вскрикнул от ужаса и неожиданности. Она обратила к 
нам лицо самого странного мертвенного цвета, и его черты 
были лишены всякого выражения. Мгновением позже за
гадка разрешилась. Холмс со смехом провел рукой за ухом 
девочки, маска соскочила, и угольно-черная негритяночка 
засверкала всеми своими белыми зубками, весело смеясь
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над нашим удивленным видом. Разделяя ее веселье, гром
ко засмеялся и я, но Грэнт Манро стоял, выкатив глаза и 
схватившись рукой за горло.

— Боже! — закричал он.— Что это значит?
— Я скажу тебе, что это значит,— объявила женщина, 

вступая в комнату с гордой решимостью на лице.— Ты вы
нуждаешь меня открыть тебе мою тайну, хоть это и кажет
ся мне неразумным. Теперь давай вместе решать, как нам 
с этим быть. Мой муж в Атланте умер. Мой ребенок остал
ся жив.

— Твой ребенок!
Опа достала спрятанный на груди серебряный медальон.
— Ты никогда не заглядывал внутрь.
— Я думал, что он не открывается.
Опа нажала пружину, и передняя створка медальона 

отскочила. Под ней был портрет мужчины с поразительно 
красивым и тонким лицом, хотя его черты являли безоши
бочные призпаки африканского происхождения.

— Это Джон Хеброн из Атланты,— сказала женщи
на,— и не было на земле человека благородней его. Выйдя 
за него, я оторвалась от своего народа, но, пока он был 
жив, я ни разу ни на минуту не пожалела о том. Нам не 
посчастливилось — наш единственный ребенок пошел не в 
мой род, а больше в его. Это нередко так бывает при сме
шанных браках, и маленькая Люси куда черней, чем был 
ее отец. Но черная или белая, она моя родная, моя дорогая 
маленькая девочка, и мама очень любит ее! — Девочка при 
этих словах подбежала к ней и зарылась личиком в ее 
платье.

— Я оставила ее тогда в Америке,— продолжал^ жеп- 
щипа,— только по той причине, что она еще не совсем по
правилась и перемена климата могла повредить ее здоро
вью. Я  отдала ее на попечение преданной шотландки, на
шей бывшей служанки. У  меня и в мыслях не было отступ  
паться от своего ребенка. Но, когда я встретила тебя на 
своем пути, когда я тебя полюбила, Джек, я не решилась 
рассказать тебе про своего ребенка. Да простит мне бог, я 
побоялась, что потеряю тебя, и у меня недостало мужества 
все рассказать. Мне пришлось выбирать между вами, и по 
слабости своей я отвернулась от родной моей девочки. Три 
года я скрывала от тебя ее существование, но я переписы
валась с няней и знала, что с девочкой все хорошо. Однако 
в последнее время у меня появилось неодолимое желание 
увидеть своего ребенка. Я боролась с ним, но напрасно.
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И хотя я знала, что это рискованно, я решилась на то, чтоб 
девочку привезли сюда — пусть хоть на несколько недель, 
Я послала няне сто фунтов и дала ей указания, как вести 
себя здесь в коттедже, чтобы она могла сойти просто за 
соседку, к которой я не имею никакого отношения. Я очень 
боялась и поэтому не велела выводить ребенка из дому в 
дневные часы. Дома мы всегда прикрываем ей личико и 
руки: вдруг кто-нибудь увидит ее в окно, и пойдет слух, 
что по соседству появился черный ребенок. Если бы я мень
ше остерегалась, было бы куда разумней, но я сходила с 
ума от страха, как бы не дошла до тебя правда.

Ты первый и сказал мне, что в коттедже кто-то поселил
ся. Мне бы подождать до утра, но я не могла уснуть от 
волнения, и наконец я вышла потихоньку, зная, как креп
ко ты спишь. Но ты увидел, что я выходила, и с этого на
чались все мои беды. На другой день мне пришлось от
даться на твою милость, и ты из благородства не стал 
допытываться. Но на третий день, когда ты ворвался в кот
тедж с парадного, няня с ребенком едва успели убежать 
через черный ход. И вот сегодня ты все узнал, и я спраши
ваю тебя: что с нами будет теперь — со мной и с моим ре
бенком? — Она сжала руки и ждала ответа.

Две долгих минуты Грэнт Маиро не нарушал молчания, 
и, когда он ответил, это был такой ответ, что мне и сейчас 
приятно его вспомнить. Он поднял девочку, поцеловал и 
затем, держа ее на одной руке, протянул другую жене и по
вернулся к двери.

— Нам будет удобней поговорить обо всем дома,— ска
зал он.— Я не очень хороший человек, Эффи, но, кажется 
мне, все же не такой дурной, каким ты меня считала.

Мы с Холмсом проводили их до поворота, и, когда мы 
вышли на проселок, мой друг дернул меня за рукав.

— Полагаю,— сказал он,— в Лондоне от нас будет 
больше пользы, чем в Норбери.

Больше он ни слова не сказал об этом случае вплоть до 
поздней ночи, когда, взяв зажженную свечу, он повернулся 
к двери, чтобы идти в свою спальню.

— Уотсон,— сказал он,— если вам когда-нибудь пока
жется, что я слишком полагаюсь на свои способности или 
уделяю случаю меньше старания, чем он того заслуживает, 
пожалуйста, шепните мне на ухо: «Н орбери»,— и вы меня 
чрезвычайно этим обяжете.
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О Б Р Я Д  Д О М А  М Е С ГР Е Й В О В

В характере моего друга Холмса меня часто поражала 
одна странная особенность: хотя в своей умственной рабо
те он был точнейшим и аккуратнейшим из людей, а его 
одежда всегда отличалась не только опрятностью, но даже 
изысканностью, во всем остальном это было самое беспо
рядочное существо в мире, и его привычки могли свести с 
ума любого человека, живущего с ним под одной кровлей.

Не то чтобы я сам был безупречен в этом отношении. 
Сумбурная работа в Афганистане, еще усилившая мое 
врожденное пристрастие к кочевой жизни, сделала меня 
более безалаберным, чем это позволительно для врача. Но 
все же моя неаккуратность имеет известные границы, и, 
когда я вижу, что человек держит свои сигары в ведерке 
для угля, табак — в носке персидской туфли, а письма, ко
торые ждут ответа, прикалывает перочинным ножом к де
ревянной доске над камином, мне, право же, начинает ка
заться, будто я образец всех добродетелей. Крбме того, я 
всегда считал, что стрельба из пистолета, бесспорно, отно
сится к такого рода развлечениям, которыми можно зани
маться только под открытым небом. Поэтому, к огд а -у  
Холмса появлялась охота стрелять и он, усевшись в кресло 
с револьвером и патронташем, начинал украшать противо
положную стену патриотическим вензелем «V. R.» ', вы
водя его при помощи пуль, я особенно остро чувствовал, 
что это занятие отнюдь не улучшает ни воздух, ни внешний 
вид нашей квартиры.

Комнаты наши были вечно полны странных предметов, 
связанных с химией или с какой-нибудь уголовщиной, и 
эти реликвии постоянно оказывались в самых неожидан-

1 V. R.— Victoria Regina — королева Виктория ( лат
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пых местах, например, в масленке, а то и в еще менее под
ходящем месте. Однако больше всего мучили мепя бумаги 
Холмса. Он терпеть не мог уничтожать документы, особен
но если они были связаны с делами, в которых он когда- 
либо принимал участие, но вот разобрать свои бумаги и 
привести их в порядок — на это у него хватало мужества 
пе чаще одного или двух раз в год. Где-то в своих бессвяз
ных записках я, кажется, уже говорил, что приливы кипу
чей энергии, которые помогали Холмсу в замечательных 
расследованиях, прославивших его имя, сменялись у него 
периодами безразличия, полного упадка сил. И тогда он 
по целым дням лежал на диване со своими любимыми кни
гами, лишь изредка поднимаясь, чтобы поиграть на скрип
ке. Таким образом, из месяца в месяц бумаг накаплива
лось все больше и больше, и все углы были загромождены 
пачками рукописей. Жечь эти рукописи ни в коем случае 
не разрешалось, и никто, кроме их владельца, не имел пра
ва распоряжаться ими.

В один зимний вечер, когда мы сидели вдвоем у ками
на, я отважился намекнуть Холмсу, что, поскольку он кон
чил вносить записи в свою памятную книжку, пожалуй, 
не грех бы ему потратить часок-другой на то, чтобы при
дать пашей квартире более жилой вид. Он не мог не при
знать справедливости моей просьбы и с довольно унылой 
физиономией поплелся к себе в спальню. Вскоре он вышел 
оттуда, волоча за собой большой жестяной ящик. Поста
вив его посреди комнаты и усевшись перед ним на стул, он 
откинул крышку. Я увидел, что ящик был уже на одну 
треть заполнен пачками бумаг, перевязанных красной 
тесьмой.

— Здесь немало интересных дел, Уотсон,— сказал он, 
лукаво посматривая на меня.— Если бы вы знали, что ле
жит в этом ящике, то, пожалуй, попросили бы меня из
влечь из нее кое-какие бумаги, а не укладывать туда новые.

— Так это отчеты о ваших прежних делах? — спросил 
я .— Я не раз жалел, что у меня нет записей об этих дав
них случаях.

— Да, мой дорогой Уотсон. Все они происходили еще 
до того, как у меня появился собственный биограф, взду
мавший прославить мое имя.

Мягкими, ласкающими движениями он вынимал одну 
пачку за другой.

— Не все дела кончились удачей, Уотсон,— сказал 
он,— но среди них есть несколько прелюбопытных голово
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ломок. Вот, например, отчет об убийстве Т^рлтопа. Вот 
дело Вамбери, виноторговца, и происшествие с одной рус
ской старухой. Вот странная история алюмипиевого косты
ля. Вот подробный отчет о кривоногом Риколетти и его 
ужасной жене. А  это... вот это действительно прелестно.

Он сунул руку на самое дно ящика и вытащил деревян
ную коробочку с выдвижной крышкой, похожую па те, в 
каких продаются детские игрушки. Оттуда оп вынул измя
тый листок бумаги, медный ключ старинного фасопа, дере
вянный колышек с привязанным к пему мотком бечевки 
и три старых, заржавленных металлических кружка.

— Ну что, друг мой, как вам нравятся эти сокрови
ща? — спросил оп, улыбаясь недоумению, написанному на 
моем лице.

— Любопытная коллекция.
— Очень любопытная. А  история, которая с пей свя

зана, покажется вам еще любопытнее.
— Так у этих реликвий есть своя история?
— Больше того, они сами — история.
— Что вы хотите этим сказать?
Шерлок Холмс разложил все эти предметы на краю 

стола, уселся в свое кресло и стал разглядывать их бле
стевшими от удовольствия глазами.

— Это все,— сказал он,— что я оставил себе на память 
об одном деле, связанном с «Обрядом дома Месгрейвов».

Холмс не раз упоминал и прежде об этом деле, но мне 
все не удавалось добиться от него подробностей.

— Как бы мне хотелось, чтобы вы рассказали об этом 
случае! — попросил я.

— И оставил весь этот хлам неубранным? — насмешли
во возразил оп.— А как же ваша любовь к норгддКу? В про
чем, я и сам хочу, чтобы вы приобщили к своим летописям 
это дело, потому что в нем есть такие детали, которые де
лают его уникальным в хронике уголовных преступлений 
не только Англии, но и других стран. Коллекция моих ма
леньких подвигов была бы неполной без описания этой 
весьма оригинальной истории...

Вы, должно быть, помните, как происшествие с «Г л о
рией Скотт» и мой разговор с тем несчастным стариком, о 
судьбе которого я вам рассказывал, впервые натолкнули 
меня на мысль о профессии, ставшей потом делом всей 
моей жизни. Сейчас мое имя стало широко известно. Но 
только публика, но и официальные круги считают меня 
последней инстанцией для разрешения спорных вопросов.
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Но даже и тогда, когда мы только что познакомились с 
вами — в то время я занимался делом, которое вы увекове
чили под названием «Этюд в багровых тонах»,— у меня 
уже была довольно значительная, хотя и не очень при
быльная практика. И вы не можете себе представить, У от
сон, как трудно мне приходилось вначале и как долго я 
ждал успеха.

Когда я впервые приехал в Лондон, я поселился на Мон- 
тегю-стрит, совсем рядом с Британским музеем, и там я 
жил, заполняя свой досуг — а его было у меня даже черес
чур много — изучением всех тех отраслей знания, какие 
могли бы мне пригодиться в моей профессии. Время от вре
мени ко мне обращались за советом — преимущественно 
по рекомендации бывших товарищей-студентов, потому что 
в последние годы моего пребывания в университете там 
немало говорили обо мне и моем методе. Третье дело, по 
которому ко мне обратились, было дело «Дома Месгрей- 
вов», и тот интерес, который привлекала к себе эта цепь 
странных событий, а также те важные последствия, какие 
имело мое вмешательство, и явились первым шагом на пути 
к моему нынешнему положению.

Реджинальд Месгрейв учился в одном колледже со 
мной, и мы были с ним в более или менее дружеских от
ношениях. Он не пользовался особенной популярностью в 
нашей среде, хотя мне всегда казалось, что высокомерие, 
в котором его обвиняли, было лишь попыткой прикрыть 
крайнюю застенчивость. По наружности это был типичный 
аристократ; тонкое лицо, нос с горбинкой, большие глаза, 
небрежные, но изысканные манеры. Это и в самом деле 
был отпрыск одного из древнейших родов королевства, хотя 
и младшей его ветви, которая еще в шестнадцатом веке 
отделилась от северных Месгрейвов и обосновалась в За
падном Суссексе, а замок Харлстон — резиденция Месгрей
вов — является, пожалуй, одним из самых старинных зда
ний графства. Казалось, дом, где он родился, оставил свой 
отпечаток на внешности этого человека, и когда я смотрел 
па его бледпое, с резкими чертами лицо и горделивую 
осанку, мне всегда невольно представлялись серые башен
ные своды, решетчатые окна и все эти благородные остат
ки феодальной архитектуры. Время от времени нам случа
лось беседовать, и, помнится, всякий раз он живо интере
совался моими методами наблюдений и выводов.

Мы не виделись года четыре, и вот однажды утром он 
явился ко мне на Монтегю-стрит. Изменился он мало, одет
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tn I.ч прекрасно — он всегда был немного франтоват — и со
хранил спокойное изящество, отличавшее его и прежде.

«Как поживаете, Месгрейв?» — спросил я после того, 
как мы обменялись дружеским рукопожатием.

«Вы, вероятно, слышали о смерти моего бедного отца,— 
сказал он.— Это случилось около двух лет назад. Разуме
ется, мне пришлось тогда взять на себя управление Харл- 
I тонским поместьем. Кроме того, я депутат от своего окру
га, так что человек я занятый. А  вы, Холмс, говорят, ре
шили применить на практике те выдающиеся способно
сти, которыми так удивляли нас в былые времена?»

«Да,— ответил я,— теперь я пытаюсь зарабатывать па 
хлеб с помощью собственной смекалки».

«Очень рад это слышать, потому что ваш совет был бы 
сейчас просто драгоценен для меня. У пас в Харлстоне про
изошли странные вещи, и полиции не удалось ничего ны
не,нить. Это настоящая головоломка».

Можете себе представить, с каким чувством я слушал 
ого, Уотсон. Ведь случай, тот самый случай, которого я 
с таким жгучим нетерпением ждал в течение этих месяцев 
бездеятельности, наконец-то, казалось мне, был передо 
мной. В глубине души я всегда был уверен, что могу до
биться успеха там, где другие потерпели неудачу, и теперь 
мне представлялась возможность испытать самого себя.

«Расскажите мне все подробности!» — вскричал я.
Реджинальд Месгрейв сел против меня и закурил па

пиросу.
«Надо вам сказать,— начал он,— что, хоть я и не же

нат, мне приходится держать в Харлстоне целый штат при
слуги. Замок очень велик, выстроен он крайне бестолково 
и потому нуждается в постоянном присмотре. Кроме того, 
у меня есть заповедник, и в сезон охоты на фазанов в доме 
обычно собирается большое общество, что тоже требует не
мало слуг. Всего у меня восемь горничных, повар, дворец
кий, два лакея и мальчуган на посылках. В саду и при ко
нюшнях имеются, конечно, свои рабочие.

Из этих людей дольше всех прослужил в нашей семье 
Врантон, дворецкий. Когда отец взял его к себе, он был 
молодым школьным учителем без места, и вскоре благодари 
своему сильному характеру и энергии он сделался поза 
меиимым в нашем доме. Это рослый, красивый мужчина с 
великолепным лбом, и, хотя он прожил у нас лет около 
двадцати, ему и сейчас не больше сорока. Может показать
ся странным, что при такой привлекательной наружности
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it необычайных способностях — он говорит на н ескол ьк Я  
языках и играет чуть ли не на всех музыкальных инстру
ментах — он так долго удовлетворялся своим скромным 
положением, но, видимо, ему жилось хорошо, и он не стро* 
милея ни к каким переменам. Харлстонский дворецкий все-* 
гда обращал на себя внимание всех наших гостей.

Но у этого совершенства есть один недостаток: он не
много донжуан, и, как вы понимаете, в нашей глуши ему 
не слишком трудно играть эту роль.

Все шло хорошо, пока он был женат, но, когда его жена 
умерла, он стал доставлять нам немало хлопот. Правда, 
несколько месяцев назад мы уж было успокоились и реши
ли, что все опять наладится: Брайтон обручился с Рэчел 
Хауэлз, нашей младшей горничной. Однако вскоре он бро
сил ее ради Дженет Треджелис, дочери старшего егеря. 
Рэчел — славная девушка, но очень горячая и неуравнове-i 
шенная, как все вообще уроженки Уэльса. У  нее началось 
воспаление мозга, и она слегла, но потом выздоровела и те-] 
перь ходит — вернее, ходила до вчерашнего дня — как 
тень; у нее остались одни глаза.

Такова была наша первая драма в Харлстоне, но вторая 
быстро изгладила ее из нашей памяти, тем более что этой! 
второй предшествовало еще одно большое событие: дворец-] 
кий Брантон был с позором изгнан из нашего дома.

Вот как это произошло. Я уже говорил вам, что Бран-1 
топ очень умен, и, как видно, именно ум стал причиной] 
его гибели, ибо в нем проснулось жадное любопытство к] 
вещам, не имевшим к нему никакого отношения. Мне и в , 
голову не приходило, что оно может завести его так далеко, ] 
но случай открыл мне глаза.

Как я уже говорил, наш дом выстроен очень бестолко-1 
во: в нем множество всяких ходов и переходов. На прошлой ' 
неделе — точнее, в прошлый четверг ночью — я никак не | 
мог уснуть, потому что по глупости выпил после обеда ча- j 
гаку крепкого черного кофе. Промучившись до двух часов 
ночи и почувствовав, что все равно не засну, я наконец 
встал и зажег свечу, чтобы продолжить чтение начатого ро
мана. Но оказалось, что книгу я забыл в бильярдной, по
этому, накинув халат, я отправился за нею.

Чтобы добраться до бильярдной, мне надо было спу
ститься па один лестничный пролет и пересечь коридор, I 
ведущий в библиотеку и в оружейную. Можете вообразить 
себе мое изумление, когда, войдя в этот коридор, я увидел : 
слабый свет, падавший из открытой двери библиотеки! Пе-
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I' том как лечь в постель, я сам погасил там лампу и за
крыл дверь. Разумеется, первой моей мыслью было, что 
в п.и!  забрались воры. Стены всех коридоров в Харлстоно 
\ крашены старинным оружием — это военные трофеи моих 
предков. Схватив с одной из стен алебарду, я поставил све
чу на пол, прокрался на цыпочках по коридору и заглянул 
в in крытую дверь библиотеки.

Дворецкий Брайтон, совершенно одетый, сидел в крес
ле. На коленях у него был разложен лист бумаги, похожий 
Ии географическую карту, и он смотрел на него в глубокой 
Нидумчивости. Остолбенев от изумления, я не шевелился 
и наблюдал за ним из темноты. Комната была слабо осве
щ ен а огарком свечи. Вдруг Брайтон встал, подошел к бюро, 
поивш ему у стены, отпер его и выдвинул один из ящиков. 
Г' нув оттуда какую-то бумагу, он снова сел на прежнее 
Место,  положил ее на стол возле свечи, разгладил и стал 
внимательно рассматривать. Это спокойное изучение наших 
фамильных документов привело меня в такую ярость, что 
н не выдержал, шагнул вперед, и Брайтон увидел, что я 
с нпо в дверях. Оп вскочил, лицо его позеленело от страха, 
и оп поспешно сунул в карман похожий на карту лист бу
маги,  который только что изучал.

«Отлично! — сказал я .— Вот как вы оправдываете наше 
доверие! С завтрашнего дня вы уволены».

Он поклонился с совершенно подавленным видом и про
скользнул мимо меня, не сказав ни слова. Огарок остался 
на столе, и при его свете я разглядел бумагу, которую 
Брайтон вынул из бюро. К моему изумлению, оказалось, 
что это не какой-нибудь важный документ, а всего лишь 
копия с вопросов и ответов, произносимых при вь£полнении 
одного оригинального старинного обряда, который низы  
мается у нас «Обряд дома Месгрейвов». Бот уже несколк 
ко веков каждый мужчина из нашего рода, достигнув с*»- 
мсршеннолетия, выполняет известный церемониал, который 
представляет интерес только для членов пашой семьи или, 
может быть, для какого-нибудь археолога — как вообще 
вся наша геральдика,— но никакого практического приме 
нения иметь не может.

— К этой бумаге мы еще вернемся,— сказал и Мос- 
I рейву.

— Если вы полагаете, что это действительно необхо
димо...— с некоторым колебанием ответил мой собесед
ник.— Итак, я продолжаю изложение фактов. Замкнув 
бюро ключом, который оставил Брайтон, я уже собрался
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было уходить, как вдруг с удивлением увидел, что дворец
кий вернулся и стоит передо мной.

«Мистер Месгрейв,— вскричал он голосом, хриплым от 
волнения,— я не вынесу бесчестья! Я человек маленький! 
но гордость у меня есть, и бесчестье убьет меня. Смерты 
моя будет ца вашей совести, сэр, если вы доведете меня до| 
отчаяния! Умоляю вас, если после того, что случилось, вы 
считаете невозможным оставить меня в доме, дайте мне ме
сяц сроку, чтобы я мог сказать, будто ухож у добровольно; 
А  быть изгнанным на глазах у всей прислуги, которая так 
хорошо меня знает,— нет, это выше моих сил!»

«Вы не стоите того, чтобы с вами особенно церемонщ 
лись, Брайтон,— ответил я .— Ваш поступок просто возму] 
тителен. Но так как вы столько времени прослужили в на
шей семье, я не стану подвергать вас публичному позору. 
Однако месяц — это слишком долго. Можете уйти через не
делю и под каким хотите предлогом».

«Через неделю, сэр? — вскричал он с отчаянием.—’ 
О, дайте мне хотя бы две недели!»

«Через неделю,— повторил я,— и считайте, что с вами] 
обошлись очень мягко».

Низко опустив голову, он медленно побрел прочь, со-] 
вершенно уничтоженный, а я погасил свечу и пошел к 
себе.

В течение двух следующих дней Браптон самым тща- ] 
тельным образом выполнял свои обязанности. Я не нано-] 
минал ему о случившемся и с любопытством ждал, что оп | 
придумает, чтобы скрыть свой позор. Но на третий день ] 
оп, вопреки обыкновению, не явился ко мне за приказа- ] 
ниями. После завтрака, выходя из столовой, я случайно 
увидел горничную Рэчел Хауэлз. Как я уже говорил вам,] 
она только недавно оправилась после болезни и сейчас ] 
была так бледна, у нее был такой изнуренный вид, что я 
даже пожурил ее за то, что она начала работать.

«Напрасно вы встали с постели,— сказал я.— Приме- 1 
тесь за работу, когда немного окрепнете».

Она взглянула на меня с таким странным выражением, 
что я подумал, уж  не подействовала ли болезнь на ее рас
судок.

«Я уже окрепла, мистер М есгрейв»,— ответила она.
«Посмотрим, что скажет врач,— возразил я.— А  пока 

что бросьте работу и идите вниз. Кстати, скажите Бранто- | 
ну, чтобы он зашел ко мне».

«Дворецкий пропал»,— сказала она.
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«Пропал?! То есть как пропал?»
«Пропал. Никто не видел его. В комнате его пет. Он 

пропал, да-да, пропал!»
Она прислонилась к стене и начала истерически хохо

тать, а я, напуганный этим внезапным припадком, подбе
жал к колокольчику и позвал на помощь. Девушку увели 
в ее комнату, причем она все еще продолжала хохотать и 
рыдать, я же стал расспрашивать о Брайтоне. Сомнения 
но было: он исчез. Постель его оказалась нетронутой, и 
никто не видел его с тех пор, как он ушел к себе пикапу 
не вечером. Однако трудно было бы себе представить, ка 
ким образом он мог выйти из дому, потому что утром и 
окна и двери оказались запертыми изнутри. Одежда, часы, 
даже деньги Брайтона — все было в его комнате, все, кро
ме черной пары, которую он обыкновенно посил. Не хва
тало также комнатных туфель, но сапоги были налицо. 
Куда же мог уйти ночью дворецкий Брайтон и что с ним 
сталось?

Разумеется, мы обыскали дом и все службы, но нигде 
не обнаружили его следов. Повторяю, наш дом — это на
стоящий лабиринт, особенно самое старое крыло, теперь 
уже необитаемое, но все же мы обыскали каждую комнату 
и даже чердаки. Все наши поиски оказались безрезультат
ными. Мне просто не верилось, чтобы Брайтон мог уйти 
из дому, оставив все свое имущество, по ведь все-таки он 
ушел, и с этим приходилось считаться. Я вызвал местную 
полицию, но ей не удалось что-либо обнаружить. Накану
не шел дождь, и осмотр лужаек и дорожек вокруг дома ни 
к чему не привел. Так обстояло дело, когда новое событие 
отвлекло наше внимание от этой загадки. .

Двое суток Рэчел Хауэлз провела в горячечном бреду 
и истерических припадках. Она была так плоха, что 
приходилось на ночь приглашать к ней сиделку. 11а 
третью ночь после исчезновения Брайтона сиделка, уни 
дев, что больная спокойно заснула, тоже задремала в своем 
кресле. Проснувшись рано утром, она увидела, что кровать 
пуста, окно открыто, а пациентка исчезла. Меня тотчас 
разбудили, я взял с собой двух лакеев и отправился на по
иски пропавшей. Мы легко определили, в какую сторону 
она убежала: начиная от окна по газону шли следы, кото
рые кончались у пруда рядом с посыпанной гравием до
рожкой, выводившей из наших владений. Пруд в этом ме
сте имеет восемь футов глубины; вы можете себе предста
вить, какое чувство охватило нас, когда мы увидели, что
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отпечатки ног бедной безумной девушки обрывались у са
мой воды. Разумеется, мы немедленно вооружились багра
ми и принялись разыскивать тело утопленницы, но не на
шли его. Зато мы извлекли на поверхность другой, совер
шенно неожиданный предмет. Это был полотняный мешок, 
набитый обломками старого, заряшвленного, потерявшего 
цвет металла и какими-то тусклыми осколками не то галь- J 
ки, не то стекла. Кроме этой странной добычи, мы не на- : 
шли в пруду решительно ничего и, несмотря на все наши 
вчерашние поиски и расспросы, так ничего и не узнали ни 
о Рэчел Хауэлз, ни о Ричарде Брайтоне. Местная полиция j 
совершенно растерялась, и теперь последняя моя надежда 
на вас».

Можете себе представить, Уотсон, с каким интересом 
выслушал я рассказ об этих необыкновенных событиях, 
как хотелось мне связать их в единое целое и отыскать ну- 1 
теводпую нить, которая привела бы к разгадке!

Дворецкий исчез. Горничная исчезла. Прежде горпич- ] 
ная любила дворецкого, но потом имела основания возне- I 
навидеть его. Она была уроженка Уэльса, натура необуз- j 
данная и страстная. После исчезновения дворецкого она 1 
была крайне возбуждена. Она бросила в пруд мешок с j 
весьма странным содержимым. Каждый из этих фактов | 
заслуживал внимания, но ни один из них не объяснял сути ] 
дела. Где я должен был искать начало этой запутапной I 
цепи событий? Ведь предо мной было лишь последнее ее I 
звено...

«М есгрейв,— сказал я,— мне необходимо видеть доку- 1 
мент, изучепие которого ваш дворецкий считал настолько 
важным, что даже пошел ради пего на риск потерять ме- 1 
сто».

«В сущности, этот паш обряд — чистейший вздор,— от- | 
ветил оп,— и единственное, что его оправдывает,— это его 
древпость. Я захватил с собой копию вопросов и ответов на | 
случай, если бы вам вздумалось взглянуть на них».

Он протянул мне тот самый листок, который вы видите 
у меня в руках, Уотсон. Этот обряд нечто вроде экзамена, 
которому должен был подвергнуться каждый мужчипа из { 
рода Месгрейвов, достигший совершеннолетия. Сейчас я 
прочитаю вам вопросы и ответы в 1ом порядке, в каком ;] 
они записаны здесь:

«Кому это принадлежит?
Тому, кто ушел.
Кому это будет принадлежать?
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Тому, кто придет.
13 каком месяце это было?
13 шестом, начиная с первого.
Где было солнце?
Над дубом.
Где была тень?
Иод вязом.
Сколько надо сделать шагов?
На север — десять и десять, на восток — пять и пять, 

на юг — два и два, па запад — один и одни и потом 
вниз.

Что мы отдадим за это?
Все, что у нас есть.
Ради чего отдадим мы это?
Во имя долга».
«В  подлиннике нет даты,— заметил Месгрейв,— по, 

судя по его орфографии, он относится к середине семна
дцатого века. Боюсь, впрочем, что он мало поможет нам в 
раскрытии нашей тайны».

«Зато он ставит перед нами вторую загадку,— ответил 
я,— еще более любопытную. И возможно, что, разгадав ее, 
мы тем самым разгадаем и первую. Надеюсь, что вы не 
обидитесь на меня, Месгрейв, если я скажу, что ваш дво
рецкий, по-видимому, очень умный человек и обладает 
большей проницательностью и чутьем, чем десять поколе
ний его господ».

«Признаться, я вас не понимаю,— ответил Месгрейв.— 
Мне кажется, что эта бумажка не имеет никакого практи
ческого значения».

«А  мне она кажется чрезвычайно важной шмеппо в 
практическом отношении, и, как видно, Брайтон был того 
же мнения. По всей вероятности, он видел ее и до той 
ночи, когда вы застали его в библиотеке».

«Вполне возможно. Мы никогда не прятали се»
«По-видимому, па этот раз он просто хотел освежить и 

памяти ее содержание. Насколько я понял, он держал н 
руках какую-то карту или план, который сравни аил о м« 
нускриптом и немедленно сунул в карман, как только у ни 
дел вас?»

«Совершенно верно. Но зачем ему мог понадобиться 
наш старый семейный обряд и что означает нем, этот 
вздор?»

«Полагаю, что мы можем выяснить эго без особого тру
да,— ответил я.— С вашего позволения, мы первым же по
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ездом отправимся с вами в Суссекс и разберемся в деле 
уже на месте».

Мы прибыли в Харлстон в тот же день. Вам, наверно, 
случалось, Уотсон, видеть изображение этого знаменитого 
древнего замка или читать его описания, поэтому я скажу 
лишь, что он имеет форму буквы «Ь », причем длинное 
крыло его является более современным, а короткое — бо
лее древним, так сказать, зародышем, из которого и вы
росло все остальное. Над низкой массивной дверью в цент
ре старинной части высечена дата «1607», но знатоки еди
нодушно утверждают, что деревянные балки и каменная 
кладка значительно старше. В прошлом веке чудовищно 
толстые стены и крошечные окна этой части здания побу
дили наконец владельцев выстроить новое крыло, и ста
рое теперь служит лишь кладовой и погребом, а то и вовсе 
пустует. Вокруг здания великолепный парк с прекрасными 
старыми деревьями. Озеро же или пруд, о котором упоми
нал мой клиент, находится в конце аллеи, в двухстах яр
дах от дома.

К этому времени у меня уже сложилось твердое убеж 
дение, Уотсон, что тут не было трех отдельных загадок, а 
была только одна и что, если бы мне удалось вникнуть в 
смысл обряда Месгрейвов, это дало бы мне ключ к тайне 
исчезновения обоих — и дворецкого Брайтона, и горничной 
Хауэлз. На это я и направил все силы своего ума. Почему 
Брайтон так стремился проникнуть в суть этой старинной 
формулы? Очевидно, потому, что он увидел в ней нечто 
ускользнувшее от внимания всех поколений родовитых 
владельцев замка — нечто такое, из чего он надеялся из
влечь какую-то личную выгоду. Что же это было и как это 
могло отразиться на дальнейшей судьбе дворецкого?

Когда я прочитал бумагу, мне стало совершенно ясно, 
что все цифры относятся к какому-то определенному ме
сту, где спрятано то, о чем говорится в первой части доку
мента, и что, если бы мы нашли это место, мы оказались 
бы на верном пути к раскрытию тайны — той самой тай
ны, которую предки Месгрейвов сочли нужным облечь в 
столь своеобразную форму. Для начала поисков нам даны 
были два ориентира: дуб и вяз. Что касается дуба, то тут 
не могло быть никаких сомнений. Прямо перед домом, сле
ва от дороги, стоял дуб, дуб-патриарх, одно из великолеп
нейших деревьев, какие мне когда-либо приходилось ви
деть.
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«Он уже существовал, когда был записал ваш «об
ряд»?» — спросил я Месгрейва.

«По всей вероятности, этот дуб стоял здесь еще во вре
мена завоевания Англии норманнами,— ответил он.— Оп 
имеет двадцать три фута в обхвате».

Таким образом, один из пужпых мне пунктов был вы
яснен.

«Есть у вас здесь старые вязы?» — спросил я.
«Был один очень старый, подалеко отсюда, но десять 

лет назад в него ударила молния, и пришлось срубить ого 
под корень».

«По вы знаете то место, где он рос прежде?»
«Ну, конечно, знаю».
«А  других вязов поблизости пет?»
«Старых нет, а молодых очень много».
«Мне бы хотелось взглянуть, где он рос».
Мы приехали в двуколке, и мой клиент сразу, не заходи 

в дом, повез меня к тому месту на лужайке, где когда то 
рос вяз. Это было почти на полпути между дубом и до 
мом. Пока что мои поиски шли успешно.

«По всей вероятности, сейчас уже невозможно онредс 
лить высоту этого вяза?» — спросил я.

«Могу вам ответить сию же минуту: в нем было шесть 
десят четыре фута».

«Как вам удалось узнать это?» — воскликнул я с удив 
лением.

«Когда мой домашний учитель задавал мне задачи но 
тригонометрии, они всегда были построены на измерениях 
высоты. Поэтому я еще мальчиком измерил каждое дерево 
и каждое строение в нашем поместье». ^ ,

Вот это была неожиданная удача! Н уж ныг мне сведе
ния пришли ко мне быстрее, чем я мог рассчитывать.

«А  скажите, пожалуйста, ваш дворецкий никогда по за
давал вам такого же вопроса?» — спросил я.

Реджинальд Месгрейв взглянул на меня с большим 
удивлением.

«Теперь я припоминаю,— сказал он,— что несколько 
месяцев назад Брайтон действительно спрашивал меня о 
высоте этого дерева. Кажется, у него вышел какой-то спор 
с грумом».

Это было превосходное известие, Уотсон. Значит, я был 
на верном пути. Я взгляпул на солнце. Оно ужо заходило, 
и я рассчитал, что меньше чем через час оно окажется как 
раз над ветвями старого дуба. Итак, одно условие, упомя
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нутое в документе, будет выполнено. Что касается тени от 
вяза, то речь шла, очевидно, о самой дальней ее точке — в 
противном случае указателем направления избрали бы не 
тень, а ствол. И, следовательно, теперь мне нужно было 
определить, куда падал конец тени от вяза в тот момент, 
когда солнце оказывалось прямо над дубом...

— Это, как видно, было нелегким делом, Холмс? Ведь 
вяза-то уже не существовало.

— Конечно. Но я знал, что если Брайтон мог это сде
лать, то смогу и я. А, кроме того, это было не так уж труд
но. Я пошел вместе с Месгрейвом в его кабинет и вырезал 
себе вот этот колышек, к которому привязал длипную ве
ревку, сделав на ней узелки, отмечающие каждый ярд. За
тем я связал вместе два удилища, что дало мпе шесть фу
тов, и мы с моим клиентом отправились обратно к тому 
месту, где когда-то рос вяз. Солнце как раз касалось в эту 
минуту вершины дуба. Я воткнул свой шест в землю, от
метил направление тени и измерил ее. В ней было девять 
футов.

Дальнейшие мои вычисления были совсем уж неслож
ны. Если палка высотой в шесть футов отбрасывает тень в 
девять футов, то дерево высотой в шестьдесят четыре фута 
отбросит тень в девяносто шесть футов, и направление той 
и другой, разумеется, будет совпадать. Я отмерил это рас
стояние. Оно привело меня почти к самой стене дома, и я 
воткнул там колышек. Вообразите мое торжество, Уотсон, 
когда в двух дюймах от колышка я увидел в земле конусо
образное углубление! Я понял, что это была отметина, сде
ланная Брайтоном при его измерении, и что я продолжаю 
идти по его следам.

От этой исходной точки я начал отсчитывать шаги, 
предварительно определив с помощью карманного ком
паса, где север, где юг. Десять шагов и еще десять (оче
видно, имелось в виду, что каждая нога делает поочередпо 
по десять шагов) в северном направлении повели меня па
раллельно стене дома, и, отсчитав их, я снова отметил ме
сто своим колышком. Затем я тщательно отсчитал пять и 
пять шагов на восток, потом два и два — к югу, и они при
вели меня к самому порогу старой двери. Оставалось сде
лать один и один шаг на запад, но тогда мне пришлось бы 
пройти эти шаги по выложенному каменными плитами ко
ридору. Неужели это и было место, указанное в доку
менте?

Никогда в жизни я не испытывал такого горького раз
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очарования, Уотсон. На минуту мне показалось, что п мои 
вычисления вкралась какая-то существенная ошибка. За
ходящее солнце ярко освещало своими лучами пол коридо
ра, и я видел, что эти старые, избитые серые каменные 
плиты были плотно спаяны цементом и, уж  конечно, не 
сдвигались с места в течение многих и многих лет. Пот, 
Брайтон не прикасался к ним, это было яспо. Я постучал 
но полу в нескольких местах, но звук получался одинако
вый повсюду, и не было никаких признаков трещины или 
щели. К счастью, Месгрейв, который начал вникать в 
смысл моих действий и был теперь не менее взволнован, 
чем я, выпул документ, чтобы проверить мои расчеты.

— И вниз! — вскричал он.— Вы забыли об этих ело 
вах: «и вниз».

Я думал, это означало, что в указанном месте падо бу
дет копать землю, но теперь мне сразу стало ясно, что и 
ошибся.

— Так, значит, у вас внизу есть подвал? — восклик-
пул я.

— Да, и он ровесник этому дому. Скорее вниз, через 
эту дверь!

По винтовой камепной лестнице мы спустились вниз, п 
мой спутник, чиркнув спичкой, зажег большой фонарь, 
стоявший на бочке в углу. В то же мгновение мы убеди
лись, что попали туда, куда нужно, и что кто-то недавно 
побывал здесь до нас.

В этом подвале хранились дрова, по поленья, которые, 
как видно, покрывали прежде весь пол, теперь были ото
двинуты к стенкам, освободив пространство посередине. 
Здесь лежала широкая и тяжелая каменная^, пдита с за
ржавленным железным кольцом в центре, а Щ'кольцу был 
привязан плотный клетчатый шарф.

«Черт возьми, это шарф Б райтона!— вскричал Месг
рейв.— Я не раз видел этот шарф у пего па шее. По что 
он мог здесь делать, этот негодяй?»

По моей просьбе были вызваны два местных полисме
на, и в их присутствии я сделал попытку приподнять пли
ту, ухватившись за шарф. Однако я лишь слегка пошеве
лил ее, и только с помощью одного из констеблей мне уда
лось немного сдвинуть ее в сторону. Под плитой зияла 
черпая яма, и все мы заглянули в нее. Месгрейв, стоя на 
коленях, опустил свой фонарь вниз.

Мы увидели узкую квадратпую каморку глубиной око
ло семи футов, шириной и длиной около четырех. У стены
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зтоял низкий, окованный медью деревянный сундук с от
кинутой крышкой; в замочной скважине торчал вот этот 
самый ключ — забавный и старомодный. Снаружи сундук 
был покрыт толстым слоем пыли. Сырость и черви до того 
изъели дерево, что оно поросло плесенью даже изнутри. 
Несколько металлических кружков, таких же, какие вы 
видите здесь,— должно быть, старинные монеты — валя
лись на дне. Больше в нем не было ничего.

Однако в первую минуту мы не смотрели на старый 
сундук — глаза наши были прикованы к тому, что нахо
дилось рядом. Какой-то мужчина в черном костюме сидел 
па корточках, опустив голову на край сундука и обхватив 
его обеими руками. Лицо этого человека посинело и было 
искажено до неузнаваемости, но, когда мы приподняли его, 
Реджинальд Месгрейв по росту, одежде и волосам сразу 
узнал в нем своего пропавшего дворецкого. Брайтон умер 
уже несколько дней назад, но на теле у него не было ни 
ран, ни кровоподтеков, которые могли бы объяснить его 
страшный конец. И когда мы вытащили труп из подвала, 
то оказались перед загадкой, пожалуй, не менее голово
ломной, чем та, которую мы только что разрешили...

Признаюсь, Уотсон, пока что я был обескуражен ре
зультатами моих поисков. Я предполагал, что стоит мне 
найти место, указанное в древнем документе, как все ста
нет ясно само собой, но вот я стоял здесь, на этом месте, 
а разгадка тайны, так тщательно скрываемой семейством 
Месгрейвов, была, по-видимому, столь же далека от меня, 
как и раньше. Правда, я пролил свет на участь Брайтона, 
но теперь мне предстояло еще выяснить, каким образом 
постигла его эта участь и какую роль сыграла во всем этом 
исчезнувшая женщина. Я присел на бочонок в углу и 
стал еще раз перебирать в уме все подробности случив
шегося...

Вы знаете мой метод в подобных случаях, Уотсон: я 
ставлю себя на место действующего лица и, прежде всего 
уяснив для себя его умственный уровень, пытаюсь вообра
зить, как бы я сам поступил при аналогичных обстоятельст
вах. В этом случае дело упрощалось: Брайтон был человек 
незаурядного ума, так что мне не приходилось при
нимать в расчет разницу между уровнем его и моего мыш
ления. Он определил это место. Он убедился, что камень, 
закрывающий вход в подземелье, слишком тяжел для 
одного человека. Что он сделал потом? Он не мог прибег
нуть к помощи людей постороннпх. Ведь даже если бы на-
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шслся человек, которому он мог бы довериться, пришлось 
бы отпирать ему наружные двери, а ото было сопряжено со 
значительным риском. Удобнее было бы найти помощника 
внутри дома. Но к кому мог обратиться Брайтон? Та де
вушка была когда-то предана ему. Мужчина, как бы сквер
но ни поступил он с женщиной, никогда не верит, что ее 
любовь окончательно потеряна для него. Очевидно, оказы
вая Рэчел мелкие знаки внимания, Брайтон попытался по 
мириться с ней, а потом уговорил ее сделаться его сообщ 
ницей. Ночью они вместе спустились в подвал, н объоди 
лонными усилиями им удалось сдвинуть камень. До этой 
минуты их действия были мне так ясны, как будто я па 
блюдал их собственными глазами.

Но и для двух человек, особенно если один из них жоп 
щина, вероятно, это была нелегкая работа. Даже нам — 
мне и здоровенному полисмену из Суссекса — стоило по 
малых трудов сдвинуть эту плиту. Что же они сделали, 
чтобы облегчить свою задачу? Да, по-видимому, то же, что 
сделал бы и я на их месте. Тут я встал, внимательно осмот
рел валявшиеся на полу дрова и почти сейчас же нашел 
то, что ожидал найти. Одно полено длиной около трех фу 
тов было обломано на конце, а несколько других сплющо 
ны: видимо, они испытали па себе действие значительной 
тяжести. Должно быть, приподнимая плиту, Брайтон и его 
помощница вводили эти поленья в щель, пока отверстие по 
расширилось настолько, что в него уже можно было про 
пикпуть, а потом подперли плиту еще одним поленом, по 
ставив его вертикально, так что оно вполне могло обло 
маться на нижнем конце — ведь плита давила на него 
всем своим весом. Пока что все мои предположения были 
как будто вполне обоснованы.

Как же должен был я рассуждать дальше, чтобы пол 
постью восстановить картину ночной драмы? Ясин, что в 
яму мог забраться только один человек, и, конечно, эго 
был Брайтон. Девушка, должно быть, ждала наверху 
Брайтон отпер сундук и передал ей его содержимое (эго 
было очевидно, так как ящик оказался пустым), а потом... 
что же произошло потом?

Быть может, жажда мести, тлевшая в душе этой пыл 
кой женщины, разгорелась ярким пламенем, когда она 
увидела, что ее обидчик — а обида, возможно, была горал 
до сильнее, чем мы могли подозревать, находится теперь 
в ее власти. Случайно ли упало полено и каменная плита 
замуровала Брайтона в этом каменном гробу? Если так,
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Рзчел виновна в том, что умолчала о случившемся. Или 
она намеренно вышибла подпорку и сама захлопнула ло
вушку? Так или иначе, но я словно видел перед собой эту 
женщину: прижимая к груди найденное сокровище, она 
летела вверх по ступепькам винтовой лестницы, убегая от 
настигавших ее заглушенных стонов и отчаянного стука в 
каменную плиту, под которой задыхался ее неверный воз
любленный.

Вот в чем была разгадка ее бледности, ее возбуждения, 
приступов истерического смеха на следующее утро. Но что 
же все-таки было в сундуке? Что сделала девушка с его 
содержимым? Несомненно, это были те самые обломки ста
рого металла и осколки камней, которые она при первой 
же возможности бросила в пруд, чтобы скрыть следы сво
его преступления...

Минут двадцать я сидел неподвижно, в глубоком раз
думье. Месгрейв, очень бледный, все еще стоял, раскачи
вая фонарь, и глядел вниз, в яму.

«Это монеты Карла Первого ' ,— сказал он, протягивая 
мне несколько кружочков, вынутых из сундука.— Видите, 
мы правильно определили время возникновения нашего 
«обряда».

«Пожалуй, мы найдем еще кое-что, оставшееся от Кар
ла Первого! — вскричал я, вспомнив вдруг первые два во
проса документа.— Покажите-ка мне содержимое мешка, 
который вам удалось выудить в пруду».

Мы поднялись в кабинет Месгрейва, и он разложил пе
редо мной обломки. Взглянув на них, я понял, почему Мес
грейв не придал нм никакого значения: металл был почти 
черен, а камешки бесцветны и тусклы. Но я потер один 
из них о рукав, и он засверкал, как искра, у меня на ла
дони. Металлические части имели вид двойного обруча, но 
они были погнуты, перекручены и почти потеряли свою 
первоначальную форму.

«Вы, конечно, помните,— сказал я Месгрейву,— что 
партия короля главенствовала в Англии даже и после его 
смерти. Очень может быть, что перед тем, как бежать, ее 
члены спрятали где-нибудь самые ценпые вещи, намере
ваясь вернуться за ними в более спокойные времена».

«Мой предок, сэр Ральф Месгрейв, занимал видное но-

1 Карл I (1600—1649) — английский король (1625—1649), казнен 
30 января 1649 года во время английской буржуазной революции.
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ложение при дворе и был правой рукой Карла В торого1 
но время его скитаний».

«Ах, вот ч т о !— ответил я.— Прекрасно. Это дает паи 
последпее, недостающее звепо. Поздравляю вас, Месгрейв! 
Вы стали обладателем — правда, при весьма трагических 
обстоятельствах — одной реликвии, которая представляет 
огромную ценность и сама по себе, и как историческая 
редкость».

«Что же это такое?» — спросил он, страшно взволно
ванный.

«Не более не менее, как древняя корона английских ко
ролей».

«Корона?!»
«Да, корона. Вспомните, что говорится в документе: 

«Кому это принадлежит?» «Тому, кто ушел». Это было на 
писано после казни Карла Первого. «Кому это будет при
надлежать?» «Тому, кто придет». Речь шла о Карло Кто 
ром, чье восшествие на престол уже предвиделось в то 
время. Итак, вне всяких сомнений, эта измятая и бесфор
менная диадема венчала головы королей из династии Стю 
артов».

«Н о как же она попала в пруд?»
«А  вот на этот вопрос не ответишь в одпу минуту».
И я последовательно изложил Месгрейву весь ход моих 

предположений и доказательств. Сумерки сгустились, и 
луна уже ярко сияла в небе, когда я кончил свой рассказ.

«Но интересно, почему же Карл Второй не получил об
ратно свою коропу, когда вернулся?» — спросил Месгрейв, 
снопа засовывая в полотняный мешок свою реликвию.

«О, тут вы поднимаете вопрос, который мь  ̂с,вами вряд 
ли сможем когда-либо разрешить. Должно бьтть, тот Мес 
грейв, который был посвящен в тайну, оставил перед ( мер 
тыо своему преемнику этот документ в качестве руковод
ства, но совершил ошибку, не объяснив ему ого смысла. 
И с этого дня вплоть до нашего времени документ порохо 
дил от отца к сыну, пока наконец не попал в руки чолово 
ка, который сумел вырвать его тайну, по поплатился за это 
жизнью...»

Такова история «Обряда дома Месгрейвов», Уотсон. 
Корона и сейчас находится в Харлстоио, хотя владельцам 
замка пришлось немало похлопотать и заплатить порядоч

1 Карл II (1630—1685)— английский король (1060—1685), сын 
Карла I.
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ную сумму денег, пока они пе получили официального раз
решения оставить ее у себя. Если вам вздумается взгля
нуть на нее, они, конечно, с удовольствием ее покажут, 
стоит вам только назвать мое имя.

Что касается той женщины, она бесследно исчезла. По 
всей вероятности, она покинула Англию и унесла в замор
ские края память о своем преступлении.



П Л Я Ш У Щ И Е  Ч Е Л О В Е Ч К И

13 течение долгого времени Шерлок Холмс сидел, со
гнувшись над стеклянной пробиркой, в которой варилось 
что-то на редкость вонючее. Голова его была опутцепа па 
грудь, и он казался мне похожим на странную тощую пти
цу с тусклыми серыми перьями и черным хохолком.

— Итак, Уотсон,— сказал он внезапно,— вы ведь пе со
бираетесь вкладывать свои сбережения в южноафрикан
ские ценные бумаги?

Я вздрогнул от удивления. Как ни привык я к необы
чайным способностям Холмса, это внезапное вторжение в 
мои мысли было совершенно необъяснимым.

— Как, черт возьми, вы об этом узнали? — спросил я.
Он повернулся на стуле, держа в руке дымящуюся про

ба рку, и его глубоко сидяв^ие глаза удовлетворенно за
блестели.

— Признайтесь, Уотсон, что вы совершенно сбиты с 
толку,— сказал он.

— Признаюсь. г
— Мне следовало бы заставить вас написать об этом 

па листочке бумаги и подписаться.
— Почему?
— Потому что через пять минут вы скажете, что все 

это необычайно просто.
— Уверен, что не скажу.
— Видите ли, дорогой мой Уотсон...— Он укрепил про 

бирку на штативе и принялся читать мне лекцию с видом 
профессора, обращающегося к аудитории.— Пе так уж 
трудно построить серию выводов, в которой каждый после 
дующий простейшим образом вытекает из предыдущего. 
Гели после этого удалить все средние звенья и сообщить 
слушателю только первое звено и последнее, они лроизве-
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дут ошеломляющее, хотя п ложное впечатление. Взглянул 
на впадинку между большим и указательным пальцами 
вашей левой руки, мне было совсем нетрудно заключить, 
что вы не собираетесь вкладывать свой небольшой капитал 
в золотые россыпи.

— Но я не вижу никакой связи между этими двумя об
стоятельствами!

— Охотно верю. Однако я вам в несколько минут до
кажу, что такая связь существует. Вот опущенные звенья 
этой простейшей цепи: во-первых, когда вчера вечером мы|, 
вернулись из клуба, впадинка между указательным и боль-| 
шим пальцами на вашей левой руке была выпачкана ме-1 
лом; во-вторых, всякий раз, когда вы играете на бильярде, !  
вы натираете эту впадинку мелом, чтобы кий скользил 
у вас в руке; в-третьих, вы играете на бильярде только с 
Сэрстоном; в-четвертых, месяц назад вы мне сказали, что 
Сэрстон предложил вам приобрести совместно с ним южно
африканские ценные бумаги, которые поступят в продажу 
через месяц; в-пятых, ваша чековая книжка заперта в ящи-i 
ке моего письменного стола, и вы не попросили у меня 
ключа; в-шестых, вы не собираетесь вкладывать свои день-j 
ги в южноафриканские бумаги.

— До чего просто! — воскликнул я.
— Конечно,— сказал он, слегка уязвленный,— всякая 

задача оказывается очень простой после того, как вам ее 
растолкуют. А  вот вам задача, еще не решенная. Посмот-1 
рим, друг Уотсон, как вам «удастся с ней справиться.

Он взял со стола листок пумаги, подал его мне и вер
нулся к своим опытам.

Я с изумлением увидел, что па листке начертаны ка-| 
кие-то бессмысленные иероглифы.

— Позвольте, Холмс, да ведь это рисовал ребенок! — 
воскликнул я.

— Вы так думаете?
— Что же это может быть?
— Мистер Хилтон Кьюбитт из Ридлинг-Торп-Мэнора в 

Норфолке как раз и хотел бы знать, что это может быть. 
Этот маленький ребус он послал нам с первой почтой, а 
сам выехал сюда ближайшим поездом. Слышите звонок, 
Уотсон? Это, вероятно, он.

На лестнице раздались тяжелые шаги, и через минуту 
к нам вошел высокий, румяный, чисто выбритый джентль-1 
мен. По его ясным глазам и цветущим щекам сразу было 
видно, что жизнь его протекала вдали от туманов Бейкер-
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ill иг. Казалось, он принес с собой дуновение крепкого,
■ in • ого ветра с восточного берега. Пожав нам руки, он 
\ ы> собрался сесть, как вдруг взор его упал на листок 
| забавными значками, который я только что рассматривал 
и оставил на столе.

— Что вы об этом думаете, мистер Холмс? — восклик
нул он.— Мне рассказывали, что вы большой любитель вся
ких таинственных случаев, и я решил, что уж страннее 
итого вам ничего не найти. Я вам заранее выслал ту бу
мажку, чтобы у вас было время изучить ее до моего при 
езда.

— Это действительно в высшей степени любопытный 
рисунок,— сказал Холмс.— С первого взгляда его можно 
принять за детскую шалость. Кто, казалось бы, кроме де
тей, мог нарисовать этих крошечных танцующих человеч
ков? Почему вы придали столь важное значение такому 
пустяку?

— Да я и не придал бы ему никакого значения, если 
бы не жена. Она смертельно перепугалась. Она ничего не 
Говорит мне, но я вижу в глазах у нее ужас. Вот почему 
м решил разузнать, в чем дело.

Холмс приподнял бумажку, и лучи солнца озарили ее. 
Это был листок, вырванный из записной книжки. На нем 
были начертаны карандашом вот такие фигурки:

Внимательно рассмотрев листок, Холмс бережнои:лнжил 
его и спрятал в бумажник.

— Это дело обещает много любопытного и необычай 
иого,— сказал он.— Вы уже кое-что рассказали мне в своем 
письме, мистер Хилтон Кьюбитт, но я был бы очень вам 
признателен, если бы вы любезно согласились повторить 
свой рассказ, чтобы дать возможность послушать его мое 
му другу, доктору Уотсону.

— Я плохой рассказчик,— сказал наш гость, пернпо 
сжимая и разжимая свои большие, сильные руки. Нели 
и моем рассказе вам что-нибудь покажется нежным, зада 
пайте мпе, пожалуйста, вопросы. Начну с тою , что в про 
шлом году я женился... Но предварительно я должен 
сказать, что, хотя я человек небогатый, наш род живет в 
Рндливг-Торпе уже в течение пяти столетий и считается
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самым знатным родом по всем Норфолкском графстве. 
В прошлом году я приехал в Лондон на праздники и оста
новился в меблированных комнатах на Рассел-сквере, по
тому что там остановился Паркер, священник нашего при
хода. В этих меблированных комнатах жила молодая 
американская леди, по фамилии Патрик, Илей Патрик. М н  
с ней скоро подружились. Не прошло и месяца, как я п о ! 
любил ее самой пылкой любовью. Мы тихонько повенча! 
лись и уехали ко мне в Норфолк.

Вам, вероятно, кажется странным, мистер Холмс, чта| 
человек хорошего старинного рода вступает в брак с ж ен ! 
щиной, ничего не зная о ее прошлом и о ее семье. Но еслш 
бы вы увидели ее и узнали, вам нетрудно было бы меня п о! 
нять. Она была очень прямодушна со мной, моя Илей, она 
предоставляла мне полную возможность отказаться о !  
свадьбы, если я захочу. «У  меня в моей прежней жизни 
были очень неприятные знакомства,— говорила он а ,- Я) 
хочу позабыть о них. Я не желаю вспоминать прошлое, ной 
тому что это причиняет мне боль. Если ты на мне жениш ь! 
ся, Хилтон, ты женишься на женщине, которая сама ниче-1 
го постыдного не совершила, но ты должен поверить моему] 
слову и позволить умолчать обо всем, что было со мною до] 
того, как я стала твоей. Если это условие кажется тебе] 
слишком тяжелым, возвращайся в Норфолк и предоставь 
мне продолжать ту одинокую жизнь, которую я вела до 
встречи с тобой».

Она сказала мне это за день до свадьбы. Я ответил ей,] 
что готов подчиниться ее желанию, и сдержал свое слово.] 
Теперь мы женаты уже год и прожили этот год очень сча-1 
стливо. Но месяц назад, в конце июня, я заметил первые 
признаки надвигающейся беды. Моя жена получила письмо 
из Америки — на конверте была американская марка. 
Жена смертельно побледнела, прочла письмо и швырнула 
в огонь. Она ни разу о нем не упомянула, и я ничего не 
спросил, ибо обещание есть обещание. Но с этого часа она 
ни на одно мгновение не была спокойна. У  нее теперь все-, 
гда испуганное лицо, и по всему видно, что она ожидает 
чего-то. Лучше бы она доверилась мне. Она бы узнала то-1 
гда, что я ей настоящий друг. Дело в том, мистер Холмс,: 
что моя Илей не может7 солгать, и, какие бы тучи ни омра-] 
чали ее прошлое, ее вины в этом нет. Я скромный норфолк
ский сквайр, но нет в Англии человека, который больше 
дорожил бы фамильной честью. Илей знает это и знала до,
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нишей свадьбы. И она никогда бы не согласилась стать 
моей женой, если бы этот брак мог запятнать мою честь.

Теперь перейду к самой странной части моей истории. 
Около недели назад, кажется, во вторник, я увидел на од
ном из подоконников пляшущих человечков, таких же са
мых, как на этой бумажке. Они были нарисованы мелом.
II подумал, что это сделал мальчишка, работавший в ко
нюшне, но он поклялся, что ничего о них не знает. Появи
лись они ночью. Я смыл их и случайно упомянул о них в 
разговоре с Илей. К моему удивлению, она приняла мои 
слова близко к сердцу и попросила меня, если я опять за
мечу таких человечков, дать ей взглянуть на них. В тече
ние недели они не появлялись, но вчера утром я нашел в 
саду на солнечных часах этот листок. Я показал его Илей, 
и она тотчас же потеряла сознание. С тех пор она живет 
как во сне, и глаза ее постоянно полны ужаса. Вот нечему 
н написал вам письмо, мистер Холмс, и послал этот ли
сток. Я не мог обратиться к полиции, потому что там, не
сомненно, стали бы смеяться надо мной, а вы скажете мие, 
что делать. Я человек небогатый, но, если моей жене угро
жает опасность, я готов истратить последний грош, чтобы 
защитить ее.

Славный он был, этот житель старой Англии, с простым, 
приятным лицом и большими синими глазами,— добрый, 
прямой и бесхитростный. Он любил свою жену и верил, ей. 
Холмс выслушал его историю с глубоким вниманием, а по
том задумался и долго молчал.

— Не думаете ли вы, мистер Кьюбитт,— сказал он на
конец,— что лучше всего было бы вам напрямик обратить
ся к жене и попросить ее поделиться с вами своей тайной?

Хилтон Кьюбитт покачал своей большой головйй:'
— Обещание есть обещание, мистер Холмс. Если захо

чет, она сама мне расскажет все. Если же она не захочет,
я не стану насильно добиваться признания. Но у меня есть - 
право все узнавать самому, и я этим правом воспользуюсь.

— В таком случае, я от всего сердца стану вам помо
гать. Скажите, не появлялись ли по соседству с вами ка
кие-нибудь приезжие?

— Нет.
— Насколько я понимаю, вы живете в очень глухом 

захолустье. Появление всякого нового лица, вероятно, не 
может пройти незамеченным.

— Если бы новое лицо появилось в самом ближайшем 
соседстве, я, конечно, о нем услыхал бы. Но неподалеку
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эт нас есть несколько прибрежных деревушек с хорошими 
пляжами, и фермеры сдают комнаты приезжающим дач
никам.

— В этих странных фигурках, бесспорно, заключен ка
кой-то смысл. Если это произвольный рисунок, то нам его 
не разгадать, если же в нем есть система,— я не сомне
ваюсь, что мы проникнем в ее суть. Но та надпись, кото-1 
рую вы мне прислали, так коротка, что я ничего не могу 
с ней поделать, и те факты, которые вы нам поведали, так 
неопределенны, что трудно сделать из них какой-либо вы
вод. По-моему, вам следует вернуться в Норфолк и вни
мательно следить за всем, что происходит вокруг. Как 
только вы обнаружите где-нибудь новых пляшущих чело-* 
вечков, вы должны самым тщательным образом срисовать; 
их. Какая жалость, что вы не срисовали тех, которые были 
начерчены мелом на подоконнике! Наводите справки обо 
всех незнакомых лицах, появляющихся по соседству. Чуть 
вы заметите что-нибудь новое, сразу приезжайте ко мнел 
Вот лучший совет, какой я могу вам дать, мистер Хилтон] 
Кьюбитт. Если понадобится, я всегда готов выехать к вам! 
и навестить ваш норфолкский дом. ]

После этого свидания Ш ерлок Холмс часто глубоко за-] 
думывался. Не раз видел я, как он вытаскивает из бумаж-] 
ника листок и подолгу разглядывает нарисованпые на нем 
забавные фигурки. Однако только через две недели он сно-| 
ва заговорил со мной об этой истории. Когда я собирался | 
уходить, он вдруг остановил меня:

— Вам бы лучше остаться дома, Уотсон.
— Почему?
— Потому что сегодня утром я получил телеграмму от | 

Хилтона Кыобитта. Помните Хилтона Кьюбитта и его пля-Я 
шущих человечков? Он собирается приехать в Лондон в § 
час двадцать. Каждую минуту он может быть здесь. Из его | 
телеграммы я понял, что у  него есть какие-то чрезвычайно 1 
важные новости.

Ждать нам пришлось недолго, так как наш норф олк-Я  
ский сквайр примчался с вокзала прямо к нам. Вид у  него J 
был озабоченный и подавленный. Он взглянул на нас уста- 1  
лыми глазами, лоб его избороздили морщины.

— Эта история действует мне на нервы, мистер 1 
Холмс,— сказал он, бессильно опускаясь в кресло.— Отвра- I  
тительное состояние — чувствовать, что ты со всех сторон а 
окружен какими-то неизвестными, невидимыми людьми, I  
которые плетут вокруг тебя какую-то сеть, но еще нестер- 1
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ми мое видеть, как изо дня в день постепенно убивают твою 
и щ у !  Она тает у меня па глазах.

— Сказала она вам хоть что-нибудь?
— Нет, мистер Холмс, ничего не сказала. Бывают ми

нуты, когда ей, бедняжке, я вижу, очень хочется все мне 
рассказать, по не хватает решимости. Я пытался помочь 
гii, по у меня это получалось так неуклюже, что я только 
отпугивал ее. Она часто заговаривает со мпой о том, к ка- 
ы>му старинному роду мы принадлежим, как вас уважают 
но всем графстве, как мы гордимся своей незапятнанной 
честыо, н я всякий раз чувствую, что ей хочется еще что-то 
прибавить, однако она не договаривает и умолкает.

— А вы сами что-нибудь обнаружили?
— Я многое обнаружил, мистер Холмс. Я привез вам 

па исследование целую кучу свеженьких пляшущих чело
вечков. И самое важное, я видел того...

— Того, кто нарисовал их?
— Да, я видел его за работой. Но позвольте мне все 

рассказать вам по порядку... Вернувшись от вас, я на сле
дующее же утро нашел новых пляшущих человечков. Они 
были нарисованы мелом на черной деревянной двери сарая, 
находящегося возле лужайки; сарай отлично виден из окон 
нашего дома. Я их всех срисовал. Вот они.

Он достал листок бумаги, развернул его и положил на 
стол. Вот какие иероглифы были изображены па нем:

X А * №  А 1 X -К-К-к * X 1 X А X
— Превосходно! — сказал Холмс.— Превосхбдйо! Про

должайте, пожалуйста.
— Срисовав человечков, я стер их с двери, но два дпя 

спустя па той же двери появилась новая надпись.
Вот она:

x x t a y sT
Холмс потер руки и засмеялся от радости:
— Наш материал быстро разрастается,— сказал он.
— Через три дня па солнечных часах я обнаружил по

слание, написанное па бумажке. На бумажке лежал ка
мень. Вот она. Как видите, фигурки на пей те же, что и
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в предыдущем послании. Тогда я решил подстеречь этого 
рисовальщика. Я взял револьвер и засел у себя в кабинете, 
из окна которого видны и лужайка и сад. Часа в два ночи, 
сидя у окна и глядя в залитый лунным светом сад, я услы 4 
шал у себя за спиной шаги и, обернувшись, увидел свою 
жену в капоте. Она умоляла меня лечь в постель. Я откраЯ 
венно сказал ей, что хочу посмотреть, кто это занимается 
такими глупыми проделками. Она ответила мне, что все, 
это — бессмысленная шутка, на которую не стоит обращать 
внимания.

«Если это так тебя раздражает, Хилтон, давай поедем! 
путешествовать — ты да я, никто не будет нас беспокоить».*

«Как! Позволить какому-то шутнику выжить нас и з! 
собственного дома? — сказал я.— Да ведь все графство бу-Я 
дет смеяться над нами!»

«Иди спать,— сказала она.— Мы потолкуем об этом ! 
утром».

Внезапно лицо ее так побледнело, что я заметил эт о ! 
даже при лунном свете, а пальцы ее впились мне в плечо,! 
Что-то двигалось в тени сарая. Я увидел, как из-за угла! 
выползла темная согнутая фигура и уселась перед дверьюЯ 
Схватив револьвер, я рванулся вперед, но жена судорожно I 
обняла меня и удержала на месте. Я пытался оттолкнуть! 
ее, но она вцепилась в меня еще отчаяннее. Наконец м не! 
удалось вырваться, но, когда я открыл дверь и добежал до 
сарая, тот человек уже исчез. Впрочем, он оставил следы! 
своего пребывания, ибо па двери были нарисованы пляшу-1 
щие человечки. Я обежал весь сад, но нигде его не наш ел.! 
Однако, как это ни удивительно, он безусловно находился 
где-то поблизости, так как, когда утром я снова осмотрел : 
дверь сарая, под той строчкой, которую я уже видел, ока-1 
залось несколько новых человечков.

— Вы их срисовали?
— Да. Их было очень немного. Вот они.
Опять он показал нам листок бумаги. Новый танец имел 

такой вид:

XXbtXXt
— Скажите,— спросил Холмс, и по его глазам я увидел, 

что он очень взволнован,— эти человечки были добавлепы 
к предыдущей надписи или нарисованы отдельно?
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— Они были нарисованы па нижней панели двери.
— Превосходно! Это для нас важнее всего. Это вселяет 

н меня надежду. Прошу вас, мистер Хилтон Кыобитт, про 
должайте свой интересный рассказ.

— Мне нечего прибавить, мистер Холмс, кроме того, 
что я очень рассердился на жену за то, что она помешала 
мне поймать этого прячущегося пегодяя. Она уверяла, что 
боялась за меня. Сначала у меня возникло подозрение, что 
боялась она вовсе не за мепя, а за него, так как я не со
мневался, что ей известно, кто он такой н что означают его 
странные сигналы. Но голос моей жены и взгляд ее, мистер 
Холмс, обладают свойством рассеивать всякие подозрения, 
и теперь я уже не сомневаюсь, что она действительно боя- 
лдсь за меня... Вот все, что случилось. А теперь я жду от 
нас совета, что мне делать дальше. Меня так и тянет спря
тать в кустах пять-шесть наших деревенских молодцов. 
Они хорошенько бы вздули его, тогда он оставил бы нас 
в покое.

— Боюсь, что столь сложное дело не излечишь таким 
простым лекарством,— сказал Холмс.— Сколько времени 
ны можете пробыть в Лондоне?

— Я должен вернуться сегодня же. Я не могу оставить 
жену на ночь в одиночестве. Она очень нервничала и про
сила меня вернуться поскорее.

— Вы, пожалуй, правы. Но если бы вы могли ос
таться, я через день или через два поехал бы вместе 
с вами. Оставьте мне эти бумажки. Вскоре я приеду к вам 
и, по всей вероятности, пролыо некоторый свет на это 
дело.

Шерлок Холмс держался с обычным профессиональным 
спокойствием, по я, так хорошо его знавший, видел, что оп 
глубоко взволнован. Едва широкая спина Хилтона Кыобит 
та исчезла за дверью, как мой приятель кинулся к столу, 
разложил перед собой бумажки с пляшущими человечками 
и углубился в какие-то сложные вычисления. В течение 
двух часов покрывал он страницу за страницей цифрами и 
буквами. Эта работа так захватила его, что он, видимо, за 
был о моем присутствии. Когда дело шло на лад, оп нали
пал напевать и насвистывать, когда же оп заходил в тупик, 
то подолгу сидел с нахмуренным лбом и блуждающими гла
зами. Наконец, удовлетворенно вскрикнув, он вскочил со 
стула и принялся шагать взад и вперед по комнате, поти
рая руки. Потом он отправил длинную телеграмму.
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— Если мне ответят так, как я рассчитываю, ваша кни
га, Уотсон, обогатится описанием нового приключения,— 
сказал он.— Вероятно, завтра мы с вами поедем в Норфолк 
и окончательно раскроем тайну, доставившую пашему дру
гу столько неприятностей.

Признаться, меня мучило любопытство, но я знал, что 
Холмс любит давать пояснения только тогда, когда сам на
ходит это нужным, и терпеливо ждал, когда он соблагово
лит поделиться со мной своим открытием.

Но ответ па телеграмму не приходил; в течение двух 
дней Холмс нетерпеливо прислушивался к каждому звонку. 
На второй день вечером мы получили письмо от Хилтона 
Кыобитта. Он сообщал, что у него все спокойно; только на 
подставке солнечных часов сегодня утром появилась длин
нейшая надпись. К письму была приложена точпая копия 
этой надписи. Вот она:

Холмс согнулся над этим причудливым рисунком и 
вдруг, вскочив па ноги, вскрикнул удивленно и сердито. 
Лицо его стало напряженным и озабоченным.

— Мы позволили этому делу зайти слишком далеко,— I 
сказал оп.— Какие поезда отправляются в Норт-Уолшем 
по вечерам?

Я заглянул в расписание. Последний поезд только что , 
ушел.

— Придется пораньше позавтракать и выехать первым 
утренним поездом,— сказал Холмс.— Наше присутствие 
там необходимо. А ! Вот телеграмма, которую я ждал. По
годите минуточку, миссис Хадсон, быть может, понадобит
ся послать ответ. Нет, все обстоит так, как я и ожидал. Эта 
телеграмма окончательно доказывает, что мы не вправе 
больше держать мистера Хилтона Кыобитта в неведении, 
потому что наш простодушный норфолкский сквайр попал 
в чрезвычайно опасное положение.

Так оно и оказалось. Переходя к окончанию этой мрач
ной истории, показавшейся мне вначале такой вздорной и 
забавной, я заново перезкнваю весь тот угкас, который мне 
пришлось пережить тогда. Как бы я хотел иметь возмож-
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иость сообщить читателям, что история эта кончилась ко 
всеобщему благополучию! Но кпига моя — точная летопись 
фактов, и я вынужден проследить вплоть до мрачною кон
ца всю странную цепь событий, из-за которых через не
сколько дней об усадьбе Ридлинг-Торп-Мэнор заговорила 
вся Англия.

Едва мы успели выйти в Норт-Уолшемо и сказать, куда 
мы направляемся, к нам подбежал начальник станции.

— Вы, вероятно, сыщики из Лондона? - -  спросил он.
Холмс взглянул на него с беспокойством.
— Почему вы так думаете?
— Потому что ипспектор Мартин из Нориджа только 

что проехал. Или, быть может, вы врачи? Она еще жива. 
Позможио, вы еще успеете спасти ее... для виселицы.

Холмс нахмурился.
— Мы едем в Ридлииг-Торп-Мэнор,— сказал он ,— но 

мы ничего не слыхали о том, что там случилось.
— Страшное дело! — воскликнул начальник станции.— 

Они оба застрелены: и мистер Хилтон Кыобитт, и его жена. 
Она выстрелила сначала в него, потом в себя. Так расска
зывают служанки. Он умер, она при смерти. Боже, самый 
древний род в Норфолкском графстве! Все у  нас так ува
жали его!

Не сказав ни слова, Холмс вскочил в экипаж и в тече
ние всего семимильного путешествия пи разу не раскрыл 
рта. Не часто случалось мне видеть его в таком мрачном 
расположении духа. Он и раньше, в продолжение всей на
шей поездки из Лопдопа испытывал какую-то тревогу, и 
я с самого начала заметил, с каким беспокойством просмат
ривает оп утренние газеты; теперь, когда внезапно оправ
дались самые худшие его опасения, он стал чернее тучи. 
Откинувшись назад, оп угрюмо размышлял о чем-то.

А  между тем мы проезжали по одной из самых любо
пытных местностей Англии. Все современное население 
этого края ютится в редко разбросанных домишках, по на 
каждом шагу над зеленой равниной вздымаются огромные 
чотырехугольные башни церквей, свидетельствуя о былой 
славе и былом процветании старой Восточной Англии.

Наконец за зеленым обрывом возникла лиловая полоса 
Немецкого моря, и кучер кнутом указал нам на две остро 
конечные крыши, торчащие из-за кущи деревьев.

— Вот Ридлинг-Торп-Мэнор,— сказал он.
Когда мы подъехали к дому, я заметил перед пим чер

ный сарай, стоящий за теннисной площадкой, и солнечные
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часы на пьедестале. Юркий человечек с нафабренными уса
ми только что проворно соскочил с высокой двуколки. Это 
был инспектор Мартин из норфолкского полицейского 
управления. Он чрезвычайно удивился, услыхав имя моего 
приятеля.

— Позвольте, мистер Холмс, ведь преступление было 
совершено в три часа утра! Каким же образом вам удалось 
сразу узнать о нем в Лондоне и прибыть сюда одновремен
но со мной?

— Я ехал, чтобы предупредить его.
— Следовательно, у вас есть сведения, которых мы не 

имеем. Ведь, по общему мнению, они жили очень дружно.
— У меня есть только те сведения, которые я получил 

от пляшущих человечков,— сказал Холмс.— Об ртом я рас
скажу вам потом. Я опоздал, мне не удалось предотвра
тить трагедию... Ну что ж, пусть в таком случае те знания, 
которыми я обладаю, помогут совершиться правосудию. 
Угодно ли вам произвести следствие совместно со мною? 
Или вы предпочли бы, чтобы я действовал самостоятельно?

— Для меня большая честь работать вместе с вами, ми
стер Х олмс,— с искренним чувством ответил инспектор.

— В таком случае я хотел бы, не откладывая, выслу
шать свидетелей и осмотреть то место, где было совершено 
преступление.

У  инспектора Мартина было достаточно здравого смыс
ла, чтобы позволить моему приятелю поступать по-своему. 
Сам он ограничился тем, что внимательно следил за его 
работой. Местный врач, седобородый старик, только что 
вышел из комнаты миссис Хилтон Кьюбитт и сообщил, что 
ее положение серьезно, но не безнадежно; однако в созна
ние она придет, вероятно, не скоро, так как пуля задела 
мозг. На вопрос, сама ли она в себя выстрелила или в нее 
выстрелил кто-нибудь другой, он не решился дать опреде
ленный ответ. Во всяком случае, выстрел был сделан с 
очень близкого расстояния. В комнате нашли всего один 
револьвер; оба ствола были пусты. Мистер Хилтон Кьюбитт 
убит выстрелом прямо в сердце. Можно было с одинаковой 
вероятностью допустить и то, что он выстрелил сначала 
в нее, а потом в себя, и то, что преступницей была именно 
она, так как револьвер лежал на полу на равном расстоя
нии от обоих.

— Вы трогали убитого? — спросил Холмс.
— Нет. Мы только подняли и унесли леди. Мы не мог

ли оставить ее на полу в таком состоянии.
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— Давно ли вы здесь, доктор?
— С четырех часов утра.
— Был ли здесь кто-нибудь, кроме вас?
— Да, был констебль.
— Вы что-нибудь здесь передвигали?
— Ничего.
—■ Вы поступили благоразумно. Кто вызвал вас?
— Горничная Сондерс.
— Она первая подняла тревогу?
— Она и миссис Кинг, кухарка.
— Где они теперь?
— ГЗероятяо, на кухне.
— В таком случае начнем с того, что выслушаем их 

рассказ.
Стариппый зал с высокими окнами, облицованный ду 

бом, был превращен в следственную камеру. Холмс уселся 
в большое старомодное кресло; лицо его было сурово, горя 
щий взгляд непреклонен. Я читал в его глазах решимость 
посвятить, если понадобится, жизнь тому, чтобы человек, 
которого ему не удалось спасти, был хотя бы отомщен. 
Странное наше сборище состояло, кроме меня, из франто
ватого инспектора Мартипа, старого, седобородого сельско 
го врача и туповатого деревенского полисмена.

Показания обеих женщин были в высшей степени точ
ны. Их разбудил звук выстрела; через минуту они услы
шали второй выстрел. Они спали в смежных компатах, и 
миссис Кинг бросилась к Сондерс. По лестнице они спусти
лись вместе. Дверь кабинета была раскрыта, па столе горе 
ла свеча. Их хозяип лежал посреди комнаты, лицом вниз. 
Он был мертв. Возле окна корчилась его женац- откинув го 
лову к стене. Рана ее была ужасна — кровь залила поло 
випу лица. Опа дышала, но ничего не могла сказать. В ко 
ридоре и в комнате стоял дым и пахло порохом. Окно было 
закрыто на задвижку изнутри, обе женщины утверждали 
это с полной уверенностью. Они сразу же вызвали доктора 
и полицейского. Затем с помощью конюха и его подручного 
они отнесли свою раненую хозяйку в ее комнату. Рмскры 
тая постель указывала, что муж и жена собирались лечь 
спать. На ней было платье, на ее муже — халат, надетый 
поверх ночной сорочки. Между ними никогда не бывало 
ссор. Их все считали образцовой супружеской парой.

Вот главнейшие показания прислуги. Отвечая инспек
тору Маритону, обе женщины заявили, что все двери были 
заперты изнутри и что никому но удалось бы ускользнуть
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из дома. Отвечая Холмсу, они вспомнили, что почувствова
ли запах пороха, как только выбежали из своих комнат во 
втором этаже.

— Советую вам обратить самое серьезное внимание на 
этот факт,— сказал Холмс инспектору Мартину.— А те
перь, uo-моему, следует приступить к осмотру комнаты, 
в которой было совершено преступление.

Кабипет оказался совсем маленькой комнаткой. Три 
стены его были запяты книжными полками, а письменный 
стол стоял возле окна, выходившего в сад. Внимание наше 
прежде всего привлекло грузное тело несчастного сквайра, 
распростертое на полу. Беспорядок в его одежде свидетель
ствовал о том, что он был наспех поднят с постели. Пуля 
пронзила его сердце и застряла в легком. Он умер мгно
венно и безболезненно. Ни на его халате, ни на его руках 
не удалось обнаружить никаких следов пороха. Сельский 
врач утверждал, что у миссис Кьюбитт были пятна пороха 
на лице, но не на руках.

— Отсутствие пятен на руках ничего не доказывает, 
а присутствие их доказывает все,— сказал Холмс.— Если 
только порох случайно не высыплется из плохо прилажен
ного патрона, вы не запачкаете рук, сколько бы вы ни 
стреляли... Теперь можпо упести тело мистера Кьюбитта. 
Вам, доктор, вероятно, не удалось отыскать пулю, которая 
ранила леди?

— Для этого пришлось бы сделать серьезную операцию. 
Но в револьвере осталось еще четыре заряда. Выстрелов 
было два, ран тоже две, следовательно, судьбу каждой 
нули установить нетрудно.

— Это так только кажется,— сказал Холмс.— А что вы 
скажете относительно вон той пули, которая пробила край 
оконной рамы?

Он внезапно повернулся и своим длинным, топким паль
цем показал на отверстие в нижней перекладине оконной 
рамы.

— Черт возьми! — воскликнул инспектор.— Как вам 
удалось это найти?

— Я нашел, потому что искал.
— Удивительно! — сказал сельский врач.— Вы совер

шенно правы, сэр; значит, был третий выстрел и, следова
тельно, был третий человек. Но кто же он такой и куда он 
делся?

— На этот вопрос мы сейчас попробуем ответить,— 
сказал Шерлок Х олмс.— Помните, инспектор Мартин, ко
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гда служанки заявили, что, выбежав из своих комнат, они 
сразу почувствовали запах пороха, я вам сказал, что па это 
нужно обратить внимание?

— Помню, сэр. Но, признаться, я не вполне уловил 
вашу мысль.

— Это является доказательством того, что и дверь п 
окно были раскрыты настежь. Г> противном случае запах 
пороха не распространился бы с такой скоростью по всему 
дому. Только сквозпяк мог занести залах так далеко. Ватой 
комнате были открыты и дверь и окно, но на очень корот
кое время.

— Почему на короткое время?
— Потому что — взгляните сами — эта свеча только 

чуть-чуть оплыла с одной стороны.
— Верно, верно! — воскликнул инспектор.
— Убедившись, что окно во время трагедии было рас

пахнуто, я пришел к выводу, что в этом деле был третий 
участник, стоявший снаружи и выстреливший в окно. Л ю 
бой выстрел, направленный в этого третьего, мог попасть 
в окопную раму. Я взглянул и действительно нашел след 
пули.

— Но каким же образом окпо оказалось закрытым?
— Его закрыла жешцппа, закрыла инстинктивно. За

крыла и замерла... Но что это? А!
На столе кабинета лежала дамская сумочка — наряд

ная маленькая сумочка из крокодиловой кожи, отделанная 
серебром. Холмс раскрыл сумочку и вытряхнул на стол ее 
содержимое. В ней оказалось двадцать пятидесятифунто
вых кредитных билетов, перехваченных резинкой, и боль
ше ничего.

— Возьмите, это будет фигурировать нарсуде,— сказал 
Холмс, передавая инспектору сумочку с ее содержимым. 
Теперь необходимо выяснить, кому предназначалась третья 
пуля. Судя по отверстию в оконной раме, стреляли и»- ком 
паты. Я хотел бы снова поговорить с миссис Кинг, кухар 
кой... Вы сказали, миссис Кинг, что вас разбудил громкий 
выстрел. Вы хотели этим сказать, что нервый выстрел был 
громче второго?

— Я спала, сэр, и поэтому мне трудно судить. Выстрел 
показался мне очень громким, сэр.

— А не думаете ли вы, что это были два выстрела, 
грянувшие почти одновременно?

— Не могу в этом разобраться, сэр.
— Я уверен, что так и было. Я полагаю, инспектор
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Мартин, что в этой комнате мы больше ничего не узнаем. ; 
Если вы согласны последовать за мной, отправимся в сад 
н посмотрим, нет ли там чего-нибудь любопытпого.

Как раз под окном кабинета оказалась цветочная клум- 1 
ба. Подойдя к ней, мы с изумлением увидели, что цветы 
вытоптаны и на мягкой земле отчетливо отпечатались еле- | 
ды ног; то были крупные мужские следы с очень длинны- . 
ми и острыми носками. Холмс шарил в траве и листьях, 1 
как охотничий пес, разыскивающий раненую птицу. Вдруг ] 
он радостно вскрикнул, нагнулся и поднял с земли малень- ; 
кий медный цилиндрик.

— Я так и думал! — сказал он.— Пистолет был с отра- ’ 
жателем. Вот третья гильза. Мне кажется, инспектор Мар
тин, что следствие почти кончено.

На лице провинциального инспектора было написано 
изумление: он явно восхищался быстротой и мастерством 
работы Холмса. Сперва он пробовал было отстаивать свое 
собственное мнение, но скоро пришел от Холмса в такой 
восторг, что полностью подчинился ему.

— Кого вы подозреваете? — спросил он.
— Я скажу вам позже. В этом деле есть песколько 

пунктов, которые я еще не в состоянии вам разъяснить.
Я в своих открытиях зашел уже так далеко, что будет бла
горазумнее, если я подожду еще немного, а потом объясню 
вам все сразу.

— Как вам угодно, мистер Холмс, лишь бы убийца не 
ушел от нас.

— У меня нет ни малейшего намерения скрывать что- 
нибудь, просто невозможно в разгаре дела тратить время 
па длинные и обстоятельные разъяснения. Все нити этого 
преступления у меня в руках. Если даже леди никогда не 
очнется, нам удастся восстановить все происшествия этой 
ночи и добиться правосудия. Прежде всего я хотел бы 
узнать, нет ли поблизости гостиницы под названием 
«Элрндж».

Слуг подвергли допросу, но никто из них пе слыхал о 
такой гостинице. Только подручный кошоха внезапно вспо
мнил, что в нескольких милях отсюда, неподалеку от Ист- 
Рэстона, живет фермер по фамилии Элридж.

— Его ферма лежит в стороне от других?
— Далеко от других, сэр.
— И, вероятно, там еще не слыхали о том, что произо

шло здесь сегодня ночью?
— Вероятно, не слыхали, сэр.
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Холмс задумался, и вдруг лукавая усмешка появилась 
у пего на лице.

— Седлай коня, парень! — сказал он.— Я хочу попро
сить тебя свезти записку на ферму Элриджа.

Он вынул из кармана несколько бумажек с пляшущими 
человечками. Сев за стол в кабинете, он разложил их перед 
гобой и погрузился в работу. Наконец оп вручил подруч
ному конюха записку, приказал ему передать ее непосред
ственно тому лицу, которому она адресована, и при птом 
ни в коем случае не отвечать пи па какие вопросы. Адрес, 
ни записке мне удалось разглядеть — он был написан не 
ровным, неправильным почерком, нисколько не похожим 
на обычный, четкий почерк Холмса. Записка была адресо
вана мистеру Абу Слепи, ферма Элридж, Ист-Рэстон в 
Норфолке.

— Мне кажется, инспектор,— заметил Холмс,— что 
вам следует вызвать по телеграфу конвой, так как, если 
мои предположения оправдаются, вам предстоит препро
водить в тюрьму графства чрезвычайно опасного преступ
ника. Мальчик, которого я посылаю с запиской, может за
одно отправить и вашу телеграмму. Мы вернемся в город 
послеобеденным поездом, Уотсон, так как сегодня вечером 
мне необходимо закончить один любопытный химический 
опыт. А  дело, которое привело нас сюда, быстро прибли
жается к развязке.

Когда подручный конюха ускакал, Ш ерлок Холмс со
звал слуг. Он приказал всякого человека, который явится 
в дом и выразит желание повидать миссис Хилтон Кью
битт, немедленно провести в гостиную, не сообщая ему 
о том, что здесь произошло. Он настойчиво треборад самого 
точного исполнения этого приказания. Затем онютправил- 
сн в гостиную и прибавил, что все теперь сделается без нас, 
в пам остается только сидеть и поджидать, какая дичь по
падет в наши сети. Доктор удалился к своим пациентам. 
С Холмсом остались лишь инспектор и я.

— Я помогу вам провести этот час интересно и полез
но,— сказал Холмс, пододвинув свой стул к столу и разло
жив перед собой множество разных бумажек с изображе 
пием танцующих человечков.— Перед вами, дорогой Уот 
гон, мне необходимо загладить свою вину: я так долго 
дразнил ваше любопытство. Для вас же, инспектор, все это 
дело будет великолепным профессиональным уроком. 
Прежде всего я должен рассказать вам о своих встречах 
с мистером Хилтоном Кыобиттом на Всйкор-стрит.
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И он коротко рассказал инспектору то, что нам ужо, 
известно.

— Вот передо мною эти забавные рисунки, которые 
могли бы вызвать улыбку, если бы они не оказались пред
вестниками столь страшной трагедии. Я превосходно зна
ком со всеми видами тайнописи и сам являюсь автором не
большого научного труда, в котором проанализировано сто 
шестьдесят различных шифров, однако я вынужден при- 
зпаться, что этот шифр для меня — совершенная новость. 
Цель изобретателя системы заключалась, очевидно, в том, 
чтобы скрыть, что эти значки являются письменами, и вы
дать их за детские рисунки. Но всякий, кто сообразит, что 
значки эти соответствуют буквам, без особого труда разга-' 
дает их, если воспользуется обычными правилами разгады-] 
вания шифров. Первая записка была так коротка, что дала 
мне возможность сделать всего одно правдоподобное пред
положение, оказавшееся впоследствии правильным. Я  го
ворю о флагах. Флаги эти употребляются лишь для того, 
чтобы отмечать концы отдельных слов. Больше ничего по 
первой записке я установить не мог. Мне нужен был све
жий материал. Посетив меня во второй раз, мистер Хил-! 
топ Кыобитт передал мне три новые записки, из которых 
последпяя, по всей вероятности, содержала всего одно сло
во, так как в пей по было флагов. Две другие записки на
чинались, несомненно, с одного и того же слова из четырех 
букв. Вот это слово:

Как видите, оно кончается той же буквой, какой и на- i 
чипается. Тут меня осенила счастливая мысль. Письма 
обычно начинаются с имени того, кому письмо адресовано. | 
Человек, писавший миссис Кыобитт эти послания, был, ] 
безусловно, близко с ней знаком. Вполне естественно, что 1 
он называет ее просто по имени. А  имя ее состоит из четы- ] 
рех букв и кончается той же буквой, какой начинается: зо- 1 
вут ее Илей. Таким образом, я оказался обладателем трех ] 
букв: И, JI и С.

Итак, в двух записках оп обращается к миссис Кыобитт 
по имени и, видимо, чего-то требует от нее. Чего он может 1 
от нес требовать? Не хочет ли он, чтобы она пришла куда- 1
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нибудь, где он мог с ней поговорить? Я обратился ко вто
р о м у  слову третьей записки. Вот оно:

-

В нем семь букв: третья буква и последняя И. Я пред
положил, что слово это «П РИ ХОД И », и сразу оказался 
обладателем еще пяти букв: П, Р, X , О, Д. Тогда я обра 
тился к той записке, которая состояла всего из одного ело 
на. Как вам известно, слово это появилось на двери сарая, 
на нижней панели, в стороне от предыдущей надписи. 
II предположил, что оно является ответом и что написала 
его миссис Кыобитт. Вот оно:

Kl'ktXX'X
Подставим под него те буквы, которые нам уже известны. 
Получается:

.И.О.Д.
Нго же могла миссис Кыобитт ответить на его просьбу 
прийти? Догадка осенила меня. Она ответила: «НИКО
ГДА».

Теперь я знал уж е столько букв, что мог вернуться к са
мой первой записке. Вот она:

Л? ■ *

Если подставить под эту надпись уже известные нам 
буквы, получается:

..Д.С. А. СЛ.НИ
Предположим, что второе сл ов о— «ЗДЕСЬ». В таком 

случае последнее слово — «СЛЕНЙ». Это фамилия, чрез 
иычайно распространенная в Америке. Коротенькое сл о
вечко из двух букв, стоящее перед фамилией, по всей ве
роятности, имя. Какое же имя может состоять из двух 
букв? В Америке весьма распространено имя «А В ». Т е
перь остается установить только первое слово фразы; оно
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состоит всего из одной буквы, и отгадать его нетрудно: это 
местоимение «я». Итак, в первом послании написано: 
«Я ЗДЕСЬ. АВ СЛЕНИ». Ну, а теперь у меня уже столько 
букв, что я без всякого труда могу прочесть и вторую запи
ску. В ней написано: «ИЛСИ, Я Ж И ВУ У  ЭЛРИДЖ А». 
Мне пришло в голову, что «Элридж» — название дома 
или гостиницы, в которой живет человек, все это напи
савший.

Инспектор Мартин и я с глубоким вниманием выслу
шали подробный и ясный отчет о том, каким образом мой 
приятель разгадал тайну пляшущих человечков.

— Что же вы сделали дальше, сэр? — спросил инспек
тор.

— Так как имя «А б» употребляется только в Америко' 
и так как все дело началось с того, что из Америки пришло 
письмо, у  меня были все основания предположить, что этот! 
Аб Слени — американец. Кроме того, я подозревал, что за 
всем этим кроется какое-то преступление. Мое подозрение 
было вызвано тем, что миссис Кьюбитт с таким упорством 
скрывала от мужа свое прошлое. Я послал телеграмму1 
в нью-йоркское полицейское управление мистеру Уил-| 
сону Харгриву, который не раз пользовался моим знанием 
лондонского преступного мира. Я запросил его, кто та-| 
кой Аб Слени. Он мне ответил: «Самый опасный бандит] 
в Чикаго». В тот вечер, когда я получил этот ответ, Хил-1 
тон Кьюбитт сообщил мне последнее послание СлениД 
Подставив под него уже знакомые буквы, я получил. 
фразу:

ИЛСИ ГО.ОВЬСЯ К С.ЕР.И

Так я узнал буквы М и Т, которые до сих пор мне не 
попадались. «ИЛСИ, ГОТОВЬСЯ К СМ ЕРТИ!» Мерзавец 
от просьб перешел к угрозам, а мне известно, что у чикаг-1 
ских бандитов слова не расходятся с делом. Я сразу же 
отправился в Норфолк со своим другом и помощником, док-.] 
тором Уотсоном, но, к несчастью, мы прибыли тогда, к огда ; 
самое худшее уже произошло.

— Большая честь — совместно с вами раскрывать пре
ступление,— сказал инспектор почтительно.— Но, однако, i 
вы позволите мне сказать вам несколько откровенных слов.] 
Вы отвечаете только перед собой, а я отвечаю перед свои м i 
начальством. Если этот Аб Слени, живущий у Элриджа,] 
действительно убийца и если он удерет, пока я сижу здесь, \ 
меня ждут крупные неприятности.
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— Вам нечего беспокоиться: оп пе попытается удрать.
— Откуда вы знаете?
— Удрать — это значит сознаться в своей вине.
— В таком случае давайте поедем и арестуем его.
— Я жду его сюда с минуты на минуту.
— Почему вы думаете, что оп придет?
— Я написал ему и попросил прийти.
— Я не могу поверить этому, мистер Холмс! Неужели 

оп придет потому, что вы попросили ого? По возбудит ли 
и нем подозрения ваше письмо и не попытается ли он 
скрыться?

— Все зависит от того, как составить письмо, сказал 
Шерлок Холмс.— Если не ошибаюсь, этот джентльмен уже 
идет к нам собственной персоной вон по той дорожке.

По дорожке, которая вела к дому, шагал какой-то чело
век. Это был высокий, красивый, смуглый мужчина в со 
ром костюме и широкополой шляпе, с черной жесткой бо 
родой и крупным хищным носом. На ходу он помахивал 
тростью и шагал с таким видом, словно все вокруг при
надлежит ему. Наконец раздался громкий, уверенный 
звонок.

— Я полагаю, джентльмены,— спокойно сказал 
Холмс,— что вам следует спрятаться за дверь. Когда име
ешь дело с таким человеком, нужно принять все меры пре
досторожности. Приготовьте наручники, инспектор. А  раз
говаривать с ним предоставьте мне.

Целая минута прошла в тишипе — одна из тех минут, 
которых не забудешь никогда. Затем дверь открылась, и 
нага гость вступил в комнату. Ё одно мгновепие Холмс 
приставил револьвер к его лбу, а Мартин надел наручники 
па его запястья. v

Все было проделано так быстро и ловко, что наш плен
ник оказался в неволе прежде, чем заметил нападающих. 
Он переводил с одного на другого взгляд своих блестящих 
черных глаз, потом горько рассмеялся.

— Ну, джентльмены, на этот раз вы поймали меня! 
Я столкнулся с чьей-то железной волей... Однако меня вы
звала сюда письмом миссис Хилтон Кыобитт... Нет, по го
ворите мне, что она с вами в заговоре. Неужели она по
могла вам заманить меня в эту ловушку?

— Миссис Хилтон Кыобитт тяжело ранена и находится 
при смерти.

Он громко вскрикнул, и крик его, полный горя, разнес
ся по всему дому.
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— Да вы с ума сошли! — заорал оп яростно.— Он ра
нен, а не она! Разве у кого-нибудь хватило бы духу ранить 
маленькую Илей? Я угрожал ей, да простит мне бог, но я 
не коснулся бы ни одного волоса на ее прекрасной голове. 
Возьмите свои слова обратно — эй, вы! Скажите, что она 
не ранена!

— Она была найдена тяжело раненной возле своего 
мертвого мужа.

С глубоким стоном он опустился на диван и закрыл 
лицо руками. Он молчал целых пять минут. Затем от-, 
крыл лицо и заговорил с холодным спокойствием отчая
ния:

— Мне нечего скрывать от пас, джентльмены,— сказал 
он.— Я стрелял в него, но и он стрелял в меня,— следова-| 
тельно, это нельзя назвать убийством. Если же вы думаете,! 
что я в состоянии ранить ту женщину, значит, вы не знае-| 
те ни ее, ни меня. Ни один мужчина пикогда не любил 
ни одной женщины так, как я любил ее. Я имел все права 
на нее. Она была мне предназначена уже много лет назад.! 
На каком осповапии этот апгличапин встал между нами? 
Я первый получил на нее права, и я требовал только того,| 
что мпе принадлежит.

— Опа рассталась с вами, когда узнала, кто вы такой,—] 
сурово сказал Х олм с.— Опа бежала из Америки в Англию,] 
чтобы спрятаться от вас, и здесь вышла замуж за почтен-] 
пого человека. Вы угрожали ей, вы преследовали ее, про-] 
вратили ее жизнь в ад, стараясь заставить ее бросить мужа, 
которого она любила и уважала, и бежать с вами... А  вас 
она боялась и пенавидела. Вы кончили тем, что убили это
го благородного человека и довели его жену до самоубий
ства. Вот ваши заслуги, мистер Аб Слепи, за которые вам 
придется держать ответ.

— Если Илей умрет, мне все равно, что будет со 
мною,— сказал американец.

Он разжал кулак и глянул в записку, лежавшую у него 
на ладони.

— Послушайте, мистер,— вскричал он, и глаза его не
доверчиво блеспули,— а не пытаетесь ли вы меня попро
сту запугать? Если леди ранена так тяжело, кто же напи
сал эту записку?

Он швырнул записку на стол.
— Ее написал я, чтобы заставить вас прийти сюда.
— Ее написали вы? На всем земном шаре нет ни одно

го человека, кроме членов нашей шайки, который знал
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бы тайну пляшущих человечков. Как могли вы напи
тать ее?

— То, что изобретено одним человеком, может быть 
понято другим,— сказал Холмс.— Вот приближается кэб, 
и котором вас отправят в Норидж, мистер Слени. Но у вас 
есть еще возможность хоть немного исправить причинен
ное вами зло. Известно ли вам, что миссис Хилтон Кыо- 
Питт сама была заподозрена в тяжком преступлении —

I убийстве своего мужа,— и что только мое присутст
вие здесь и добытые мною сведения спасли ее от этого 

[ обвинения? Вы обязаны объявить на весь мир, что она 
ни прямо, ни косвенно неповинна в его трагической 

I смерти.
— Так я и сделаю,— сказал американец.— Я вижу, что 

f для меня выгоднее всего говорить чистую правду. Вам
нужно знать, джентльмены, что я познакомился с этой 
леди, когда она была ребенком. Наша чикагская шайка со
стояла из семи человек, и отец Илей был пашпм главарем. 
Умный он был старик, этот Патрик! Это он изобрел буквы,

I которые всеми принимались за детские каракули, пока вам 
пе посчастливилось подобрать к ним ключ. Илей узнала 
о некоторых наших делах и пришла в ужас, а так как у пег 
было немного собственных, заработанных честным трудом 
денег, она бежала от нас в Лондон. Мы были помолвлены, 
и она вышла бы за меня замуж, если бы я переменил про
фессию. А так она по желала иметь со мной ничего общего. 
Мне удалось напасть па ее след только после того, как она 
вышла за этого англичанина. Я написал ей, но ответа не 
получил. Тогда я приехал сюда, и, так как она могла пе 
получить моих писем, я стал писать ей па таких предметах, 
которые должны были попасться ей на глаза.

Я живу здесь уже целый месяц. Я поселился па ферме. 
Комната, которую я спял, тем хороша, что расположена 
и пижнем этаже, и я мог выходить из нее по почам, но 
привлекая внимания хозяев. Я изо всех сил старался пере
манить Илей к себе. Я зиал, что она читает мои каракули, 
потому что однажды под ними она написала отпет. Нако
нец я потерял терпение и начал ей угрожать. Тогда она 
прислала мне письмо, в котором умоляла меня уехать, уве
ряя, что сердце ее будет разбито, если се муж попадет в ка
кую-нибудь скандальную историю. Она пообещала мне по
говорить со мной через окно в три часа ночи, когда муж 
ее уйдет спать, если я дам ей слово, что после этого уеду 
и оставлю ее в покое.
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Разговаривая со мной, опа стала предлагать мне день
ги, чтобы откупиться от меня. Это привело меня в бешен
ство, я схватил ее за руку и пытался вытащить через окно. 
В это мгновение прибежал ее муж с револьвером в руке. 
Илей без чувств опустилась па пол, и мы остались с пим 
одни лицом к лицу. Я тоже был вооружен и поднял свой 
револьвер, чтобы испугать его и получить возможность 
уйти. Он выстрелил и промахнулся. Я выстрелил почти од -: 
повременно с ним, и он рухнул на пол. Я побежал через 
сад и услышал, как сзади захлопнули окно... Все это прав
да, джентльмены, и больше я ничего об этом не слыхал, 
пока ко мне но прискакал парень с запиской. Прочитав 
записку, я побежал сюда и попал к вам в руки...

Тем временем к дому подъехал кэб; в нем сидели два 
полисмена.

Инспектор Мартип встал и тронул арестованного за 
плечо.

— Пора ехать.
— Нельзя ли мне перед уходом повидаться с ней?
— Нет, она еще не очнулась... Мистер Шерлок Холмс, 

мне остается только надеяться, что, когда меня снова по
шлют расследовать какое-нибудь крупное дело, мне опять 
посчастливится работать вместе с вами.

Мы стояли у окна и смотрели вслед удаляющемуся кэбу. 
Обернувшись, я заметил листок бумаги, оставленный пре
ступником на столе. Это была записка, которую послал 
ему Холмс.

— Попробуйте прочитать ее, Уотсон,— сказал он, улы
баясь.

На пей были нарисованы вот такие пляшущие чело
вечки:

— Если вы вспомните мои объяснения, вы увидите, что 
здесь написано: «ПРИХОДИТЕ НЕМЕДЛЕННО». Я не со
мневался, что это приглашение приведет его сюда, ибо он 
будет убежден, что, кроме миссис Кыобитт, никто так пи
сать пе умеет. Словом, мой дорогой Уотсон, этих человеч
ков, столь долго служивших злу, мы принудили в конце 
концов послужить добру... Мне кажется, я выполнил свое 
обещание обогатить вашу записную книжку. Наш поезд
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отходит в три сорок, и мы приедем на Нейкер-стрйт как 
раз к обеду.

Еще несколько слов в заключение. Американец Аб Сле
пи зимней сессией суда в Норидже был приговорен к смер
ти. Но, приняв во внимание смягчающие вину обстоятель
ства и то, что Хилтон Кыобитт выстрелил в него первым, 
суд заменил смертную казнь каторжными работами. О мис
сис Хилтон Кыобитт мне известно только то, что опа совер
шенно поправилась, что она все еще вдова и что она посвя
тила свою жизнь заботам о бедных и управлению помести 
ем своего мужа.



С Л У Ч А Й  В И Н Т Е Р Н А Т Е

Наша скромная сцепа на Бейкер-стрит знавала много 
драматических эпизодов, но я не припомню ничего более 
неояшданного и ошеломляющего, чем первое появление на 
ней Торникрофта Хакстейбла, магистра искусств, доктора 
философии и т. д. и т. п. Визитная карточка, казавшаяся 
слишком маленькой для такого груза учепых степеней, опе
редила его па несколько секупд; следом за пей появился и 
он сам, человек рослый, солидный, величественный — оли
цетворение выдержки и твердости духа. И вот пе успела 
дверь затвориться за ним, как он оперся руками о стол, 
медлеппо осел на пол и, потеряв сознание, растянулся во 
весь свой могучий рост на медвежьей шкуре у нас перед 
камином.

Мы вскочили с мест и минуту молча, удивленно смотре
ли на этот внушительный обломок крушения, занесенный 
к нам бурей, разыгравшейся где-то далеко, в безбрежном 
океане жизни. Потом Холмс быстро подсунул ему подушку 
под голову, а я поднес к его губам рюмку коньяку. Полное 
бледное лицо незнакомца бороздили глубокие морщины; 
под опухшими глазами лежали синеватые тени; уголки 
приоткрытого рта были скорбно опущены; на двойном под
бородке проступала щетина. В и д и м о , о н  приехал издалека, 
так как воротничок и рубашка у него загрязнились, нече
саные волосы прядями падали на высокий, красивый лоб. 
Перед нами лежал человек, которого постигла какая-то 
большая беда.

— Что с ним, Уотсон? — спросил Холмс.
*— Полный упадок сил... вероятно, от голода и устало

сти,— ответил я, держа пальцы на его кисти, где тонень
кой, еле ощутимой ниточкой билась жизнь.
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— Обратный проезд до Мэклтона. Это на севере Анг
лии,— сказал Холмс, вынимая у него из кармашка для ча
сов железнодорожный билет.— Сейчас еще пет двенадцати. 
Раненько же ему пришлось выехать!

Припухшие веки гостя дрогнули, и его серые глаза уста
вились на нас бессмысленным взглядом. Минутой позже 
он с трудом поднялся на ноги, весь красный от стыда.

— Простите меня, мистер Холмс. Этот обморок — след
ствие нервного потрясения. Нет, благодарю вас. Стакан мо 
лока с сухариком — и все пройдет. Мистер Холмс, и при 
охал сюда, чтобы увезти вас с собой. Мне казалось, что ни 
какая телеграмма не даст вам должного представления о 
псотложности этого дела.

— Когда вы окончательно оправитесь...
—- Я чувствую себя отлично. Просто не понимаю, что 

это со мной приключилось. Мистер Холмс, я прошу вас вы 
ехать в Мэклтон первым же поездом.

Холмс покачал головой.
— Мой коллега, доктор Уотсоп, подтвердит вам, что мы 

с пим очень заняты. Мне поручили расследование пропажи 
документов Ферьера, а, кроме того, на днях начинается 
слушание дела об убийстве в Абергавенни. Выехать из 
Лондона мспя может заставить только что-нибудь сверх- 
важное.

— Сверхважное! — Наш гость воздел руки.— Неужели 
вы пе слышали о похищепии единственного сына герцога 
Холдерпесса?

— Герцога Холдерпесса? Бывшего министра?
— Да, да! Мы приложили все силы, чтобы это пе по

пало в газеты, но во вчерашнем «Глобусе» уж о промельк- 
пули кое-какие слухи. Я так и думал, что до''вас они тоже 
дошли.

Холмс протянул свою длинную, худую руку и снял с 
полки том энциклопедического справочпика на букву «X ».

— «Холдернесс, ш естой герцог, кавалер Ордена под 
вязки, члеп Тайного совета...» и так далее, до бесконечно 
сти. «Барон Боверли, граф Карлтон...» Боже мой, сколь 
ко титулов! «Председатель суда графства Хзллемшир 
(с 1900 г .). Женат на Эдит, дочери сэра Чарльза Энплдорз 
(1888 г .). Единственный его сып и наследник лорд Сол 
тайр. Владелец двухсот пятидесяти тысяч акров земли. 
Рудники в Лапкашире и Уэльсе. Андрес: Карлтоп-хаус- 
террас; Холдерпесс-холл, Хэлломпшр; замок Карлтон, Бан
гор, Уэльс. Лорд Адмиралтейства (1872), министр...» Сло
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вом, человек известный, пожалуй, один из самых извест
ных в нашей стране.

— Один из самых известных и, может быть, самых бо
гатых. Насколько я знаю, мистер Холмс, вы далеко не ре- 
месленпик в своей области и сплошь и рядом беретесь за 
дело ради самого дела. Но разрешите вам сказать, что его 
светлость обещает вручить чек па пять тысяч фунтов тому, 
кто укажет местонахождение его сыпа, и дополнительную 
тысячу фунтов, если ему назовут похитителя или похити
телей.

— Щ едрое вознаграждение! — сказал Холмс.— Уотсон, 
пожалуй, мы с вами отправимся на север Англии вместе 
с доктором Хакстейблом. А вы, доктор, выпейте молока, и 
потом расскажите нам, что произошло, когда произошло, 
где произошло и, наконец, какое отношение имеет к этому 
доктор Торникрофт Хакстейбл, директор интерната под 
Мэклтоном, и почему оп только через три дня после про
исшествия — о чем сужу по вашему небритому подбород
ку — обращается ко мне, веря в мои скромные способности.

Наш гость выпил стакан молока с сухариком и горячо, 
не упуская ни одной подробности, повел свой рассказ. 
Взгляд его сразу ожил, щеки порозовели.

— Должен вам доложить, джентльмены, что я основа
тель и директор школы-интерната под Мэклтоном. «К ом
ментарии к Горацию» Хакстейбла, может быть, напомнят 
вам, с кем вы имеете дело. Мой интернат для мальчиков — 
несомненно, самое лучшее и самое привилегированное 
учебное заведение в Англии. Лорд Леверстоук, граф Блэ- 
куотер, сэр Кэткарт Соме — вот кто доверяет мне своих сы
новей. Но вершины славы моя школа достигла три недели 
назад, когда лорд Холдернесс передал мне через своего сек
ретаря, мистера Джеймса Уайлдера, что десятилетний лорд 
Солтайр, его единственный сын и наследник, будет учиться 
у меня в школе. Мог ли я думать тогда: вот прелюдия, за 
которой последует величайшее несчастие моей жизни!

Лорд Солтайр приехал первого мая, к началу летнего 
семестра. Этот очаровательный мальчик очень скоро осво
ился с нашими порядками. Должен заметить — и, надеюсь, 
никто не обвинит меня в нескромности, ибо умалчивать об 
этом было бы нелепо,— мальчику жилось дома не сладко. 
Ни для кого не секрет, что супружеская жизнь герцога 
оставляла желать много лучшего, и по взаимному соглаше
нию супруги разъехались, причем герцогиня поселилась на 
юге Франции. Все это произошло совсем недавно, а сынов
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ние чувства мальчика, как нам стало известно, были всо- 
цело на стороне матери. Оп затосковал после ее отъезда из 
Холдернесс-холла, и тогда герцог решил определить его ко 
мне в интернат. Через две недели маленький лорд Солтайр 
совсем обжился у нас и, суди по всему, чувствовал себя 
прекрасно.

Последний раз его видели вечером тринадцатого мая, 
то есть в понедельник. Отведелнаи ему комната была на 
втором этаже, а в большой смежной спали два других маль 
чика. Эти мальчики ничего пе видели и пе слышали ночью, 
следовательно, лорд Солтайр вышел из своей комнаты пе 
через дверь. Окно у него было открыто, а стену в атом ме 
сто густо увивает плющ с очень толстыми побегами Следов 
на земле мы не обнаружили, по можно не сомневаться, что 
он вылез в окно.

Беглеца хватились во вторник, в семь часов утра. Кро 
вать его была но застелена. Перед уходом он одолев в 
школьную форму — черную итонскую курточку и серые 
брюки. Ночью в комнату к пему никто не входил, а если 
бы оттуда доносились крики или звуки борьбы, Контор, 
старший из мальчиков в смежной спальне, разумеется, 
услышал бы шум, так как он спит чутко.

Как только исчезновение лорда Солтайра было обнару
жено, я созвал весь иитерпат — мальчиков, учителей, слуг. 
И тут мы убедились, что лорд Солтайр бежал не один. От
сутствовал Хайдеггер — преподаватель немецкого языка. 
Комната Хайдеггера была в противоположном крыле вто
рого этажа, но тоже выходила окнами на лужайку. Кро
вать и у него стояла неубранная, однако одеться как сле
дует ему, видимо, не пришлось, потому что ого рубашка и 
носки валялись на полу. Он вылез в окно и спустился 
вниз, цепляясь за побеги плюща, о чем свидетельствовали 
следы па земле. Его велосипеда, обычно стоявшего в не
большом сарае в конце лужайки, на месте не оказалось.

Хайдеггер поступил ко мне в школу два года назад с са
мыми лучшими рекомендациями, но человек он был молча 
ливый, хмурый и не пользовался особенной любовью ни 
среди школьников, ни среди учителей.

Сегодня у нас четверг, и со вторника мы по узнали ни
чего нового о беглеце. Разумеется, первое, что в сделал,— 
это поспешил снестись с Холдерпосс-холлом. Поместьо гор 
цога находится всего в нескольких милях от школы, и у 
нас была надежда, что, затосковав по дому, лорд Солтайр 
вернулся к отцу, но там его пе оказалось. Герцог страшно
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взволнован, а что касается меня, так вы сами могли убе
диться, до чего доводит человека тревога и чувство ответ
ственности за своего питомца. Мистер Холмс, умоляю вас, 
не щадите своих сил! Это дело заслуживает того, чтобы вы 
отдались ему всецело.

Шерлок Холмс внимательно выслушал рассказ злопо
лучного директора. Нахмуренные брови, глубокая складка 
между ними свидетельствовали о том, что он не нуждается 
в уговорах и положит все силы на расследование дела, ко
торое, помимо своей серьезности, будило в нем его всегдаш
нюю любовь к задачам необычным и запутанным. Он вы
нул из кармана записпую книжку и записал в ней что-то 
себе для памяти.

— Вы совершили большую ошибку, что не обратились 
ко мне сразу,— строго проговорил мой друг.— Это сильно 
осложнит расследование. Я, например, увереп, что и лу
жайка и плющ на степе могли бы о многом порассказать 
опытному глазу.

— Я тут ни при чем, мистер Холмс. Его светлость все
ми силами старался избежать огласки. Он опасался, как 
бы его семейные неурядицы не стали предметом сплетен. 
Это ему всегда претило.

— А  местные власти занимались расследованием бег
ства лорда Солтайра?

— Да, сэр, но — увы! — это ни к чему не привело. Сна
чала мы как будто напали на след беглецов — нам сообщи
ли, что с нашей станции утренним поездом выехал какой- 
то молодой человек и с ним мальчик. Но вчера вечером их 
задержали в Ливерпуле, и ошибка сразу выяснилась. Вот 
тогда-то я уж совсем отчаялся и после бессонной ночи с 
первым же поездом выехал к вам.

— Как только полиция направилась по ложному следу, 
расследование дела на месте, вероятно, велось уже не так 
ретиво?

— Его попросту прекратили.
— Значит, три дня прошли впустую. Это возмути

тельно!
— Да, каюсь. Вы правы.
— А ведь загадку эту можно распутать. Я с удовольст

вием возьмусь за ваше дело. Скажите, вам удалось устано
вить какую-нибудь связь между исчезнувшим мальчиком и 
учителем немецкого языка?

— Никакой связи между ними не было.
— Учитель преподавал у него в классе?
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— Нет, и, насколько мне известно) оп даже пи разу 
с ним не говорил.

— Странно, очень странно! Велосипед у мальчика был?
— Нет.
— А другие велосипеды все на место?
— На месте.
— Вы в этом уверены?
— Совершенно уверен.
— Надеюсь, вы не думаете, что немец уехал глухой 

ночью на велосипеде с мальчиком на руках?
— Разумеется, нет.
— Тогда как вы все это объясняете?
— Может быть, они взяли велосипед для отвода глаз, 

припрятали его где-нибудь, а сами пошли пешком.
— Может быть. Но, согласитесь сами, это странный 

способ отвести глаза. Ведь в сарае стояли и другие вело 
сипеды?

— Да.
— Не лучше ли ему было спрятать два велосипеда, 

если оп хотел навести вас на мысль, что они уехали, а но 
ушли пешком?

— Да, вы правы.
— То-то и оно. Нет, эта теория никуда не годится. Но 

сама по себе пропажа велосипеда может послужить от
правной точкой для дальнейшего расследования. В конце 
концов, это не такая вещь, которую легко спрятать или 
уничтожить. Еще один вопрос: кто-нибудь навещал маль
чика накануне его бегства?

— Нет.
— Может быть, на его имя были письма? > •
— Да, одно письмо было.
— От кого?
— От его отца.
— Вы вскрываете почту своих учеников?
— Нет.
— Почему же вы думаете, что письмо пришло от его 

отца?
— Конверт был с гербом, и адре|с написан угловатым 

почерком герцога. Кроме того, герцог сам вспомнил, что 
писал сыну.

— Когда мальчик получал письма до этого?
— Последние дни на его имя пичего по было.
— А из Франции1 ему писали?
— Ни разу.
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— Вы, разумеется, понимаете, к чему я клоню. Либо 
лорда Солтайра увели силой, либо он убежал по собствен
ной воле. Последняя гипотеза подсказывает, что мальчик 
не мог бы отважиться на такой поступок без воздействия 
извне. Если к нему никто не приходил, следовательно, воз
действие оказывалось при помощи писем. Вот почему мне 
важно знать, кто были его корреспонденты.

— Вряд ли я могу тут чем-нибудь помочь вам. Насколь
ко нам известно, ему писал только отец.

— И отцовское письмо пришло в день побега. Какие 
отношения были между отцом и сыном — хорошие, друже
ские?

— Его светлость никого не удостаивает своей дружбой: 
он поглощен важными государственными делами. Вряд ли 
ему доступны обычные человеческие чувства. Но по-своему 
он относился к сыну неплохо.

— Однако сердцем мальчик был всецело на стороне ма
тери?

— Да.
— Он сам так говорил?
— Нет.
— Кто же? Герцог?
— Ну, что вы! Конечно, нет!
— Так откуда вам это известно?
— Мне приходилось раз-другой беседовать с секрета

рем его светлости, мистером Джеймсом Уайлдером. Он и 
осведомил мепя по секрету о настроении лорда Солтайра.

— Понятно. Кстати, последнее письмо герцога нашли 
в комнате мальчика уже после побега?

— Нет, оп взял его с собой... Мистер Холмс, а не нора 
ли нам па вокзал?

— Сейчас я велю вызвать кэб. Через четверть часа мы 
будем к вашим услугам. Если вы собираетесь телеграфи
ровать домой, мистер Хакстейбл, пусть там у вас думают, 
что розыски все еще ведутся в Ливерпуле. Ведь, кажется, 
ложные следы завели полицию именно туда? А  я том вре
менем спокойно, без помех поработаю у самых дверей ва
шей школы, и, может быть, чутье не подведет двух таких 
старых ищеек, как ваш покорный слуга и Уотсон, и мы 
ухитримся кое-что разнюхать на месте.

Вечером на нас пахнуло бодрящим, холодным воздухом 
графства Дерби, где находилась знаменитая школа доктора 
Хакстейбла. Когда мы подъезжали к ней, было уже темно. 
На столе в передней лежала визитная карточка. Лакей
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топнул ч т о - т о  директору, и тот, взволнованный, повернул
ся к нам.

— Герцог здесь,— сказал оп.— Герцог и мистер Уайл
дер ждут меня в кабинете. Пойдемте, джентльмены, я пред
ставлю вас.

Я, конечно, знал по фотографиям этого известнейшего 
государственного деятеля, но он оказался совсем не таким, 
как на портретах. На ковре у камина перед нами стоял 
изысканно одетый, величественной осанки человек с ху- 
дым, узким лицом и как-то нелепо торчащим длинным 
крючковатым носом. Он был бледен как смерть, и ату блед 
кость особенно подчеркивала его длинная ярко-рыжая бо 
рода, сквозь которую на белом жилете поблескивала золо 
тая цепочка от часов. Бывший министр смотрел на нас 
ледяным взглядом. Рядом с ним стоял совсем еще молодой 
человек небольшого роста с подвижным, нервным лицом 
и умными голубыми глазами — как я догадался, его лич 
пый секретарь Уайлдер. Разговор начал он, и начал сразу, 
весьма решительным и даже едким тоном:

— Доктор Хакстейбл, я был у вас сегодня утром, по, 
к сожалению, опоздал и не мог воспрепятствовать вашей 
поездке в Лондон. Как мне сказали, вы отправились туда 
за мистером Холмсом с тем, чтобы поручить ему рассле
дование этого дела. Его светлость удивлен, доктор Хак
стейбл, что вы решились па такой шаг, не посоветовавшись 
предварительно с ним.

— Когда я узнал, что полицейские розыски ни к чему 
не привели...

— Его светлость далеко не убежден в этом.
— Но, мистер Уайлдер!..
— Как вам известно, доктор Хакстейбл, его светлость 

не хочет, чтобы это дело получило огласку. Он предпочел 
Сы не посвящать в него лишних людей.

— Это легко исправить,— пробормотал перепуганный 
доктор.— Мистер Ш ерлок Холмс может выехать в Лондон 
утренним поездом.

— Не собираюсь, доктор, не собираюсь,— с вежливой 
улыбкой сказал Холмс.— Северный воздух так приятен и 
так благотворен для здоровья, что я решил провести не
сколько дней здесь, на равнине, а уж развлекаться буду 
как могу. Найду ли я пристанище иод вашим кроном или 
в деревенской гостинице — ото, разумеется, зависит только 
от вас.
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Несчастпый доктор был в подпой растерянности, но тут 
ему на выручку поспешил звучный бас рыжебородого гер
цога, прозвучавший, точно гонг, которым сзывают к обеду.

— Мистер Уайлдер прав, доктор Хакстейбл, вам следо
вало бы посоветоваться со мной. Но, поскольку вы посвя-1 
тили мистера Холмса во все это дело, с нашей стороны 
было бы неразумно отказываться от его помощи. Вам неза-Щ 
чем идти в деревенскую гостиницу, мистер Холмс, я буду^ 
рад принять вас у себя в Холдернесс-холле.

— Премного благодарен, ваша светлость. Однако в ин-| 
тересах нашего дела, пожалуй, мне следует остаться здесь, 
па месте происшествия.

— Не стану вас неволить, мистер Холмс. Но если вам 
понадобятся какие-нибудь сведения от меня или мистера 
Уайлдера, мы к вашим услугам.

— Мне, вероятно, придется побывать в Холдернесс- 
холле,— сказал Холмс.— А сейчас, сэр, я только хотел бы 
знать, как вы объясняете таинственное исчезновение ва
шего сына.

— Затрудняюсь вам ответить, сэр.
— Простите, если я коснусь неприятной для вас т е м ь Я  

по без этого нельзя. Не думаете ли вы, что тут замешана 1 
герцогиня?

Министр медлил с ответом.
— Нет, не думаю,— сказал он наконец.
— Тогда само собой напрашивается другое объяснение: 1 

может быть, мальчика похитили с тем, чтобы получить за 
него выкуп? Таких требований не было?

— Нет, сэр.
— Еще один вопрос, ваша светлость. Мне известно, что ; 

вы писали сыну в день его исчезновения.
— Нет, это было накануне.
— Совершенно верно. Но он получил ваше письмо в 

день побега?
— Да.
— Не было ли в этом письме чего-нибудь такого, что 

могло взволновать его или подать ему мысль о бегстве?
— Разумеется, нет, сэр!
— Письмо вы отправили сами?
За герцога раздраженно ответил секретарь:
— Его светлость не имеет обыкновения лично отправ- f 

лять свою корреспонденцию. Это письмо было оставлено 
вместе с другими на столе в кабинете, и я все их положил
в сумку для почты.
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— Вы уверены, что среди других писем было и ото?
Да, я его видел.

— Сколько писем вы написали в тог депъ, ваша свет
лость?

— Не то двадцать, не то тридцать. У меня обширная 
переписка. Но, по-моему, мы несколько отклонились от су
щества дела.

— Нет, почему же! — сказал Холмс.
— Я сам посоветовал полиции направить поиски на юг 

Франции,— продолжал герцог.— Повторяю: я не думаю, 
чтобы герцогиня была способна толкнуть сына на такой чу 
довищный поступок, по он, при его упорстве, мог убежал, 
к матери, тем более если тут не обошлось без подстрока
тельства и содействия этого немца. А теперь, доктор Хпк 
стсйбл, разрешите откланяться.

Я чувствовал, сколько еще вопросов есть у Холмса, по 
герцог сразу положил конец разговору. Утонченный ари
стократизм этого вельможи не позволял ему входить в об
суждение семенных дел с посторонним человеком, и он, ви
димо, боялся, что каждый новый вопрос бросит безжалост
ный свет на старательно затемнепные уголки его ж и з н и .

Сразу после ухода герцога н мистера Уайлдера мой 
друг с обычным для пего рвением принялся за работу.

Тщательный осмотр комнаты мальчика пичего не дал, 
кроме окончательной уверенности в том, что оп мог убе
жать только через окно. Среди вещей в комнате учителя- 
немца тоже не пашлось новых улик. Плющ под окном не 
выдержал его тяжести, п, осветив фонариком лужайку, мы 
увидели там глубокие отпечатки каблуков. Примятая тра
ва — вот единственное, что свидетельствовало об Э '& м *  не
объяснимом ночном побеге.

Шерлок Холмс ушел, оставив меня одного, и вернулся 
только в двенадцатом часу почи. Он достал где-то большую 
карту здешних мест, разложил ее у меня в комнате на кро 
вати и поставил посередине лампу. Потом закурил и стал 
сосредоточенно разглядывать свое приобретение, время от 
времени показывая мне интересующие его пункты дымя
щимся янтарным мундштуком трубки.

— Это дело захватывает меня все больше и больше, 
Уотсон,— говорил мой друг.— Интересное дело, очень ин
тересное... Но сейчас, когда я только приступаю к нему, 
мне хотелось бы обратить ваше внимание па некоторые гео
графические детали, которые могут оказаться немаловаж
ными в ходе расследования. Взгляните на карту. Вот этот
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заштрихованный квадрат — школа. Воткнем сюда булав 
ку. Вот шоссе. Оно проходит мимо школы с востока на за
пад, и на протяжении мили ответвлений от него нет пи 
в ту, ни в другую сторону. Если беглецы выбрали этот 
путь, ш оссе им не миновать.

— Правильно.
— По счастливому стечению обстоятельств мы можем 

проверить, что делалось па дороге той ночью. Вот здесь, • 
где сейчас моя трубка, с двенадцати до шести утра дежу
рил полисмен. Как видите, это первый перекресток в вос
точной части шоссе. Полисмен ни на минуту не отлучался 
со своего поста, и он утверждает, что непременно заметил 
бы взрослого мужчину с мальчиком, если бы они там про
шли. Я говорил с ним сегодня вечером, и, по-моему, на его 
слова можно положиться. Значит, эта часть ш оссе исклю
чается. Теперь посмотрим, как обстоит дело в западной его 
части. Там есть гостиница «Рыжий бык», хозяйка которой 
лежит больная. Она послала за врачом в Мэклтон, но тот 
был у другого больного и приехал к ней только рано утром.
В ожидании его в гостинице не спали всю ночь и то и дело 
поглядывали на шоссе, не едет ли он. По словам этих лю
дей, мимо гостиницы никто не проходил. Если поверить 
им, выходит, что и западная часть ш оссе не оставляет у нас 
никаких сомнений. Следовательно, беглецы избрали какой- 
то другой путь.

— А велосипед? — спросил я.
— Да, велосипед. Сейчас мы им займемся. Итак, п р о -: 

должаем наши рассуждения. Если беглецы не вышли на 
шоссе, следовательно, они отправились или к северу, или 
к югу от школы, это бесспорно. Давайте взвесим оба эти 
предположения. К югу от школы лежит обширное поле, раз-- 
битое на мелкие участки; каждый отделен от другого ка
менной оградой. Проехать туда на велосипеде невозмож
но. Следовательно, и это предположение надо отставить. 
Теперь обратим наши взоры к северу. Там мы видим рощу, I 
называющуюся Косой клип, а за ней, на десять миль 
вглубь, простирается болотистая равнина, все более холми
стая к северу. Левее нее стоит Холдернесс-холл, до которой 
го по шоссе десять миль, а напрямик всего шесть. Равнина 
эта унылая, безлюдная. По ней разбросано несколько ма
леньких скотоводческих ферм. Овцы, коровы да болотная 
птица — вот единственные обитатели этих мест. Дальше, 
как вы сами видите, проходит Честерфилдское шоссе. | 
Вдоль него стоят два-три коттеджа, церковь и гостиница.1
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Позади — холмы, высокие, обрыши 1 1.1г II \ m |« и м.. .......
поиски надо направить сюда, ]{ северу.

— Но велосипед! — повторил я.
— При нем тут велосипед! — потерпели   ... i

Холмс.— Хорошие велосипедисты ездят но толы... ни ним 
сейным дорогам. Равнина испещрена тропинками, кроми 
того, в ту ночь ярко светила луна... Стойте! Что ото?

Тревожный стук в дверь — и сейчас же следом на ним 
в комнату к нам вошел доктор Хакстейбл. Оп держал в ру 
ках голубое кепи с белой нашивкой на козырьке.

— Н аходка!— воскликнул он.— Слава богу! Наконец 
то напали на след нашего мальчика! Это его кепи!

— Где его нашли?
— В фургоне у цыгап, которые стояли табором на ран 

пине. Они снялись с места во вторник. Сегодня полиции 
нагрянула к ним и произвела обыск в фургоне. Вот что 
было найдено.

— Как это к ним попало? Что они говорят?
— Изворачиваются, лгут. Клянутся, будто нашли кепи 

на равнине во вторник утром. Нет, эти негодяи знают, где 
мальчик! К счастью, их всех посадили под замок. Страх 
перед законом развяжет им языки. А может быть, не толь
ко страх, но и кошелек герцога.

— Ну что ж, хорош о,— сказал Холмс, когда доктор вы
шел из комнаты.— Во всяком случае, это подтверждает 
мою теорию, что только поиски на равнине и дадут какие- 
нибудь результаты. Полиция здесь ничего не сделала, если 
не считать ареста цыган. Посмотрите на карту, Уотсон. 
По равнине пробегает ручей. Между школой и Холдернесс- 
холлом он кое-где заболочен. Погода сейчас так|щ .засуш
ливая, что искать следы в других местах бесполезно, а сре
ди болот, может быть, кое-что и осталось. Завтра я зайду 
за вами пораньше, и мы попытаемся иролить свет на эту 
таинственную историю.

На другой день, проснувшись в предрассветных сумер
ках, я увидел у своей кровати высокую, худую фигуру 
Холмса. Он был одет и, судя по всему, уже успел совер
шить прогулку.

— Я обследовал лужайку и сарай с велосипедами,— 
сказал мой друг,— потом погулял в Косом клипо. Вставай
те, Уотсон, в соседней комнате подано какао. И я попрошу 
вас поторопиться, потому что нам надо много сделать за 
сегодняшний день.
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Лицо у  моего друга раскраснелось, глаза блестели, как 
у человека, которому не терпится приняться за свою лю
бимую работу. Это был другой Холмс — оживленный, энер
гичный, совсем не похожий на погруженного в себя блед
ного мечтателя с Бейкер-стрит. И, глядя на его подтяну
тую, брызжущую силой фигуру, я понял, что день нам 
предстоит хлопотливый.

Но начался он с самого горького разочаровапия. Пол
ные надежд, мы отправились в путь по бурой торфяной 
равнине, которую пересекало множество тропинок, протоп
танных овцами, и вскоре вышли к светло-зеленой заболо
ченной лужайке, лежащей между нами и Холдернесс-хол- 
лом. Если мальчик бежал домой, он не мог миновать ее, 
и тут должпы были остаться его следы или следы учителя- 
пемца. Но ничего такого мы не нашли. Мой друг шел вдоль 
кромки этой зеленой лужайки и, нахмурив брови, внима
тельно приглядывался к каждому темному пятну па ее 
мшистой поверхности. Овечьих следов здесь было множе
ство, а пройдя дальше еще несколько миль, мы увидели от
печатки коровьих копыт. И это было все.

— Осечка,— сказал Холмс, обводя сумрачным взгля
дом расстилающуюся перед ним равнину.— Вон там еще 
болота, и между ними есть узкий проход. Смотрите! Смот
рите! Что это?

Мы ступили на вьющуюся черной лентой тропинку. По 
самой ее середине, на сырой земле, четко виднелись отпе
чатки велосипедных шин.

— Ура! — крикнул я .— Вот и велосипед!
Но Холмс покачал головой, и выражение лица у него 

было не столько радостное, сколько удивленное и насто
роженное.

— Велосипед-то велосипед, да не тот,— сказал он.— 
Мне известны сорок два различных отпечатка велосипед
ных шин. Эти, как видите, фирмы «Данлоп», да еще с за
платой. У  Хайдеггера были палмеровские, с продольными 
полосками. Следовательно, проезжал тут не Хайдеггер, а 
кто-то другой.

— Значит, мальчик?
— Ах, если бы мы могли доказать, что у него был ве

лосипед! Но нас уверяют, что велосипеда у него не было. 
Эти следы, как вы сами можете убедиться, ведут от школы.

— Или ио направлению к школе.
— Нет, мой дорогой Уотсон. Отпечаток заднего колеса 

всегда глубже, потому что на него приходится большая
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тяжесть. Вот видите? В нескольких местах оп совпал с мо- 
пее ясным отпечатком переднего п уничтожил его. Нет, 
велосипедист, несомненно, ехал от школы. Может быть, он 
не имеет никакого отношения к нашим розыскам, по псе 
же прежде чем продолжать их, давайте пойдем обратно по 
этому следу.

Так мы и сделали, и через двести триста ярдом там, 
где тропинка свернула с заболоченного участки, отпечаток 
шин исчез. Но дальше тропинку пересекал ручеек, и мл 
ним следы снова появились, хотя их успели затоптать ко
ровы. Потом тропинка углубилась в Косой клин рощу, 
которая примыкала почти к самому зданию школы. Вело 
сипедист, очевидно, выехал из этой рощи. Холмс сел на на 
лун и подпер подбородок руками. Пока оп сидел так а пол
ной неподвижности, я успел выкурить две сигареты.

— Ну что ж ,— сказал наконец мой друг,— предусмот
рительный человек, разумеется, может сменить шины у 
своего велосипеда, чтобы запутать следы. Но иметь дело 
с преступником, обладающим таким даром предвидения, 
было бы для меня большой честыо. Оставим этот вопрос не 
разрешенным и вернемся к болоту, потому что там еще пе 
все обследовано.

Мы продолжали свой тщательный осмотр заболоченного 
участка равнины и вскоре были вознаграждены: Холмс 
увидел еще одну грязную тропинку и, подойдя к ней, ра
достно вскрикнул. По самой ее середине тянулись тонкие, 
как телеграфные провода, полоски. Это были отпечатки 
палмеровских велосипедных шин.

— Вот где проезжал герр Хайдеггер! — взволнованно 
проговорил Холмс.— Мои умозаключения были ре ,так уж 
плохи, Уотсон! г

— С чем вас и поздравляю.
— Но до конца еще далеко. Прошу вас, не ступайте па 

тропинку. Пойдемте по этому следу. Он, верно, скоро обо
рвется.

Однако в этой части равнины то и дело попадались топ
кие места, и, хотя велосипедный след часто терялся, мы 
каждый раз находили его.

— Вы замечаете,— сказал Холмс,— что здесь велосипе
дист нажал на педали? Это совершенно очевидно. Взгляни 
те вот сюда, где сохранились следы и переднего и заднего 
колеса. Они одинаково четкие. А это можпо объяснить 
только тем, что велосипедист перенес центр тяжести на 
руль, как делают гонщики. Боже мой, он упал!
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На грязной тропинке был широкий длинный мазок. 
Дальше виднелись отпечатки башмаков, а потом снова по
явился велосипедный след.

— Колеса скользнули? — спросил я.
Холмс поднял с земли сломанный кустик дрока. К мо

ему ужасу, желтые цветы были забрызганы красным. На 
тропинке и в зарослях дрока темнели бурые пятна запек
шейся крови.

— Плохо дело! — сказал Холмс.— Совсем плохо! Не 
ступите сюда, Уотсон, отойдите подальше. Итак, что мож
но прочесть здесь? Он упал раненный... поднялся... снова 
сел на велосипед... двинулся дальше. По тропинке прошло 
стадо. Не бык же его забодал! Но других следов здесь нет. 
Вперед, вперед, Уотсон! Пятна крови, отпечатки велоси- 
педпых шин — уж по этим следам мы его наверняка разы
щем!

Наши поиски не затянулись. Велосипедный след начал 
судорожно петлять по влажно лоснящейся тропинке. Я по
смотрел вперед, и вдруг перед глазами у меня что-То блес
нуло металлическим блеском. Мы вытащили из зарослей 
дрока велосипед с палмеровскими шинами. Одна неДаль 
у пего была погнута, руль и переднее колесо сплошь зали
ты кровью. Чуть подальтйс из травы торчал башмак. Мы 
кинулись туда и увидели злосчастного велосипедиста — 
крупного бородатого человека в очках с разбитым правым 
стеклом. Причиной его смерти был сокрушительный удар, 
раскроивший ему череп. То, что он еще мог проехать пе- 
сколько метров после такого ранения, говорило о его пора
зительной живучести и силе духа. Башмаки у него были 
падеты на босу погу, а под пиджаком виднелась ночная 
сорочка. Сомневаться не приходилось: перед нами лежал 
учитель-немец.

Холмс бережно перевернул тело и осмотрел его, потом 
сел и задумался. И, глядя на встревоженное лицо моего 
друга, я понял, что зга страшная находка не очень-то про
двинула вперед наше расследование.

— Просто не знаю, как нам быть, Уотсон,— сказал на
конец Холмс.— Я склонен идти дальше. Наши поиски так 
затянулись, что нам и часу нельзя терять. С другой сторо
ны, надо сообщить в полицию. Разве можно оставлять здесь 
тело этого бедняги!

— Пошлите записку со мной.
— Но я не могу обойтись без вас и без вашей помощи!
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Стойте, вон там кто-то режет торф. Позовите этого чело
века, пусть приведет сюда полицию.

Я исполнил просьбу Холмса, и он отправил насмерть 
перепуганного фермера с запиской к доктору Хакстсйблу.

— Итак, Уотсон,— снова заговорил мой друг,— сегодня 
утром мы с вами напали на два следа. Первый оставлен ве
лосипедом с палмеровскими шинами, и вы видите, куда он 
нас привел. Вторая наша находка — след от заплатанной 
данлопской шины. До того как отправиться по этому вто
рому следу, давайте уясним себе, что нам известно, и отде
лим существенное от несущественного... Прежде всего мне 
хочется подчеркнуть, что мальчик бежал по собственной 
воле. Он вылез в окно и скрылся один или с сообщником. 
Это несомненно.

Я утвердительно наклонил голову.
— Так. Теперь займемся несчастным немцем. Мальчик 

успел одеться — следовательно, он готовился к побегу. Но 
немец, видимо, одевался второпях и потому убежал без 
носков.

— Несомненно.
— Что его заставило выскочить в окно? То, что он уви

дел убегавшего мальчика. Он хотел догнать и вернуть его. 
Он хватает свой велосипед, пускается в погоню за бегле
цом и погибает на болотах.

— Да, как будто так.
— Теперь я подхожу к наиболее спорной части моих 

рассуждений. Преследуя маленького мальчика, взрослый 
мужчина должен был бы просто побежать за ним. Ведь до
гнать его ничего не стоило бы. Но немец, который, по сло
вам доктора Хакстейбла, был прекрасным велосипедистом, 
поступает по-другому, то есть спешит в сарай за 'своим  
велосипедом. Отсюда вывод: он увидел, что мальчик вос
пользовался более совершенным способом передвижения, 
чем собственные ноги.

— Другими словами, взял чей-то велосипед?
— Восстановим картину побега до конца. Немец ноги 

бает в пяти милях от школы — и погибает, заметьте, не от 
пули, которую мог бы пустить в него и ребенок, а от без 
жалостного удара по голове, нанесенного рукой сильного 
человека. Значит, у  мальчика был спутник, и удалялись 
они так быстро, что хороший велосипедист настиг их лишь 
на пятой миле. При осмотре места, где разыгралась траге
дия, мы обнаружили отпечатки коровьих копыт — и толь
ко. Я сделал более широкий круг, шагов на пятьдесят, и не
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увидел ни одной тропинки. Второй велосипедист не имел 
никакого отношения к убийству, а человеческих следсв там 
не было.

— Холмс! — воскликнул я.— Это невероятно!
— Браво! — сказал он.— Вывод исчерпывающий.

В моем изложении события выглядят невероятно — следо- 
вательно, я допустил ошибку. Но вы все время были со 1 
мной и все видели сами. Где я ошибаюсь?

— Может быть, он расшиб голову во время падения?
— Среди болот, Уотсон?
— Я теряюсь, Холмс.
— Полно, полно, мы разгадывали и более трудные за

гадки. Материала для размышлений у нас достаточно, 
надо только с умом использовать его... Итак, пойдемте 
дальше, Уотсон. Палмеровские шины сказали нам все, что 
могли. Теперь посмотрим, куда нас приведет заплатанная 
данлопская.

Мы отправились по этому следу, но вскоре перед нами • 
потянулись пологие, заросшие вереском холмы; ручей ; 
остался позади, и велосипедный след исчез. Он больше н и -1 
чем не мог помочь нам. С того места, где он кончался, дан- 1 
лопские шины могли вести или к Холдернесс-холлу, взды- 1 
мавшему слева свои величавые башни, или к приземистым ' 
серым домишкам, за которыми, судя по карте, проходило 1 
Честерфилдское шоссе.

Когда мы были всего в нескольких шагах от ветхой и 
весьма неказистой на вид гостиницы с петухом на вывеске, : 
Холмс вдруг охнул и схватил меня за плечо, чтобы не 
упасть. У  него подвернулась нога, а, как известно, в таких 
случаях человек становится совершенно беспомощным. Оп : 
кое-как доковылял до гостиничного крыльца, где с трубкой | 
в зубах сидел коренастый, смуглый человек средних лет. ]

— Здравствуйте, мистер Рюбен Х ейз,— сказал Холмс. 1
— А кто вы такой и откуда вам известно, как меня зо

вут? — спросил этот человек, смерив Холмса подозритель
ным и недобрым взглядом.

— Ваше имя написано на вывеске у вас над головой. ! 
А хозяина всегда узнаешь. Скажите, нет ли у вас какой- ! 
нибудь таратайки в каретнике?

— Нет.
— Я на правую ногу ступить не могу.
— А не можете, так и не ступайте.
— Но как же мне идти?
— Как-нибудь на одной ножке допрыгаете.
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Ответы мистера Рюбена Хейза не отличались чрезмер
ной любезностью, но Холмс сносил его грубость с удиви
тельным добродушием.

— Слушайте, любезнейший,— сказал он,— вы же види
те, какая со мной стряслась беда. Нам лишь бы до места 
добраться, а как и на чем, мне все равно.

— А  мне и подавно все равно,— ответил зтот угрюмый 
субъект.

— Я здесь по важному делу. Дайте мне свой велосипед 
и получите соверен за услугу.

Хозяин навострил уши.
— Куда вам ехать?
— В Холдернесс-холл.
— Уж  не к самому ли герцогу в гости?— сказал хо

зяин, насмешливо глядя на нашу забрызганную грязыо 
одежду.

Холмс добродушно рассмеялся.
— Герцог примет нас с распростертыми объятиями.
— Это почему же?
— Потому что мы к нему с хорошими вестями о его 

пропавшем сыне.
Мистер Хейз вздрогнул.
— Неужто выследили?
— Из Ливерпуля дали знать, что он там. Его вот-вот 

найдут.
Что-то теныо скользнуло по этой грубой, заросшей ще

тиной физиономии. Мистер Хейз вдруг подобрел.
— У  меня на герцога зуб,— сказал он,— потому что я 

служил у него в кучерах и он очень круто со мной обошел
ся. Поставщик сена наврал на меня с три короба, и вышел 
мне расчет, и даже рекомендации не дали. Но все р&вйо я 
рад, что молодой лорд отыскался в Ливерпуле. Так и быть, 
помогу вам доставить эту добрую весть в Холдернесс-холл.

— Благодарю,— сказал Холмс.— Но мы сначала по
ужинаем, а потом вы дадите мне свой велосипед.

— У  меня нет велосипеда.
Холмс показал ему соверен.
— Говорю вам, нет у меня велосипеда! На лошадях до

едете.
— Хорош о,— сказал Х олмс.— Накормите пас, а потом 

мы об этом поговорим.
Когда мы остались одни на кухне, мощенной плитками, 

нога у Холмса вдруг ни с того ни с сего перестала болеть. 
День близился к вечеру. Мы проголодались и не спешили
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вставать из-за стола. Погруженный в свои мысли, Холмс 
несколько раз, не прерывая молчания, подходил к окну. 
Оно смотрело во двор, заваленный мусором. В одном его 
углу стояла кузница, где работал грязный, чумазый под
росток, в другом — конюшня. После одной из таких прогу- 
лок Холмс снова сел за стол и вдруг вскочил, громко 
вскрикнув.

— Есть, Уотсон! Нашел! — заговорил он.— Теперь все 
ясно. Уотсон, вы видели отпечатки коровьих копыт сегодня 
утром?

— Видел.
— Где?
— Да повсюду. И на болотах, и на тропинке, и около 

того места, где бедняга Хайдеггер покончил счеты с жи
знью.

— Правильно. А  теперь, Уотсон, скажите, много ли ко
ров попалось вам на глаза?

— Коров я не видел.
— Странно, Уотсон! Повсюду отпечатки коровьих ко

пыт, а самих коров нигде не видно. Правда, странно?
— Да, действительно.
— Теперь, Уотсон, напрягите память и постарайтесь 

представить, как выглядели эти следы на тропинке.
— Ну, представляю.
— Помните? Иногда они были такие...— Он стал рас

кладывать на столе хлебные крошки: — : : : : — :
А иногда такие: — — А кое-где вот
такие: — . : . : . : — Помните?

— Нет.
— А я помню и готов подтвердить это под присягой. 

Впрочем, мы еще вернемся туда и проверим все на месте. 
Затмение, что ли, на меня нашло, что я не сделал из этого 
соответствующих выводов!

— Каких выводов?
— А вот каких: удивительные эти коровы, которых 

можно пустить любым аллюром — и рысью, и в галоп, и 
шагом! Помяните мое слово, Уотсон, такая хитрая уловка 
не по уму хозяину деревенской харчевни! На дворе никого 
нет, кроме этого малого в кузнице. Сделаем вылазку и по
смотрим, как там обстоят дела.

В полуразвалившейся конюшне стояли две лохматые, 
нечищеные лошади. Холмс поднял у одной из них заднюю 
ногу и громко рассмеялся.

— Подковы старые, а подковали совсем недавно. Под
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ковы старые, а гвозди новенькие. Это дело станет п ряд 
с классическими — оно вполне того заслуживает. Теперь 
заглянем в кузницу.

Подросток, занятый своей работой, но обрптил на нас 
ни малейшего внимания. Я увидел, как Холмс быстро огля 
дел всю кузницу, заваленную железным ломом н щепками. 
Вдруг сзади послышались шаги, и м ы  увидели хозяина. 
Густые брови сошлись у него в одну линию над злобно 
сверкающими глазами, смуглое лицо подергивалось суде 
рогой. Он держал в руке короткую, налитую свинцом ду 
бинку и надвигался на нас с таким угрожающим видом, 
что я обрадовался, нащупав револьвер у себя в кармине.

— Полицейские ищейки! — крикнул он.— Что вам 
здесь нужно?

— Мистер Рюбен Хейз, помилуйте! — преспокойно ска 
зал Холмс.— Можно подумать, что вы боитесь, как бы мы 
и на самом деле чего-нибудь здесь не нашли.

Огромным усилием воли Хейз овладел собой и скривил 
губы в фальшивой улыбке, которая показалась мне еще 
страшнее, чем его грозный вид.

— Пожалуйста, ищите. Что найдете — все ваше,— ска
зал он.— Но я не люблю, когда посторонние люди без спро
су шныряют у меня по двору. Поэтому, мистер, чем ско
рее вы уплатите по счету и уберетесь отсюда, тем будет 
лучше.

— Не сердитесь на нас, мистер Х ейз,— сказал Холмс.— 
Мы просто хотели взглянуть на ваших лошадей, но я, ка
жется, и пешком дойду. Ведь до Холдернесс-холла неда
леко?

— Отсюда до самых ворот мили две, не больше. Вон 
дорога, налево. '

Он проводил нас со двора мрачным взглядом.
Мы недалеко ушли по дороге, так как Холмс остановил

ся у первого ее поворота, зная, что теперь нас никто не 
увидит.

— Было «горячо», как говорится в детской игре,— ска
зал он.— И чем больше я удаляюсь от гостиницы, стано
вится все холоднее и холоднее. Нет, уходить отсюда еще 
рано!

— Я убежден, что этот Рюбен Хейз все знает. Болео 
злодейской физиономии мне в жизни не приходилось ви
деть!

— Не правда ли? Настоящий злодей! А лошади, а куз
ница? Н-да, любопытное местечко этот «Бойцовый петух»!
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Давайте-ка понаблюдаем, что там делается, только осто
рожно, исподтишка.

Позади нас поднимался отлогий холм, усеянный серы
ми валунами. Когда мы стали взбираться вверх по его 
склону, я посмотрел в сторону Холдернесс-холла и вдруг 
увидел быстро мчавшегося по тропинке велосипедиста.

— Пригнитесь, Уотсон! — крикнул Холмс, опустив мне 
на плечо свою тяжелую руку.

Только мы успели спрятаться за валун, как человек 
пронесся мимо. В облаке пыли, поднятой велосипедистом, 
передо мной мелькнуло бледное, взволнованное лицо — 
лицо, в каждой черточке которого сквозил ужас: открытый 
рот, остановившийся взгляд дико вытаращенных глаз. Это 
была какая-то нелепая карикатура на щеголеватого, подтя
нутого Джеймса Уайлдера — нашего вчерашнего знакомца.

— Секретарь герцога! — воскликнул Холмс.— Скорее, 
Уотсон! Посмотрим, что ему там понадобилось.

Прыгая по камням, мы спустились вниз по откосу и 
увидели оттуда дверь гостиницы. Велосипед Уайлдера сто
ял у стены. В доме не было заметно никакого движения, 
в окна никто не выглядывал.

Солнце заходило за высокие башни Холдернесс-холла, 
и на равнину медленно спускались сумерки. Вскоре в сгу
стившейся темноте из конюшни при гостинице выкатила 
двуколка с зажженными по бокам фонарями, и через ми- 
нуту-другую скачущая во весь опор лошадь промчала ее 
мимо нас по направлению к Честерфилду.

— Как это понимать, Уотсон? — прошептал Холмс.
— Похоже на бегство.
— Двуколка, и в ней всего один седок, насколько мне 

удалось разглядеть. Но это не мистер Джеймс Уайлдер, 
потому что, смотрите, вон он стоит.

Посреди ярко освещенного квадрата двери чернела фи
гура секретаря. Вытянув шею, он вглядывался в темноту, 
явно поджидая кого-то. Прошло несколько минут, и нако
нец на дороге послышались шаги. В свете, падающем из 
дверей, мелькнула еще чья-то тень, дверь затворили, 
и гостиница снова погрузилась во мрак. Потом в одном из 
ее верхних окон зажгли лампу.

— Странные посетители захаживают в «Бойцовый пе
тух»,— сказал Холмс.

— Кабачок с другой стороны.
— Правильно. Эти двое, вероятно, не просто посетите

ли, а хозяйские гости. Но что понадобилось в этом логове
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мистеру Джеймсу Уайлдеру, да еще в такой поздний час? 
И кому он назначил там встречу? Рискнем, Уотсон, посмо
трим на них поближе.

Мы спустились на дорогу и, крадучись, подошли к две
рям гостиницы. Велосипед Уайлдера по-прежнему стоял 
у  стены. Холмс чиркнул спичкой, поднес ео к заднему ве
лосипедному колесу, и я услышал, как он хмыкнул, когда 
огонек осветил заплату на данлопской шине. Окно, 
в котором горела лампа, было как раз над нами.

— Надо заглянуть туда одним глазком, Уотсон. Вели 
вы подставите мне спину, а сами обопретесь о стену, н как- 
нибудь ухитрюсь это сделать.

Секунду спустя Холмс стал ногами мне на плечи и тут 
же соскочил вниз.

— Пойдемте, друг мой,— сказал он.— На сегодня хва
тит. Мы сделали все, что могли. Не будем терять времени: 
ведь до школы путь неблизкий.

Пока мы, оба усталые, медленно шагали по равнине, 
Холмс не проронил почти ни слова и, не заходя в школу, 
пошел на станцию отправить телеграммы. Потом я слы
шал, как он утешал доктора Хакстейбла, потрясенного тра
гической смертью учителя, и уже совсем поздно ночыо 
увидел его у  себя в комнате — такого же бодрого и полного 
сил, как минувшим утром.

— Все идет прекрасно, друг мой,— сказал он.— Обе
щаю вам, что завтра к вечеру мы добьемся разгадки этой 
тайны.

На следующий день в одиннадцать часов утра мы с 
Холмсом шли по знаменитой тисовой аллее Холдернесс- 
холла. Лакей встретил нас у великолепного портала и про 
вел в кабинет его светлости. Там перед нами предстал ми
стер Джеймс Уайлдер. Он держался скромно, учтиво, но на 
его подергивающемся лице, в его бегающих по сторонам 
глазах все еще сквозил ужас.

— Вы хотите повидать герцога? Увы, его светлость пли 
хо себя чувствует. Он просто убит этой трагедией, о кото 
рой доктор Хакстейбл известил нас вчера телеграммой.

— Мне необходимо повидать герцога, мистер Уайлдер.
— Но он не выходит из своей комнаты.
— Тогда я пройду к нему.
— Он в постели.
— И все-таки я настаиваю на встрече.
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Ледяной, не допускающий возражений тон Холмса убе
дил секретаря, что спорить бесполезно.

— Хорош о, мистер Холмс, я доложу о вас.
Прошло не меньше часа, прежде чем герцог появился 

в кабинете. Глаза у него запали еще больше, плечи были 
безвольно опущены — он словно постарел со вчерашнего 
дня. С изысканной вежливостью отвесив нам поклон, он 
сел в кресло.

— Я слушаю вас, мистер Холмс.
Но мой друг смотрел в упор на секретаря, который сто

ял возле своего патрона.
— Ваша светлость, присутствие мистера Уайлдера не

сколько связывает меня.
Секретарь побледнел и бросил злобный взгляд на 

Холмса.
— Если вашей светлости угодно...
— Да, да, оставьте нас... Итак, мистер Холмс, что вы 

имеете сказать мне?
Мой друг выждал, когда дверь за секретарем затвори

лась.
— Ваша светлость,— начал он,— мы с моим коллегой, 

доктором Уотсоном, знаем со слов доктора Хакстейбла, что 
вы обещали денежное вознаграждение за расследование 
интересующего вас дела. Мне бы хотелось услышать это 
из ваших собственных уст.

— Пожалуйста, мистер Холмс.
— Если мне правильно сказали, вы назначили пять ты

сяч фунтов тому, кто укажет вам, где находится ваш сын.
— Совершенно верно.
— И еще тысячу тому, кто назовет лицо или же лиц, 

которые держат его взаперти.
— Совершенно верно.
— Тут, конечно, подразумеваются не только похитите

ли, но и те, кто замыслил похищение.
— Да, да! — нетерпеливо воскликнул герцог.— Если 

вы разгадаете эту тайну, мистер Шерлок Холмс, вам не 
придется жаловаться на мою скупость.

Мой друг жадно потер руки, что удивило меня, так как 
до сих пор я знал его как человека самых скромных по
требностей.

— Это у вас чековая книжка на столе? — спросил он.— 
Попрошу вашу светлость выписать мне чек на шесть тысяч 
фунтов! Переводный чек в то отделение банка на Оксфорд- 
стрит, где у меня открыт текущий счет.
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Герцог выпрямился в кресле и смерил моего друга леди 
ным взглядом.

— Вы шутите, мистер Холмс? Подходящая ли ото тема 
для острот!

— Что вы, ваша светлость! Я серьезен, как никогда
— Что же это значит?
— Это значит, что я заработал вознаграждение. Мне 

известно, где находится ваш сын, и я знаю людей, мерной, 
человека, который держит его у себя.

Рыжая борода герцога словно вспыхнула огнем на 
мертвенной бледности его лица.

— Где мой сын? — еле выговорил он.
— В гостинице «Бойцовый петух», в двух милях от но 

рот вашего парка. По крайней мере, там он был вчера.
Герцог откинулся на спинку кресла.
— Кого вы обвиняете?
Ответ Шерлока Холмса поразил меня. Он стремительно 

шагнул вперед и коснулся рукой плеча герцога.
— Я обвиняю вас. А  теперь, ваша светлость, будьте 

добры выдать мне чек на шесть тысяч фунтов.
Мне никогда не забыть, как герцог вскочил с кресла и 

судорожно взмахнул руками, точно стараясь удержаться на 
краю пропасти. Потом, нечеловеческим усилием воли при
звав на помощь свою аристократическую выдержку, он 
снова сел к столу и закрыл лицо руками. Прошла минута, 
другая...

— Что вам, собственно, известно? — спросил несчаст
ный, не поднимая головы.

— Я видел вас вместе с ним вчера вечером.
— Кто еще знает об этом, кроме вашего друга?
— Я никому ничего не говорил.
Трясущимися пальцами герцог взял перо и открыл че

ковую книжку.
— Я не нарушу своего слова, мистер Холмс. Вы полу

чите обещанный чек, хотя эти деньги пойдут в уплату за 
вести, которые ничего, кроме горя, мне не принесли. Но 
мог ли я думать, обещая вознаграждение, что события при 
мут такой оборот! Впрочем, надеюсь, и вы, мистер Холмс, 
и ваш друг — люди благоразумные?

— Я не понимаю, что вы хотите этим сказать, ниша 
светлость.

— Хорошо, будем говорить начистоту, мистер Холмс 
Если подробности этого дела никому, кроме пне двоих, но
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известны, дальнейшего хода ему можно не давать. Я  дол
жен вам двенадцать тысяч фунтов, не правда ли?

Но Холмс улыбнулся и покачал головой.
— Увы, ваша светлость! Все это не так легко уладить, 

как может показаться с первого взгляда. Кто-то должен 
нести ответ за убийство учителя.

— Но Джеймс тут ни при чем! Нельзя перекладывать 
всю вину на него. Убийство — дело рук этого зверя, этого 
негодяя, услугами которого он имел несчастье воспользо
ваться.

— А я держусь того взгляда, ваша светлость, что, ко
гда человек стал на путь преступления, он должен нести 
моральную ответственность за все возможные последствия.

— Моральную — да. Но не заставляйте его отвечать пе
ред лицом закона! Человека нельзя осуждать за убийство, 
при котором он даже не присутствовал, за убийство, кото
рое возмутило его не меньше, чем вас. Услышав о нем, он 
не вынес угрызений совести и сразу во всем мне признался. 
Потом, не теряя ни минуты, порвал с убийцей. Мистер 
Холмс, спасите его, спасите! Умоляю вас, спасите его!

Куда девалась аристократическая сдержанность герцо
га! Этот вельможа метался по кабинету с искаженным ли
цом, судорожно взмахивая руками. Наконец он овладел 
собой, снова сел к столу и сказал:

— Я ценю, что вы пришли ко мне к первому. Давайте, 
по крайней мере, обсудим, какие надо принять меры, что
бы уберечь меня от позора.

— Давайте,— сказал Холмс,— Но тогда, ваша свет
лость, нам надо быть откровенными друг с другом до кон
ца. Я сделаю все, что в моих силах, если буду знать точно 
обстоятельства этого дела. Насколько мне удалось понять, 
ваши слова относились к мистеру Джеймсу Уайлдеру, сле
довательно, вы утверждаете, что убийца не он?

— Да, убийце удалось скрыться.
Холмс сдержанно улыбнулся.
— Ваша светлость, видимо, не осведомлены о моих 

скромных заслугах в этой области, иначе вы не подумали 
бы, что от меня так легко скрыться. Вчера, в одиннадцать 
часов вечера, мистер Рюбен Хейз арестован в Честерфилде 
по моему указанию. Начальник тамошней полиции изве
стил меня об этом сегодня утром. Я получил его телеграм
му, перед тем как уйти из школы.

Герцог откинулся на спинку кресла и в изумлении воз
зрился на моего друга.
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— Есть ли пределы вашим поаможшичнм, мистер 
Холмс! — воскликнул он.— Значит, Ршбон Х ш м  врегто 
ван? Что ж, этому можно только радоваться Но не отри 
зится ли его арест на судьбе Джеймса?

— Вашего секретаря?
— Нет, сэр, моего сына.
На сей раз удивляться пришлось Холмсу.
— Должен вам сказать, ваша светлость, что ничего но 

добного я не предполагал. Может быть, вы объясните нее 
подробнее?

— Я ничего не стану скрывать. Вы правы: только иол 
ная откровенность, хоть она и мучительна для меня, может 
облегчить ужасное положение, в которое поставил нас обо 
их обезумевший от зависти Джеймс. В молодые годы, ми 
стер Холмс, я любил так, как любят только раз в жизни. 
Я предложил руку любимой женщине, но она отвергла мое 
предложение, опасаясь, что такой брак испортит мне ка
рьеру. Если бы она была жива, я не женился бы ни на ком 
другом. Но она умерла, оставив мне ребенка, й я лелеял 
его, заботился о нем в память о ней. Я не мог открыто при
знать свое отцовство, но мой сын получил самое лучшее об
разование и, когда вырос, всегда жил при мне. Он случай
но узнал мою тайну и с тех пор старался всячески исполь
зовать свои сыновние права, держа меня в страхе перед 
разоблачением. Его присутствие в Холдернесс-холле до не
которой степени было причиной моего разрыва с женой. 
И, что самое тяжелое, он с первого же дня возненавидел 
лютой ненавистью моего маленького сына, моего законного 
наследника.

Вы спросите, почему же я, несмотря на все Это; продол
жал держать Джеймса у себя в доме? Ответ мой будет та
ков: потому что я видел в нем его мать и терпел ради нее. 
Не только чертами лица, но и движениями, манерами он 
ежеминутно вызывал у меня в памяти ее милый облик. 
Расстаться с ним мне было не под силу. Но под конец я 
стал бояться, как бы он не сделал чего-нибудь с А рту
ром — лордом Солтайром, и отослал мальчика в интернат, 
к доктору Хакстейблу.

Джеймс управлял у меня делами по имению и таким 
образом узнал Хейза, который был одним из моих аренда
торов. Что у него могло быть общего с этим заведомым не
годяем, не знаю, но они подружились. Впрочем, я всегда 
замечал за Джеймсом тяготение к дурному обществу. Ре
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шив похитить лорда Солтайра, он сделал этого человека 
своим сообщником.

Вы помните, я написал Артуру письмо накануне его 
бегства? Так вот, Джеймс вскрыл конверт и вложил туда 
записку, в которой просил Артура встретиться с ним в 
роще Косой клин, что недалеко от школы. Мальчик пришел 
на свидание, потому что записка была послана якобы по 
просьбе герцогини. Джеймс приехал в рощу на велосипе- 1 
де— в чем потом сам признался мне — и уверил Артура, 
что мать тоскует по нему, что она здесь неподалеку и что, 
если он придет в рощу в полночь, там его будет ждать про
вожатый с лошадью. Несчастный мальчик попался в эту 
ловушку. Он пришел в рощу к назначенному часу и увидел 
там Хейза, который сам был верхом и держал в поводу \ 
пони. Артур сел в седло, и они тронулись в путь. Как вы- 1 
яснилось впоследствии — Джеймс узнал об этом только 
вчера,— за ними была погоня. Хейз ударил преследовате
ля несколько раз дубинкой по голове, и тот умер от полу- ; 
ченных ран. Хейз привез Артура к себе в гостиницу и за
пер его наверху, заставив присматривать за ним миссис : 
Хейз, женщину добрую, но всецело подчиняющуюся свое
му свирепому супругу...

Вот, мистер Холмс, как обстояли дела два дня назад, ко
гда мы с вами встретились. Я знал обо всем этом не больше 
вас. Если вы спросите меня, что толкнуло Джеймса на та
кой поступок, я отвечу вам: в его ненависти к лорду Сол- 
тайру было что-то слепое, фанатичное. Джеймс считал, что 
все мои поместья должны отойти к нему, и не мог спокойно 
говорить о существующих у нас законах наследования. 
Впрочем, им двигала не только безрассудная ненависть, по 
и тонкий расчет. Он думал, что я могу оставить ему в на
следство мои поместья по завещанию, вопреки майорату, 
и требовал этого, обещая вернуть мне Артура. Он прекрас
но знал, что я никогда не заявлю на него в полицию. Та
ковы были намерения Джеймса, но они так и остались все
го лишь намерениями, ибо события разворачивались с та
кой быстротой, что ему не удалось осуществить свой план.

Вы обнаружили тело убитого Хайдеггера и тем самым 
сразу положили конец этому злому замыслу. Джеймс уж ас
нулся, услышав о гибели учителя. Мы узнали об этом вче
ра, сидя вот здесь, в кабинете, куда нам принесли телеграм
му доктора Хакстейбла. Она привела Джеймса в такое смя
тение, он так сокрушался, что смутная догадка, все время 
мучившая меня, превратилась в уверенность, и я бросил об
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винение ему в лицо. Он во всем чистосердечно покаялся, 
но тут же стал умолять меня повременить дня три, чтобы 
его гнусный сообщник мог спастись. Я уступил ему, как 
уступал всегда и во всем, и тогда Джеймс кинулся в гости 
ницу предупредить Хейза и помочь ему бежать. Идти туда 
засветло мне было невозможно, так как это возбудило бы 
толки. Я дождался темноты и поспешил к моему дорогому 
Артуру. Он был цел и невредим, но вы не можете себе 
представить, какое страшное впечатление произвело на ре 
бенка убийство, совершенное у него на глазах! Помня о 
данном слове, я скрепя сердце оставил Артура в гостинице 
еще на три дня на попечении миссис Хейз. Ведь сообщать 
обо всем этом в полицию, не выдавая убийцы, было ноль 
зя, а арест Хейза погубил бы моего несчастного Джеймса.

Вы настаивали на взаимной откровенности, мистер 
Холмс, и разрешите мне поймать вас на слове. Я рассказал 
вам все, ничего не утаивая, ничего не смягчая. Будьте и вы 
откровенны со мной до конца.

— Хорошо, ваша светлость,— ответил Холмс.— Преж
де всего я должен сказать вам, что перед лицом закона 
ваше положение чрезвычайно серьезно. Вы покрыли уго
ловное преступление, вы помогли убийце бежать, ибо, по 
всей вероятности, деньги на его побег Джеймс Уайлдер 
взял у вас из кармана.

Герцог молча склонил голову.
— Да, дело крайне серьезное. Но, на мой взгляд, то, 

как вы поступили со своим младшим сыном, ваша свет
лость, заслуживает еще большего осуждения. Вы согласи
лись оставить его на три дня в этом притоне!

— Меня клятвенно заверили...
— Разве можно полагаться на клятвы этих йю^ей! Вы 

уверены, что его не упрячут куда-нибудь подальше? В уго
ду преступному старшему сыну вы без всякой нужды под
вергаете опасности ни в чем не повинного ребенка! Нет, 
ваш поступок нельзя оправдать!

Гордый вельможа не привык выслушивать такие отпо
веди — и где? В его же герцогских чертогах! Кровь броси
лась ему в лицо, но совесть заставила его смолчать.

— Я помогу вам, но при одном условии: вызовите слу
гу, и пусть он исполнит мое распоряжение.

Не говоря ни слова, герцог нажал кнопку электрическо
го звонка. В кабинет вошел лакей.

— Вам, наверно, будет приятно услышать,— сказал 
ему Холмс,— что лорд Солтайр нашелся. Герцог приказы
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вает немедленно выслать за ним экипаж в гостиницу «Бой
цовый петух»... А  теперь,— сказал Холмс, когда просияв
ший от радости лакей выбежал из кабинета,— обеспечив 
ближайшее будущее, мы можем более снисходительно от
нестись к недавнему прошлому. Поскольку справедливость 
будет восстановлена, я как лицо неофициальное не вижу . 
необходимости доводить до сведения властей обо всем, что 
мне известно. Хейз — дело другое. Его ждет виселица, и я 
палец о палец не ударю, чтобы спасти ему жизнь. Разгла
сит он вашу тайну или нет — не знаю, не берусь предска
зывать, но вы, несомненно, можете внушить ему, что гово
рить лишнее не в его интересах. В полиции Хейза обвинят 
в похищении мальчика в расчете на выкуп. Если там не 
копнут поглубже, я не вижу оснований наталкивать их на 
другие догадки. Однако мне хочется сказать вашей светло
сти, что дальнейшее пребывание мистера Джеймса Уайл
дера у вас в доме к добру не приведет.

— Это я знаю сам, мистер Холмс, и у нас с ним реше
но: он навсегда покинет Холдернесс-холл и отправится ис
кать счастья в Австралии.

— Ваша светлость, вы говорили, что Джеймс Уайлдер 
был яблоком раздора между вами и вашей женой. А  не по
пробовать ли вам теперь примириться с герцогиней и сно
ва наладить свою семейную жизнь?

— Об этом я тоже подумал, мистер Холмс, и сегодня 
утром написал герцогине.

— В таком случае,— сказал Холмс, вставая,— и я и 
мой друг можем поздравить себя с тем, что наше недолгое 
пребывание в ваших местах принесло неплохие плоды. Мне 
осталось выяснить только один вопрос. Лошади Хейза были 
подкованы так, что их следы можно было принять за отпе
чатки коровьих копыт. Кто его надоумил сделать это — 
уж не мистер ли Уайлдер?

Минуту герцог молчал, сосредоточенно сдвинув бро
ви. Потом он открыл дверь в соседнюю комнату, пред
ставлявшую собой настоящий музей, подвел нас к витри
не в дальнем ее углу и показал на надпись под стек
лом.

«Эти подковы,— прочитали мы,— найдены при раскоп
ках крепостного рва в Холдернесс-холле. Они предназна
чались для лошадей, но их выковывали в форме раздвоен
ного коровьего копыта. По-видимому, магнаты Холдернесс- 
холла, занимавшиеся разбоем в средние века, применяли 
этот способ, чтобы сбивать погоню со следа».
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Холмс поднял стеклянную крышку и, послюнив палец, 
провел им по одной из подков. На пальце осталось темное 
пятно — болотная тина еще не успела как следует засох
нуть.

— Благодарю вас,— сказал мой друг.— Вот второе, что 
чрезвычайно заинтересовало меня в ваших мостах.

— А первое?
Холмс перегнул чек пополам и бережно вложил его в 

записную книжку.
— Я человек небогатый,— сказал он и засунул книжку 

поглубже во внутренний карман пиджака.
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